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PREFACE. 

The knowledge of the French language^ecom* 
ing in America, as it is and has been for centuries 
in all Europe, an essentiaLbranch both of a scien* 
tific and polite education, the author of this little 
volume, grateful for the flattering reception given 
to the books he has already published, hopes that 
this new attempt to facilitate the acquisition of his 
vernacular tongue, will be favourably received. 
It is his firm belief, that a work of this kind is very 
much wanted to enable students to acquire a faci- 
lity of expressing themselves in conversation. 

It is true, that several collections of dialc^ues 
have already been published, both in this country 
and in En^and, for the use of those studying the 
French language ; but although some of them are 
not without m^rit, and may have been found truly 
useful for want of better, no one, as yet, has ob- 
tained universal approbation. Some want proper 
matter, and a proper arrangement of the little use- 
fiil matter they contain: they were written to sell — 
and to sell cheap : — others are too dear for the useful 
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IV PREFACE. 

matter they contain, notwithstanding their bulk ; 
for were all the improprieties, to be met with in 
the greater part of the sentences, expunged from 
these works, their size, and consequently their 
price, would be considerably reduced, and they 
would be found to contain less matter truly useful 
and fit for polite company^ than the collection op 
COLLOQUIAL PHRASES uow offered to the stufdents of 
the French language. 

This little work, which it is hoped will be found 
to answer the end for which it has been compiled, 
is composed of the phrases most select and most 
necessary to maintain a conversation; part of 
which have been written by the author, and the 
rest culled by him from other works. 

The greatest care has been taken in the se- 
lection, THAT the sentences SHOULD BE FREE 
FROM A SINGLE WORD CALCULATED TO OFFEND THE 

most scrupulous reader ; and that the language 
should be correct ; and it is hoped that every sen- 
tence will present those modes of expression only, 
which are received among persons of education in 
both countries. ^ 

The two greatest obstacles to the proper pro- ■ 
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PREFACE. V 

nunciati<»i of the French language proceed from 
the difficulty of ascertaining, — 

Mrstf On what occasion the vnaccen/ec/ e should 
be entirely mute* or have the sound of u in the 
English word tub. 

Secondy, In what case the last consonant of a 

» - ■ -\- - --- - - ■ ■-- 1 T ■ 

* Several of our best orthoepists express themselves thits on 
th&t subject :— 

" The proper utterance of the unaccented e characterises, in 
part, the pronunciation of the gentleman, as a vicious one marks 
the low-bred and the ignorant The unaccented e is sometimc^s 
pronounced, and sometimes not ; and in that consists a great dif- 
ficulty for fi>reigners, who, always pronouncing it full, are long 
before they are able to follow a French conversation, and thence 
ar6 inclined lo believe that the French speak much faster than 
any other people. The truth is, that the French, taking them 
in general, do not speak faster than other people ; but in con- 
versation and in familiar reading, they drop the unaccented e 
as oflen as they can do it, and thus go quicker through a sen- 
tence than docs a foreigner, who gives the full sound of » in 
t»b to every unaccented e he meets with. Thus the word 
contenanee^ and the phrase je n*ai pas repic tout U vetemenif 
will bo pronounced by a foreigner and a Frenchman native of 
Gascony, con-te-fian-c6,— ;;e nepa re^cutou le^i4Mafin prh oyeas 
a well-bred Frenchman will pronomEBCg^^M,— jne pa rsu 
toul vH-mejij sounding in the firslworotwo syllables only, 
where the others would sound four ; and, in the seAtence, sound- 
ing six syllabus, where the others would sound ten. 

See on that subject, ENcvcLOPiDix MiTHODiQUS, Chrammaire 
et lUteraturej Igt vol, part 11, page 649. LavMux, Diction- 
noire de§ difficuUsf de la Zatigve Frangaiae, letter E, Paris 
1818, and Grammatre dee grammairea^ vol, l«f, page 9, Paris 
1818. All works of the first authority in the French language. 
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VI PREFACE. 

word ^ould be joined to the vowel begmnin^ the 
following word. 

As the numerous rules given by French gram- 
marians on the above could not be introduced here^ 
it will be sufficient to state, that the silent e^ and 
almost all the mute consonants, whether at the 
end or in the middle of words, have been printed 
throughout this book in Italic, and that the sign w 
is put between words that must be joined r which 
will afford, in all cases, an easy solution of these 
difficulties, and enable the scholar to acquire early, 
by practice, two things that are very necessary 
to his speaking the French language with pro- 
priety. Though well-bred French people differ 
very much in the way of pronouncing the unac- 
cented e and the final consonants, yet thete are 
many instances in which they generally agree; 
and to deviate from their general manner be- 
trays,<in a^%tjivp, except he be from Gascony, an 
ill-bred man, and, in a foreigner, a badly taught 
pupil.' r 
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COLiliO^UIALi PHRASES. 



•^* The French c final, without accent, in words 
of more than one syllable, is, like the English e in 
hvej mcUe, tare, &c., not to be pronounced. 

All letters in itcUic, are not to be pronounced. 

The final s, mark of the plural, is never pronounced. 



Les jours de la Semaine. Tke Days of the Week, 



Dimanche 

Lundi 

Mardi 

Mercredi 

Jeudi 

Vendredi 

Sam^di 



Sunday. 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 



Les mois de Tann^e. 

Janvier 

Fevrier 

Mars 

Avril (^.tnouUU) 

Mai 

Juin 

Juillef {^\.7nou%lUs) 

Aoiit 



The Months of the Year. 

January. 

February. 

March. 

April. 

May. 

June. 

July. 

August. 



By some pronounced a-ou ; by otiiera ou ; tbe last prohunciation is 
the most approved 

Septembre September. 

Octobre ^ October. 

Novembre November. 

Decembre December. 
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4 BOLMAJl's COLLECTION OF v 

Les saisons, de Tannee. The seasons of the year 

he printem« The Spring* 

L'et6 The Summer. 

L'autoffine Tlie Autumn. 

VhivQr The Winter. 



*^* The pronanciation of aoine numbers being very difficult for foreign, 
ers, owing to the different ways in which they are pronounced, according 
to their position in a sentence. I will here give such diiections as will 
remove every difficulty. 

When a number is named without a noun after it, it is pronounced as 
it is written opposite the figures, taking core hot to pronounce the letter or 
letters marked in italic ; or as it is spelt between a parentliesis ( ). 

When some of the numbers are followed by a noun, their pronunciation 
varies according as that noun begins with a consonant, a vowel, or an A 
mute. — See the directions given in small print, under every number that 
needs any directions. 



Nombres Cardinaux. 



Cardinal Numbers. 



1 un masc. one. 

1 une fern. one. 

% deux two. 

deu, before a consonant. 

deuz, before a vowel or an h mute. 

3 tTois three. 

troi, before a consonant. 

troiz, before a vowel or an h mute. 

4 quatre four. 

5 cinq five. 

cin, before a consonant. 

cink, before a vowel or an h mute. 

6 six Tsis) six. 

si, before a consonant. 

■iz, before a vowel or an h mute, 

7 sept seven. 

B^, before a consonantv 

set, before a vowel or an h mute. 

8 huit eight. 

bui, before a consonant. 
. huit, before a vowel or an k mute. 

9 neuf nine. 

neu, before a consonant. 

neuv, before a vowel or an k mute. 

10 dix . (dis) ten. 

di, before' a consonant. 

iiz. before a vowel or ian A mute. 



COLLOQUIAL PHRASES. 



Nombres Cardinaux. 



11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 

21 
22 
23 
24 
25' 
26 
27 
28 
29 

30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 

40 
41 
42 
43 
44 



oDze 

douze 

treize 

quatorze 

quinzc 

seize 

dix-sept 

dix-huit 



(dis-set) 
(di-zuit) 

dix-neuf (diz-neuf) 

\ingt 



In all tlie following, pronounce the t 

ving-tefun (vinteun) 

vingft-deuj; 

vin/5't-troia 

vinoft-quatre 

vin^-cinq 

vin^t-six (sis) 

vin^-se^t 

ving't-huit 

ving*t-ncuf 

In the following, pronounce the t in 

trente 

trente et un 

trente-deux 

trente-troi* 

treiite-quatre 

trente-cinq 

trente-six (sis) 

trente-sept 

trente-huit 

trente-neuf 

In all the following, pronounce the t 

quarante 
quarante el un 
quarante-deux 
quarante-troi^ 
quarante-quatre 
a2 



Cardinal Numbert* 

eleven. 

twelve. 

thirteen. 

fourteen. 

fifteen. 

sixteen. 

seventeen. 

eighteen. 

nineteen. 

twenty. 

in viitgt very strongly. 

twenty-one. 

tweniy-two. 

twenty 'three. 

twenty-four. 

twenty-fiioe. 

twenty-six. 

twenty-seven. 

twenty-eight. 

twenty-nine. 

tretUe very strongly. 

thirty. 

thirty-one. 

thirty-two. 

thirty-three. 

thirty-four. 

thirty-five. 

thirty-six. 

thirty-seven. 

thirty-eight. 

thirty-nine. 

in quarante very stroagly. 

forty. 

forty-one. 

forty-two 

forty-three. 

forty-four. 
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45 


quarante-cinq 


forly-Jwc. 


46 


quarante-six (sis) 


forty-six. 


47 


quarante-sept 


forty-seven. 


48 


quarante-huit 


forty-eight. 


49 


qiiarante-neuf 


forty-nine. 




In all the following, pronounce the t in cinguanu very strongly. | 


50 


cinquante 


fifty- 


61 


cinquante e/ un 


fifty-one. 


52 


cinquante-deux 


fifty-two. 


53 


cinquante-trois 


fifty-three. 


54 


cinqiiante-quatre 


fifty-four. 


55 


cirtqUante-cinq 


fifty-five. 


56 


cinquante-six (sis) 


fifty-six. 


57 


cinquante-sept 


fifty-seven. 


58 


cinquantc-huit 


fifty-eight. 


59 


cinquante-neuf 


fifty-nine. 




In all the following, pronounce soi 


sant, giving to the as, the strong 




and pure hissing tsound of « ; and 


prohounce Hie t very strongly. 


60 


soixantc 


sixty. 


61 


soi Xante et un 


sixty -one. 


62 


soixante-deux 


sixty-two. 


63 


soi Xante- troijf 


sixty-three. 


64 


soixante-quatre 


sixty-four. 


65 


soixante-cinq 


sixty-five. 


m 


soixante-six (sis) 


sixty-six. 


67 


soixante-sept 


sixty-seven. 


68 


soixante-huit 


sixty-eight. 


69 


soixante-neuf 


sixty-nine. 


70 


soixante et dix (dis) 


seventy. 


71 


soixante-onze 


seventy-one. 


72 


soixante-donze 


seventy'-two. 


73 


soixante-treize 


seventy-three. 


74 


soixante-quatorze 


seventy-four. 


75 


soixante-quinze 


seventy-five. 


76 


soixante-seize 


seventy-six. 


77 


soixante-dix-sept ^dis) 
soixante-dix-huit (diz) 


seventy-seven. 




seveniy-eight. 
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79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

9i 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

102 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 

no 

HI 
112 
113 
114 



soixante-dij^-neuf (diz) 

quatre-vin«*/5 

quatre-vin^/-un 

quatre-ving'/-deux 

quatre-vinofNtrois 

quatre-vin^f-quatre 

quatrc-ving*/-cinq 

quatre-vin^/-six (sis) 

quatre-ving'/-sept 

quatre-ving*/-huit 

quatre-viii^/-neuf 

quatre-vinof/-dix (dis) 

quatre-vin^/-onze 

quatre-ving'/-douze 

quatre-vin^Mreize 

quatre-vinoff-quatorze 

qualre- vin «*Nqu i n ze 

quatre-vino^Nseize 

quatre-ving-Ndix-sept (dis) 

quatrc-ving*Ndix-huit (diz) 



seven ty-nine* 

eighty. 

eighty'one* 

eighty-two* 

eighty-three, 

eighty-four, 

eighty-fice. 

eighty-six, 

eighty-seven. 

eighty-eight. 

eighty-nine. 

ninety.. 

ninety-one. 

ninety-two. 

ninety-three. 

ninety-four. 

ninety -five. 

ninety-six. 

ninety-seven. 

ninety-eight. 



quatre-vino'/-dix-neuf (diz) ninety-nine. 



ceuf 
cent un 
cent deux 
cent troi» 
cent quatre 
cent cinq 
cent six (sis) 
cent sept 
cent huit 
cent neuf 
cent dix * (dis) 
cent onze 
cent douze 
cent treize 
cent quatorze 



one hundred, 
one hundred 4r one. 
one hundred 4r two. 
one hundred Sf three, 
one hundred fy four 
one hundred ^ five, 
one hundred ^ six, 
one hundred. ^ seven, 
one hundred Sf eight, 
one hundred 6^ nine, 
one hundred 8f ten. 
one hundred ^ eleven, 
one hundred 4* twelve, 
one hundred 4' thirteen, 
one hundred 4" fourteet 
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Nomlires Cardinanx. 

115 cent qoinze 

116 cent seize 

117 cen£ dix-8C^t (dis) 

118 cen( dix-hoit (diz) 

119 cent dix-neuf (diz) 
120, cent \ingt 

121 cen£ \ingt et un 

122 cent vingt-deux, 
200 deux cents 

300 ixois cents 

400 quatre cents 

500 cin^ cents 

600 six cents 

700 sept cents 

800 hui^ cents 

900 neu/ cen^s 
1,000 mille 

deux mille 
troi9 mille 
cen/ mille 
deux cent mille 
troi^ cent mille 
un million 
deux millions 
troi^ millions 



2,000 

3,000 

100,000 

200,000 

300,000 

1,000,000 

2,000,000 

3,000,000 



Cardinal Numbers. 

one hundred 4r fift^^t 
one hundred Sf sixteen, 
one hundred Sf seventeen* 
one hundred 4r eighteen 
one hundred Sf nineteen, 
one hundred 4* twenty, 
one hundred 4r twenty-one 
one hundred 4* txcenty-two 
two hundred. [&c 

three hundred, 
four hundred, 
five hundred, 
six hundred, 
seven hundred, 
eight hundred, 
nine hundred, 
one thousand, 
two thousand* 
three thousand^ &lc. 
one hundred thousand, 
two hundred thousand, 
three hundred thousand, 
one million. [&c. 

two millions, 
three millions ^ &^c. 



Note, 1st. Although onze eleven, and onzieme eleventh, begin 
by a vowel, when the article is put before them, it does not suner 
elision ; for we say le onze^ le onzUmey and not Vonze^ Vonzieme : 
we say also, sur lea onze lieuresy pronounced sur le onze heurcsy 
and not sur It zonze heures. 

2d. Remark that in French, we use the conjunction et and, 
although not used in English, in the following numbers : vingt et 
1X71, vingt et une^ twenty-one ; trenie et un^ trente et une^ thirty- 
one ; quarante et un^ quarante et une^ forty-one ; cinquante et un, 
cinqaante et unc^ iifly-one ; aoixante et un, soixante et une^ sixty- 
one; Boixante et dix, seventy. The above, are the only ones used 
with et and, — for, though we say vingt et un^ &c., wc cannot say 
vingt et deux^ &£.; some say and write soixante et onzc^ soixante et 
' 'zej but it is not right. 
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3d. The following mode of counting in E^ngUah, one-and-twenty^ 
six-and-thirty^ <f^., is not used in French. 

Ath. When in quatrc-vingts^ vingt^ is immediately followed by 
a noun^ either expressed or understood, it takes an «, as the mark 
of the plural. ^We say, for instance, quatre-vingla chetaux eighty 
horses ; how many books have you? fen at quatre-Tingts^ 1 have 
eighty, &c.; but if in qacUre-vingtSy vingt is followed immediately 
by an other number^ it does not take «, and we say quatre-vingi- 
troia chevatLXf eighty>three horses ; how many bcx)k8 have you I 
fen at quatre-mngt-qyuUre, I have eighty-four, &c. 

bth. When in deux centsy trots cerUsy &c.; cent is immediately 
followed by a nouUf either ezpresseil or understood, it takes an « , 
as the mark of the plural ; we say, for instance, trois cents liercs 
three hundred books; how many pens have youl fen ai •quatre 
cents I have four hundred, &C.; but if in deux cents^ trois cents^ &:c.; 
cent is immediately followed by an oUier number, it does not take 
5, and we say trois cent six livres three hundred and six books ; 
how many pens have you 7 fen ai cinq cent huit I have live hundred 
and eight, &c. 

6th. Mille thousand, takes no a as mark of the phiral; we say 
deux mille two thousand, &c.; but mille mile, takes an s for the 
plural, as — il y a deux milks de B. d P. it h two miles from B. 
to P. 

Mil instead of mUle^ is used for the date of the year, thus we 
write, mil huit cent trente one thousand ei^ht hundred and thirty. 

1th, Observe that a, one^ put in English, before hundred and 
before thousandy are not explressed in French ; and that and put in 
English after hundred and after thousand, when followed by ano- 
ther number, is not expressed in French; thus we say, for instance, 
cent cinquante tables one hundred and fifty tables; mille soixante 
tables one thousand and sixty tables, &c 

Sth, In some part&of France, instead of soixante et dix, seixantC' 
onze^ &c.; they say septanie^ septanJte-uny septante-deuxy &c. 

dth. Instead of quatre-vingtSy quatre-vingt-uny quatre-vingt- 
deuXy &c.; they say, octantCy octante-uny octante-devXy &c. 

lOth, Instead of quatre-mngt-dixy quaire-vingt-onzey quatre- 
vingt-douzey &c.; they say nonantey twnante-uny nonante-deuxy &c. 

Nombres Cardinaux em- Cardinal Numbers 

ployes avec foU used with the word time. 

une (ois once, 

deux (ois twice, 

trois fois thrice or three times. 

quatre (ois four times, 

cinq (ois Jwe times. 
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Nombres Cardinanx em- 


Cardinal Number. 


ployes KYecfais. 




used with the ward time 


six fois 




six limes. 


sep/ fois 




seven times. 


huif fois 




eight times. 


neu/ fob 




nine times. 


dix fois 




ten times. 


onze fois 




eleven tim^s. 


douze fois 




twelve times. 


treize fois 




thirteen times. 


quatorze fois 




fourteen times. 


quinze fois 




fifteen times. 


seize fois 




sixteen times. 


dix-s^< fois (dis) 




seventeen times. 


dix-hui/ fois (diz) 
dix-neu/ fois (diz) 




eighteen times. 


. 


nineteen times. 


\ingt fois 




twenty times. 


ving-t e( une fois 


« ■ 


twenty-tone times. 


viagt-deux fois, &c. 


# 


twenty 'two times, S^c. 


Nombres Ordinaux. 




Ordinal Numbers. 


Premier, masc. 




first. 


premiere, fern. 




first. 


seconct (segon) masc. 




second. 


seconde (8egond)/em. 




second. 


From this, aU tbe foUowiag, are the 


lame for the mate, and fgm. 


deuxieme 




second. 


troisieme 




third. 


quatrieme . 




fourth. 


cinquieme 




fifth. 


sixieme 




sixth. 


septi^me ^ 




seventh. 


huitieme 




eighth. 


neuvi^me 




ninth. 


dixieme 




tenth. 


onzi^me 




eleventh. 


douzieme 




twelfth. 
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Nombres Ordinaux. Ordinal Numbers. 

treizieme. thirteenth. 

quatorzieme fourteenth. 

quinzieme ^^ . fifteenth. 

seizieme ,4| sixteenth. 

dix-septieme (disj seventeenth. 

dix-huitieme fdiz) eighteenth. 

dix^neuvieme (diz) nineteenth. 

vingftieme twentieth. 

In all the following, prononnce the t in vingt very strongly 

Yingt et unieme twenty-first. 

vin^-deuxieme twenty-second. ^ 

vingt-troisieme twenty-third. 

vin^-quatrieme twenty-fourth. 

vin^-cinquieme twenty-fifth. 

vingt-sixieme twenty-sixth. 

vingt-sc^tieme twenty-seventh. 

vingt-huitieme twenty-eighth. 

vingft-neuvieme twenfy-ninth. 

trentieme thirtieth. 

In all the following, prononnce the t in trente very strongly. 

trente et unieme thirty-first. 

trente-deuxieme thirty-second. 

trente-troisieme thirty-third. 

trente-quatrieme thirty-fourth. 

trente-cinquieme thirty-fifth. 

trente^sixieme thirty-sixth. 

trente-septieme thirty-seventh. 

trente-huiti^me thirty-eighth. 

trente-neuvieme thirty-ninth. 

quarantieme fortieth. 

In all the following, pronounce the t in quarante very strongly. 

quarante-ef unieme forty-first. 

quarante-deuxieme forty-second. 

quarante-troisierae forty-third. 

quarante-quatrieme forty-fourth. 

quarante-cinquieme forty-fifth. 

quarante-sixieme forty-sixth. 
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Nombres Ordinaux. 

4 

quarante-septieme 
quarante-huiti^me 
quarante-neuvieme 
cinquantieme 

In all the followinf , pronounce tbe 

cinquante et uuieme 

cinquante-deuxieme 

ciDquante-troisieme 

cinquantQ-quatrieme 

cinquante-cinqui^me 

cinquante-si xieme 

cinquante-se/>tieine 

cinquante-huitieme 

cinquante-neuvieme 

In all the follovring, pronounce an 
, and pure hissing sound or« ; and 

soixantieme 
soixante et unieme 
soixante-deuxieme 
soi xante-t roisieme 
soi xan te^q u atrieme 
soi xante-cinqui erne 
soixante-sixieme 
soixante-septieme 
soixante-huitie me 
soixante-neuvieme 
soixante ef dixie me 
soixante-onzieme 
soixante-douzieme 
soixante-treizieme 
soi xaute-quatorzieme 
soixante-qui nzieme 
soixante-seizieme 
soixante-dix-septieroe (dis) 
soixante<dix-huitieme (diz) 
soix^nte-dix-neuvieme (diz) 
^^tre-vin^i^me 



forty-seventh* 
forty-eighths 
forty-ninth* 
fiftUtL 

t in dApumte very strongly. 

fifty-first. 

fifty-second, 

fifty-third. 

fifty-fourth. 

fifty-fifth. 

fifty-sixth. 

fifty-seventh. 

fifty-eighth. 

fifty-ninth. 

sant^ giving to the «», the strong 
INTonuunce the ( veiy strongly. 

sixtieth. 

sixty-first. 

sixty-second. 

sixty-third. 

sixty-fourth. 

sixty-fifth. 

sixty-sixth. 

sixty-seventh. 

sixty-eighth. 

sixty-ninth. 

seventieth. 

seventy-first, ' 

seventy-second, 

seventy-third. 

seventy-fourth, 

seventy-fifth. 

seventy-sixth, 

seventy-seventh, 

seventy-eighth, 

seventy^ninth, 

elgluieth. 
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Nombres Ordinaux. Ordinal Numbers, 



quatre-ving*^unieme 

qaatre-ting-/-deuxidme 

quatre-vincff-troisi^me 

qyatre-ying*/-quatrieme 

quatre-ying't-cinquieme 

quatre-ving*/-sixieiDe 

quatre-vin^f-septieme 

quatre-ving-f-huiti^me 

quatre-ving'/-neuvieme 

quatre-ving-f-dixieme 

quatre-ving*f-onzieme 

quatre-ving'^-douzieme 

quatre-ving-Mreizieme 

quatre-ving-Z-quatorzieme 

quatre- ving*Nqui nzieme 

quatre-ving'/-seizieme 

quatre- vingff-d i x-septieme 

quatre-vingfNdix-huitieme 

quatre-ving'/-dix-neuvieme (diz) 

centieme 

cent unieme 

cent deuxieme 

cen^ troisieme 

cen^ quatrieme 

cent cinquieme, &c. 

millieme 

deux millieme, &e. 

millionieme 

deux millionieme, 6lc. 



(diz) 



eighty^first, 

eighty-second, 

eighiy'third, 

eighty-fourth. 

eighty-fifth, 

eighty-sixth. 

eighty-seventh. 

eighty-eighth. 

eighty-ninth* 

ninetieth. 

ninety-first, 

ninety-second, 

ninety-third. 

ninety-fourth, 

ninety -fifth, 

ninety-sixth. 

ninety-seventh. 

ninety-eighth. 

ninety-ninth. 

hundredth. 

hundred and first, 

hundred and second, 

hundred and third. 

hundred and fourth. 

hundred and fifths 

thousqndth. [&c. 

two thousandths J 6lc. 

millionthf 

two millionthSf 6lc. 



Nombres Collectifs. 

una couple 
una demi-douzaine 
deux demi-douzaines , 
troi$ demi-douzaines, &c. 



Collective Numbers, 

a couple, 
half a dozen, 
two half dozens, 
three half dozens, Sf 
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Nombres Collectifs. 

une huitaine 

une neuvaine 

une dizaine 

une douzaine 

deux douzaines 

troi^ douzaines, &lc. 

une quinzaine 

une douzaine et demie 

deux douzaines et demie, 

une ving'taine [&c. 

une trentaine 

une q\iarantaine 

une cinquantaine 

une soixantaine 

une centaine 

un millier 

deux milliers 

trois milliers. &c. 

Nombres distributifs. 

la moitie 

le tier* 

un tier^ 

deux tiers, &Cs 

le quart 

un quart 

deux quarts, &c. 

le cinquieme 

un cinquieme 

deux cinquiemes, &c. 

un sixieme 

deux sixiemes, dz.c. 

un septieme 

deux septiemes, &e. 

un huiti^me 

deux huiti^mes, &c. 



Collective Numbers* ^ 

eight, or a week, , 

nine^ or nine days ofpra/yer* 

half a score. 

a, dozen. 

two dozen. 

three dozen, &c. 

fifteen, or a fortnight. 

a dozen and a half. 

two dozen and a half &c. 

a score. 

a score and a half. 

two score. 

two score and a half. 

three score. 

five score. 

one thousand, 

two thousand. 

three thousand, &,:*, 

Distributive Numbers. 

the hcdf. 

the third. 

one third. 

two thirds, &,c, 

the quarter, or the fourth. 

one quarter, or one fourth* 

two quarters, or two fourths. 



ihe fifth. 

one. fifth. 

two fifths, &c. ' 

one sixth. 

two sixths, &c. 

one seventh. 

two sevenths, &c. 

one eighth. 

two eighths^ &,c. 



[&c. 
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Nombres Proportionneh. 

doulde 

triple 

quadruple Tkou-a-druple) 

quintuple (ku-in-tuple) 

sextuple, &c. 

centuple, d&c. 



Proportional Numbers. 

dotibU. 

triple. 

fourfold. 

fioefold. 

sixfold, d&c. 

hundred foldf 6lc 



A^oiR, affirmativemen/, 
suivi d'un obje/. 

J'ai un pere 
tu as^uue mere 
il a un beau-pere 
eile a une belle-mere 
nous^avons^un oncle 
vous^avez^une tante 
ils^ont^un granrf-pere 
elles^ont^une grancT-mere 
J'ai eu un cousin 
tu as^eu une cousine 
il a eu un fr^re 
elle a eu une soeur. 
nous^avons^eu un beau-fife* 
vous^avez^eu une belle-fille 

ils^ont^eu un peti^fifc* 
elles^ont^eu une petite-fille 
J'avais^un fiZs* 
tu avais^une fiUe '' 
il avait^un neveu 
elle avait^une niece 
nous^avions^un beau-frere 
vous^aviez^une belle-sceur 
ils^avaient^un compagnon 
elles^avaient^une compagne 



To HAVE, affirmatively, 
. followed by an object. 

I have a father, 
thou hast a mother, 
he has a father-in-law. 
she has a mother-in'law. 
we Aaoe cm uncle, 
you have an ami. 
they have a grandfather, 
th^ ha^oe a grandmother. 
I have had a cousin, 
thou hast had a cousin, 
he has had a brother, 
she has had a sister, 
we have hcid a son'in'law, 
you have had a daughter^ 
in-law. [son. 

they have had a grand- 
they have had a grand- 
I had a son. [daughter, 
thou hadst a daughter, 
he had a nephew, 
she had a niece, 
we had a brother-in-law. 
you had a sister-in-law. 
they had a companion, 
they had a companion 



* Some pronounce jl, others j!#, the last is the most approved. 
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Avoir, affirmativemen^ ^o have, affirmaUwlj/, 
suivi d'un obje^ followed by an object. 



J'avais^eu de Fencre 
tu avals ^eu du pain 
il avait^eii de la viande 
elle avoit^eu des livres 
• nous^avions^eu des plumes 
vous^aviez^eu des plumes 
ils^avaicnt^eu des plumes 
elles^avaicwt^eu des pommes 
J'eus^une ardoise 
tu eus du papier 
il eut^un couteau 
elle eut^un canif 
nous^eftmes^une fourchette 
vous^efites^une cuiller 
Ws^enrent du sel 
elles^eurfn/ du poivre 
J'aurai un^a3uf* 
tu auraj des^ceu/s* 
il aura unc femme 
il aura une epouse 
elle aura un mari 
elle aura un^epoux 
nous^aurons du beurre 
vous^aure^r du fromage 
ils^auronf du lai^ 
elles^aurou/ de la creme 
ayons^un boeuf* 
ayez des ba5u/s* 



/ had had ink. 
thou hadst' had bread . 
he had had mea>t. 
she had had books, 
we had had feathers, 
you had had quills, 
they had had pens, 
they had had apples, 
I had a slate, 
thou hadst paper, 
he had a htife. 
she had a pen knife, 
we had a fork, 
you had a spoon. ^ ^ ■' 
they had salt, 
they had pepper. 
I shall have an egg. 
thou unit have eggs, 
he will lutve a wife, 
he will have a spouse, 
she will havea husband, 
she will have a spouse, 
we shall have butter, 
you will have cheese. | 
they will have milk, f 
they, will have cream, 
let us have an ox. ^ 
have same oxen. 



* In the i^ural, some pronounce Ihe/aa it is pronounced in the singular, 
but the most approved pronunciation in the plural, is eu and bcu. 



Avoir, n^gativement, 
suivi d'uD obje^ 

Je n'ai pas de peches 
"^'as pas de (raises 



To HAVE, negatively, 
followed by an object 

I hm>e no peaches, 
thou hast no strawberries. 



COLLOqUIAI. PHRASES. 
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AvoiR^. negativemenf, 
■ suivi d'un obje^ 

il ji'a pas de sucre 
elle n'a poinf de biere 
nou-s n'avoDs poinf de cidre 
vou* n'avez poinf de cafe 
ils n'onf ppinf de ihi 
elles n*onf pas d*eau 

f Je n*ai pas^eu de vin 
tu n'as pas^eu de porcelaine 
il n'a pas^eu de verres 
elle n'a pas^eu de soucoupe 
nous n'avons pas^eud'assiettes 
vous n'ave;r pas^eu dc^oupe 
ils n'ontpas^eu de tasses 

'elles n'onf pas^eu de plafs 
Je u'avais pas de rasoirs 
tu n'avais pas d'enfans 
il n'avaif pas de serviette 
elle n'avaif pas de souliers 
nous n'avious pas de ganfs 
vous n'avie^ pas de guetres 
ils n'avaieni pas de bottes 
elles u'avaieni poin/ deraanteau 
Je n' aural pas de hardes 
tu n' auras pas de chapeau 

il n'aura pas de mouchoir 

^ ^' 

.die n'aura pas d« crayon 
^lousii'aurons point de gar9on 
vous n'aure;; poinf de lunettes 

ils n'auronf pas d'epees 

elles u'aurouf pas de parapluies 

Je n'aufdis pas de gilef 
tu ir'aurais pas de montre 

b2 



To HAVE, negcUivelyj 
foUowed by an object. 



he has no sugar. 

she haa no beer. 

we have no cider. 

you hate no coffee. 

they hwoe no tea. 

they hace no water. 

I have had no tvine. 

thou hast had no china. 

he has had no glasses. 

she has had no saucer. 

ice have had no plates. 

you have had no soup. 

they Iiave had no cups. 

theyha/oe hadno dishes. 

I had no razors. 

thou hadst no children 

he liad no napkin. 

she had no shoes* 

we had no gloves. 

you had no gaiters. 

they had no boots. 

they had no cloak. • 

/shall have no clothes. 

thou wilt have no hat. 

he will have no hand- 
kerchief. 

she will have no pencil. 

we shall have no boy. 

you will have no spec- 
tacles, [swords. 

they will have no 

they will have no urn- 
brella. [coat. 

/should have no waist- 

thou wouldst he 
watch. 
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Avoir, negativemen^ 
suivi d'un obje/. 

il n'aurai; pas de cravate 



To HAVE, negatively, 
followed by an object. 



elle n'auraif pas de bourse 
nous n'aurions pas de tabac 



he would have no era" 

vaJtn [purse. 

she would have no 

toe should have no tO' 

bacco. 

vous n'auriez pas de perraque you would have no wig. 
ils n'duraienf pas de ciseaux they would have no 

scissors, [fans. 
elles n'auraien^ pas d'^vantails they would have no 



Avoir, interrogativemenf, 
suivi d'un obje^ 

ai-je un peigne 
as-tu un collier 
a-t-il une epingle 
a-t-elle un parasol 
-avons-nous des rubans 
ave^r-vous^une bague 
bnt-ils du draj9 . 
ont-elles des voiles 
ai-J6 eu de la mousseline 
as-tu eu un jardin 

a-t-il eu une chambre 
a-t-elle eu une garde-robe 



avons-nous ^eu un tapis 
avez-vous^eu une boutique' 
ont-ils^eu des chaises 
ont-elles ^eu des tableaux 
avais-je un salon 
avais-tu une maison 
avait-il une cle/ 
'^lle une salle 



To HAVE, interrogatively, 
followed by an object. 

have I a comb. 

hast thou a necklace. 

has he a pin. -^ 

has she a parasol. 

have we any r^ands. 

hate you a ring. 

have they any cloth. 

ham they any veils. 

hasoe I had muslin. 

hast thou had a gar* 
den. 

has he had a chamber. 

has she had a ward- 
robe. 

have we had a carpet. 

liave you had a shop. 

have they had chairs. 

have they had pictures. 

had la drawing room. 

hadst thou a house, 

had he a key. 

had she a parlour. 



i 
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Avoir, interrogativemenf, To have, interrogatively , 
8uiyi d'un obje/. followed by an object. 



avion9-nou9 des vole/9 
aviez-YOUA des fen^tres 
avaien/-iis des portes 
avaiefif-elles des^escalier* 
aurai-je un lit 
aurjBt»-tu un balai 
aura-t-il des chandelles 

aura-t-elle des boites 
auron«-iious_une pendule 
aurez-vou9 des rideaux 
auront-ils^un lit de plumes 

auront-elles^un miroir 



had we any shutters* 

had you any windows. 

had they any doors. 

had they any stairs. 

shall Iha/ce a bed. 

wilt thou have a broom. 

mil he have any can- 
dies. 

will she have any boxes. 

shaU we have a clock. 

unU you have curtahis. 

will they have a fea- 
ther bed, 

will they hare a look' 
ing-glass. 



Avoir, ncgativemenf, . 
et interrogativcmen/, 
suivi d'un obje/. 



To have, negatively^ 
and interrogaiivelyt 
followed by an object. 



n'ai-je pas^une lampe ^ 
n'a5-tu pa5 de bibliot/ieque 
n'a-t-il pas de couvercle 
n'a-t-elle pa« d'ecran 
n'avon«-noua pa« de cuisinier 
ii'ave5;-vou5 pas de cuisiniere 
n*ont-ils pa« de fiuit 
n'ont-elles pas de domestiques 
n'avaiff-je pas^une academie 
n'avais-tu pas^une banque 
n'avait-il pas de Targenf 
n'avait-elle pas des bille/s 



have I not a lamp, 
fiast thou no library, 
has it no lid. 
has she no screen, 
have we no cook, 
have you no cook-maid, 
have they no fruit, 
have they no servants, 
had I not an academy, 
hadst thou not a bank 
had he no money, 
had she no tickets, 
had we no guineas. 



n'avions-nous pas des guinees 

n'aviesr-vous'pas de la musique had you no mmsic. 

li'avaient-ils pas des lettres had they no letters 
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Avoir negativemen/, 
et interrogativemeD/, 
suivi d'un obje^ 



To HAVE, negcUiveli/j 
and interrogatively, 
followed by an object. 



n^avaicnt-elles pa« desjecolieres 
n'aurai-J6 pa« des chiens 
n'auras-tu pa« des chevaux 

n'aura-t-il pa» des vaches 
n'aura-t-elle paa des ponies 
n'auroD5-nou9 pa9 des cha/s 
n'aurez-vous pas des lapins 

n'auront-ib pas des tortues 
n'auront-elles pas du mepris 



had they no scholars. 

shall I have no dogs. 

tuilt thou have no 
horses. 

loill he have no cows. 

will she have no hens. 

shall we have no cats. 

will you Iho/oe no rab- 
bits, [ties. 

will they have no tur- 

will they ha/oe no con- 
tempt. 



n 

£tre, afHrmativement. To be, affirmatively. 



Je suis^accessible 
tu es^actif 
vous^etes puissant 
il est^admirable 
elle est^active 
nous sommes seuls 
vous^etes^agiles 
ils sont^amusans 
elles sout^amusantes 
J'ai ete arrogant 
tu as^6t6 assidu 
vou^avez^ete pensive 
il a ete attentif 
elle a ete attentive 
nous^avons^et6 austeres 
vous^avez^ete brusques 
*'" ,ont^ete soigneux 
^ont^ete soigneuses 



/ am accessible, 
thou art active, 
you are powerful, 
he is admiral>le. 
she is active, 
we are alone, 
you are agile, 
they are amusing, 
they are amusing, 
I have been arrogant, 
thou hast been assiduous, 
you have been thoughtful, 
he has been attentive, 
she has been attentive, 
we have been austere, 
you have been blunt, 
they have been careful, 
they have been careJuL 
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Etre, affirmativexnen^ To be, affirmatively. 



J'6tais chauve 
tu 6tais^occup6 
Yoos^^tiez paisible 
il ^tait certain 
eile etait certaine 
nous^etions^enjou^s 
vous^etiez frileux 
ils^etaient Chretiens 
eiles^etai^^ chretiennes 
J*avais_ete constani 
tu avals _ete constante 
vous aviez^^te opini&tre 
il avait^ete courageux 
elle avait^^t6 courageuse 
nous^avions^^t^ credules 
vous^aviez^et^ curieux 
ils^avaicnt^^t^ detenus 
elles^avaient^^t^ exactes 
Je fus diligeh/ 
tu fus^empresse 
vous fdtes bourru . 
il (vLt mnet 
elle fat muette 
noils fumes mecontentes 
vou* fates ^expeditife 
ila furent^envieux 
elle* furent^envieuses 
J'eus^ete extravagant 
tu eus;^ete fidele 
vous^eiites^^te positif 
il eut^ete faux 
elle eut^ete fausse 
nous^eiimes^6t6 peureux 
vous^eutes^ete craintifs 
ils^eurcnt^et^ fievreux 
elles^eurent^ete graves 



/ was hald> 
thou wait busy, 
you were peaceful, 
he was certfun. 
she was certain, 
we were cheerful, 
you were chilly, 
they were christians, 
they were christians. 
I had been constant, 
thou hadst been constant, 
vou have been obstinate, 
he had been courageous, 
she had been courageous, 
we had been credulous, 
you had been curious, 
they had been detained, 
they had been exact. 
I was diligent, 
thou wast eager, 
you were morose 
he was dumb, 
she was dumb, 
we were dissatisfied, 
you were expeditious, 
they were envious, 
they were envious. 
I had been extravagant, 
thou hadst been faithful, 
you had been positive, 
he had been false, 
she had been false, 
we had been fearful, 
you had been fearful, 
they had been feverish, 
they had been graxte 
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Etre, affinnativemen^ To be, affirmatively* 



Je serai bon 

tu seras bonne * 

vou* serez prete 

il sera ferme 

nous serons gracieux 

vous serez gracieuses 

Us seront^ignorans 

elle« seront^ignorantes 

J'aurai ete Aumain 

tu auras ^ete juste. 

vous aurez^ete orgueilleuse 

il aura ete enroue 

eile aura ete eurouee 

nous^aurons^cte oisifs 

vous^aurez^et6 oisives 

ils^auront^ete bons 

elles^auront^ete bonnes 

Je serais^inattentif 

tu serais perdue 

voil» seriez ^inattentive 

il serait^incr^dule 

elle serait^indulgente 

nou« serions^infirmes 

vou» seriez^innocens 

ils seraient^insolens 

elle» seraicnt^insolentes 

sois^obligeni ' 

soyez^indulgen* 

qull soit^Aumble 

soyons joyeux 

soyez laborieuses 

qu'ils soient savans 

que je sois liberal 

que tu sois petit 

que VOU5 soyez malade 

''"'il soi* l^ger 



/ shall be good* 
thou unit be good, 
you tmU be ready, 
he will be firm, 
we shall be graceful, 
you will bsi graceful, 
they wiU be ignorant, 
they will be ignorant. 
I shall have been humane, 
thou wilt have been just, 
you Ml have been proud, 
he will have been hoarse, 
she will have been^oarse. 
we shall have b^iidle. 
you shall have been idle 
they will have been good 
they will have been good 
I should be inattentive, 
thou wouldst be lost, 
you would be inattentive 
he would be incredulous, 
she ujould be indulgent, 
we should be infirm,, 
you would be innocent, 
they ivould be insolent, 
they would be insolent, 
be obliging, 
be indulgent, 
let him be humble, 
let us be joyful, 
be laborious, 
let them be learned, 
thai I may be liberal^ 
that thou mayst be small, 
thai you may be sick, 
that he may be light. 



COLLOQUIAL PHRASES. 



23 



£tre, affirmativemen/. To be, affirmatively. 



qu'elle soi^ Ughre 
que nons soyon3 gais 
que yous soyez minutieux 
qu'ib soient laids 
qu'elle« soient modestes 
que je fasse negligent 
que tu fusses mauvais 
que V0U9 fossiez h&le 
qu'il fikt nouveau 
qu'elle ffti nouvelle 
que nous fussions pauvres 
que vons fussiez riches 
qu'ib (xissent vicux 
qu'elles fussent vieilles 



that she may be light, 
that we may be merry, 
that you may be minute, 
that they may be ugly, 
that they may be modest, 
thai Imight be negligent, 
that thou mightst be bad. 
thai you might be tanned, 
that it might be new. 
that it might be new. 
that we might be poor, 
that you might be rich, 
that they might be old. 
that they might be old. 



Etre, n^gativemen/. 

Je ne snis pas prudent 
tu n'es pas querelleur 
vous n'etes pas prompt 
vous n'etes pas promote 
il n'est pas malheureux 
eile n'est pas malheureuse 
nous ne sommes pas suspects 
vous n'etes pas^inquiets 
ils ne sont pas^infortunes ■ 
dies ne sont pas turbulentes 
, Je n'ai pas^ete ingrat 
tu n'as pas^ete grand 
vous n'aves: pas^dte gras 
il n'a pas^ete injuste 
elle n'a pas^ete utile 
il n'a pas^ete violent 
elle n'a pas et6 m^chante 
nous n'avons pas^ete sages 
vous n'aver pas^^te dignes 



To BE, negatively. 

I am not prudent, 
thou art not quarrelsome, 
you are not prompt, 
you are not prompt, 
he is not uiJiappy. 
she is not unhappy, 
we -are not suspected, 
you are not uneasy, 
they are not unfortunate, 
they are not turbuletit. 
I have not been ungrateful 
thou hast not been great, 
you have not been fat, 
he ha^ not been unjust, 
it has not been useful, 
it has not been violent, 
she has not been loicked^ 
we have not been wise, 
you have not been worthy 
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Etre, negativemenf. To be, negatively. 



lis n*onl pas^^te sonrds 
elle» n'onf pas^6te propres 
Je n'^tais pas^Aeureux 
tu n'^tais pas^intelligible 
vous n'etiez pas^accoutume 
il n'etait pas vaste 
elle n'^tait pas jaune 
il n'6tait pas^affectfe 
elle n'^tait pas^agee 
nous n'etions pa^ seuls 
voua n'^tiez pas ftch^c* 
il« n^etaient pas^apparens 
elle* n^eiment pas belles 
Je ne serai pas captif 
tu ne seras pas correct 
vous ne serez pas cruelle 
il ne sera pas large 
elle ne sera pas^umide 
il ne sera pas mor/ 
elle ne sera pas sourde 
nous ne serons pas trompeurs 
vous ne serez pas_adroi/s 
ils ne seron( pas difiiciles 
elles ne seron^ pas belles 
ne sols pas des/tonnete 
ne soyez pas deregle 
qu'il ne soit pas^excessif 
qu'elle ne soit pas raide 
qu*il ne soit pas^exemp/ 
qu'elle ne soit pas^admise 
ne soyons pas menteurs 
ne soyez pas^insensibles 
qu'ils ne soieni pas propres 
qa' elles ne soient pas riches 
qu'ils ne soient pas mouill6s 
u'ellesnesoientpasinouillees 



they have not been deaf, 
they have not been clean. 
I was not happy, 
thou wa^t not intelligible, 
you were not accustomed, 
it was not vast, 
it was not yellow, 
he was not affected, 
she was not old. 
we were not alone, 
you were not angry, 
they were not apparent, 
they were not fine. 
J shall nbt be captive, 
thou toilt not be correct, 
you will not be cruel, 
it will not be broad, 
it will not be damp, 
he will not be dead, 
she wiU not be deaf, 
we shall not be deceitful, 
you will not be dextrous, 
they will not be difficult, 
they will not be fine, 
be not dishonest, 
be not disorderly 
let it not be excessive, 
let it not be stiff, 
let him not be exempt, 
let her not be admitted, 
let us not be liars, 
be not insensible, 
that they may not be fit, 
that they may not be nch, 
that they may not be wet, 
that they may not be wet* 



COLLOQUIAL PHRASES* XO 

Etre, interrogativemeii/* To be, uUerroga^ioely. 



suis-je loyal 
es-tu pensive 
€tes-vous mortel 
est-il profonij 
est-elle pompeuse 
est-il propre 
est-elle grande 
sommes-nou^ ridicules 
etes-vous^ respectueuses 
sont-il9 vindicati& ' 
sont-elles dures 
ai-J6 6t6 romanesque 
a«-tu it^ coqqin 
avez-vous^ete patient 
a-t-il et^ r^olu 
a-t-elle 6te renversee 
a-t-il 6t6 tumultueux 
a-t-elle ete furieuse 
avon»-nous^ete tristes 
avez-vou8.^^t6 satiriques 
ont-il8^et6 ^conomes 
ont-elles^^te insens^es 
aurai-je ete perdu 
auras-tu 6t^ juste 
aurez-vous^et6 s6rieuse 
aura-t-il €i€ raide 
aurons-nous^6te sots 
aurez-vous^et^ soUes 
auront-ils^^te pleins 
auront-elles^et^ pleines 
serais-jc ridieule 
serais-tu Aonteux 
serait-il digne 
serions-nous francs 
seriez-vou^aveugles 
seraient-ils estropi6s 
-C 



am I loyal, 
art tkoupentioe, 
are you mortal, 
is he profound. 
U she pompous 
is it ctean. 
is it great, 
are we ridicutous, 
are you respectful, 
are they revengeful, 
are they hard, 
have I been romantic, 
hast thou been roguish, 
have you been patient, 
has it been resolved, 
has it been overturned, 
hits he been riotous, 
has she been furious, 
have we been dull, 
have you been satiric. ' 
have they been saving, 
have they been senseless, 
shall I have been lost, 
foilt thou have been just. 
wUlyou have been serious. 
wUl he have been stiff, 
shall we have beensilly. 
will you have been silly, 
will they have been full, 
wUl they have been full, 
should I be ridiculous, 
wooldst thou be ashamed, 
would he be worthy, 
should we be frank. 
shoiUd you be blind, 
should they be lame. 
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Etre, n^gativemenf et 
iDte^rogativemen^ 



To BE, negatively and 
interrogoHvely. 



ne suis-je pas grancf 
n'es-tu pas intent 
n'ete5-vou« pas^avide 
n'est-il pa« diffus 
n'est-elle pa« detenue 
n'est-il pair dur 
n'est-elle ptLS ronde 
ne sommes-noiu pa« dociles 
n'etes-vou5 pa^^Aumbles 
ne sont-ils pa« creux 
ne sont-elIe« pa« creuses 
n'ai-je pas^et6 furieux 
n'as-tu pas^et6 ravi 
n'avez-vous pas^et6 coupable 
n'a-t-il pas^te granii 
n*a-t-elle pas^^ti enrouee 
n'avon«-nou« pas^^t^ Aostiles 
n'avez-vous pas^^t^ tristes 
n'ont-ils pas^ete pesans 
n'ont-elles pas^et^ rivales 
n'^tais-j> pa« sincere 
n'etais-ta pas^occupe 
n'etiez-vous pas timide 
n'^tait-il pas curieux 
n'etait-elle pas discrete 
n'^tions-nous pas ravis 
n'etiez-vous pas^envieux 
n'^taient-ils pais^exper/s 
n'^taient^elles pas^^abiles 
ne fus-je pas ferme 
ne fus-tu pas fantasque 
ne fiUes-vous pas juste 
ne fut-il pas^ingenieux 
ne fut-elle pas^orgueiUeuse 
ne filkines^nous pas len/s 



am I not taU, 
art thou not pleased, 
aire you not covetous 
is he not diffuse, 
is she not detained, 
is it not hard, 
is it not round, 
are we not docile, 
are you not humble, 
are they not hollow, 
are they not hollow, 
have I not been furious, 
hast thou not been glad, 
have you not been guilty, 
has it not been tall, - 
has she not been hoarsei 
have we not been hostile, 
have you not been sad, 
have they not been heavv, 
have they not been rivafs, 
was I not sincere, 
wast thou not busy, 
were you not fearful, 
was he not curious, 
was she not discreet, 
were we not glad, 
were you not envious, 
were they not expert, 
were they not skilful, 
was I not Jinn, 
wast thou not fantastical, 
were you not just, 
was he not ingenious, 
was slie not proud, 
were we not slow. 
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£tre, ne^ativemenf et 
interrogativemenf. 

ne fCltes-vous paa hnrds 
ne furent-ils pa^ frugals 
ne furent-elles pas soigneuses 
ne serai-je pas meprise 
ne seras-tu pas contend 
ne serez-vous pas^arrive 
ne sera-t-il pas^accueilli 
ne sera-t-elle pas prete 
ne sera-t-il pas fori 
ne sera-t-elle pas longue 
ne serons-nous pas riches 
ne serez-vous pas boiteux 
ne seront-ils pas punis 
ne seront-elles pas punie9 



To BEj negatively and 
interrogatively. 

were you not heavy, 
were they not frugal, 
were they not carefuL 
shall I not be despised, 
wilt thoa not be pleased. 
wiU you fwt be arrived, 
will he not be Welcome, 
will she not be ready, 
will it not be strong. 
wHl it not be long, 
shall we not be rich, 
will you not be lame, 
will they not be punished, 
will they not be punished. 



Titres 

Monsieur (mo-si-eu) 
Messieurs (me-si-eu) 

Give to tlis t in Uie two above words, 

une dame 
Madame 
des dames 
Mesdames 
une demoiselle 
Mademoiselle 
des demoiselles 
Mesdemoiselles 



TitUs. 

Sir or gentleman. 
Sirs or gentlemen. 

the strong and pure hidsing sound. 

a lady. 

Madam. 

some ladies. 

Ladies. 

a young lady. 

Miss. 

some young ladies. 

Misses or young ladies. 



Pour Questionner. 

qu'est-c6 que Cfla? 
qu'est-ce que cjest? 
comment^appelez-vous cela? 
comment cela s'appelle-t-il? 



To ask Questions. 

what is that? 

what isitt 

how do you call thatf 

what is the name ofth" 



as 
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on^appellecela. 

cela s'appelle.... 

quel est le fraii98i6 de...,? 

dites-moi le fran^ais de ce 

mo/-ci. 
puis-je y6u8 demander si....? 
oserai-je vous demander si....? 

oserai-je vous prier de....? 
que desirez-Yous? 
que sou^tez-vous? 
que voulez-vous? 
me comprenez-vous? 
m' en tendez- vous? 



Ithai ii coiled.,.. 
thaiU called..'., 
what is the French of....? 
tell me the French oj this 

toord. 
may I ask you if..,.? 
may I takcxthe liberty of 

asking you if...? 
may ItroMe you to. ...? 
what do you wish to haoel 
what do. you wish to have? 
what do you wani? 
do you understand me? 
do you hear me? 



ne me comprenez-vous pB^ do you not understand me? 



est-ce que vous m'entend&f^ 
est-ce que vous ne me com- 

prenez pas? 
oui, je vous com^rends. 
oui, monsieur. 

non Je ne vous comprends pas. 
non, monsieur, 
comprenez-vous ce que je dis 
^k votre frere? 
Jecompren<2ir tres-bien ce que 

Yous dites. 
voulez-vous bien repeter ce 

que vous^avez dit? 
voulez-vous ^avoir la boute 

de le r^p^ter? 
que dites- vous? 
que ne r^pondez-vous pi^ 
pourquoi ne r6pondez-vous 

pas de suite? 
qui vous^a dit cela? 
qui est-ce qui vous Ta dit^ 
que faites-vous? 
— ** demandez-vou8? 



do you hear me? 

do you not understand 

me? 
yeSf J do, 
yes, sir. 
no, I do not. 
no, sir. 
do you understand what 

I say to your brother? 
I understand very well 

what you say. 
tvill you be so good as to 

repeat what you said? 
will you be good enough 

to say it againf 
what do you say? 
why do you not answer? 
why do you not afiswer 

instantly? 
who told you that? 
who told you so? 
what are you doing? 
what do you ask for? 
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qui demandez-vous? 
a quoi cela est-il bon? 
a quoi cela sert^il? 
que me voulez-vous? 
qu'est ce que cela veut dire? 
de quoi s'agit-il? 
etes-vous sdr de cela? 
informez-vous de cela. 
en etes-vous sCir? 
inibrmez-vous - en. 
oh allez-vous? 
jd'oil vene^-vous? 
l)u sont-ils? 
qu'a cet^Aomme? 
a qui est ce b^ton? 
k qui mnt ces Hvres? 
avez-vous^entcfidu dire que? 
que lui voulez-vous? 
que voulez-vous dire? 
savez-vous les nouvelles? 
que dit-on de nouveau? 
avez-vous vu les journaux? 

y a-t-il des nouvelles? 

que dit*on de bon? 

voulez-vous venir avec moi? 

oil voulez vous^aller? 

otk irons-nous? 

par ou irons-nous? 

que ferons-uous? 

que faire? 

qu'y a-t-il a faire? 

quel parti jprendrez-vous dans 

cette affaire? 
qu'avons-nous^a , faire? 
Je ne 3ais que faire. 
que me conseillez-vous de 

faire? 

c2 



whom do you ask for? 
what is thai good for? 
what is the use of that? 
what do you want of me? 
what does that mean? 
what is the matter? 
are you sure of that, 
inquire about thai, 
are you sure of that, 
inquire about it. 
where are you goin^ to? 
whence do you cornel 
where are they? 
what ails that man? 
whose stick is this? 
whose books are these? 
did you hear that...,? 
what do you want him for? 
what do you want to say? 
do you know the news? 
what is the news? 
have you seen the newS' 

papers? 
are there any news? 
what is the best news? 
will you come with me? 
where do you wish to go? 
where shaU we go to? 
which way shall we go? 
what shall we do? 
what is to be done? 
what is to be done? 
what course toill you take 

in that affair? 
what have we to do? 
I know not what to do. 
what do you advise 

to do? 
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que feriez-TOUs dans ceite\tvh(U 

circonstance? 
si j'etais^votre place, je.... 
qu'en dites-vous? 
qu'en pensez-vous? 
le mutre est-il venu? 
comment ^avez-vous fait? 
comment^etes-vou» venu? 
le lui a-t-il donne? 
comprend-il? 
en doutez-vous? 
a qnoi pensez-vous? 

jusqu'oil allez-vous? 
est-il parti? 
y allez-vous? 
combien y a-t-il d'elevcs? 

la porte est-elle ouverte? 
les fcnetres sont-ellesfermees? 
combien vous dois-je? 
combien avez-vous de vin? 
combien avez-vous de livres? 
pour qui est-ce? 
que me faut-il donner? 
luiavez-vous parle? 
allez-vous chez vous? 
quand viendrez-vous? 
que voulez-vous que je fasse? 
quand partez - vous pour 

Washington? 
serez-vous chez vous ce soir? 
desirez-vous 1' avoir? 
' voulez-vous me le vendre? 
combien m'en donnez vous? 

combien^en voulez-vous? 
— nlez-vous me Fenvoyer? 



tDoM you do in thi^ 

case? 
were I in your place, /.... 
what do you Bay to it? 
what do you think qf it? 
is the master come? 
how did yon do? 
how did you come? 
has he given it to him? 
does he understand? 
do you doubt it? 
what are you thinking 

about? 
how far do you go? 
is he gone? 
are you going there? 
haw many pupils are 

there? 
is the door open? 
are the winaows shut? 
how much do I owe you? 
how much wine have you? ' 
how many books have you? 
whom is it for? 
what must I give? 
did you speak to him? 
are you going home? 
when Will you come? 
what do you vnsh me to do? 
when do you set out for 

Washington? 
will you be home to-night? 
do you v^sh to have it? 
vnll you sell it me? 
how much will you give 

me for it? {it? 

how much do you wmH for 
will you senait me? 
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Pour abordcr,-pour saluer, et 
pour s'informer de la sant^ 
de quelqu'un. 

bonjour, Monsieur. 
boDJour, Messieurs 
boDJour, Madame, 
bonjour, Mesdames. 
bonjour, Mademoiselle, 
bonjour, Me^demoiselles. 

bonsoir, Monsieur, &c. 
bonne nuit, Monsieur, &c. 
Monsieur, je vous souAaite 

le bonjour, &c. 
comment vous portez-vous? 
je me porte fort bien. 
je vous remercie. 
je suis bien^aise de vous 

voir en bonne sant6. 
je suis charmc de vous voir, 
comment se porte Monsieur 

votre pere? 
il se porte tres-bien, je vous 

remercie. 
et mesdemoiselles vos s<Burs? 
elles se portend passablement 

bien. 
comment se porte-t-on chez 

vous? 
comment se porte toute la 

famiile? 
tout U monde est _en bonne 

santc. 
vous n'avf'z pas bonne mine, 
etes-vous nialade? 
avez-vous^ete malade? 
je ne me porte pas trop bien. 



To accost, saluie, and 
inquire after the health 
of some person. 

good morning f sir. 
goodmoming, gentlemen, 
good morning, madam, 
good morning, ladies, 
good morning, miss, 
good morning, young 

ladies, 
good evening, sir, S^e. 
good night, ^sir, ^c. 
/ tjoish you good mornings 

sir, fyc. 
how do you do? 
I am very well. 
I thank you. 
I am very glad to see you 

in good health. 
I am happy to see you. 
how is your father? 

he is very well, I thank 

you. 

and how are your sisters? 
they are tolerably well. 

how are they all at home? 

how does all the family 

do? 
every body is very weU. 

you do not look well, 
are you sick? 
have you been sick? 
I am not very well. 
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je ne suis pas tres-bien 

portant. 
je me sens ^indispose, 
jene me scnspaa^amou^aise, 
je suis for/ soufTrant. 
j'ai ete oblige de gardcr le lit. 

j'ai eu UD gros r/iume. 
j'ai gagne uii gros rAume. 
j'ai eu un peu de fievre. 
j'ai eu le frisson toute la nuit. 



/ am not in very good 
health, 

I feel indisposed* 

I do not feel comfortable, 

I suffer a great deal, 

I haee been obliged to 
keep my bed. 

I have had a bad cold* 

I caught a bad cold. 

I have had a little ffiver. 

I have had a shivering 
the whole night. 

I did not sleep a loink. 

I have had a cold for se- 
vered daijs. 

I have a very bad cough. 



je n'ai pas ferme TcBil. 

je suisjenrAumd depui^ plu- 

sieurs jours., 
j'ai uue bien mauvaise touxJ 
je m6 trouve un peu mieuxi/ am a little better this 

ce matin. I morning, 

je me sens beaucou/7Soulage.;//ee/ greatly relieved. 
j'ai mal a la tete. {/ have the head-ache. 

j'ai mal a la gorge. I have a sore throat. 

je suis^nrouc \J am hoarse. 

I have a'cold in my head. 
I have a cold in my head, 
1 hope it will be nothing. 
I have the tooth-ache. 
I hope you will soon get 

over it. 
I am very sorry for your 

indisposition, 
your iUness grieves me 

exceedingly, 
wc vmst hope it wUl have 

no bad consequmce. 
your brother iteefni^ irry 

well, 
he possesses a very ^'^mg 
constitution. 



j'ai un r^ume de cerveau. 
je suisjEnr^iume du cerveau J 
j'espere que eel a ne sera rien. 
j'ai mal aux den/«. 
il faut^esperer que vous 

vous^en tircrez. 
je suis bien fachd de vptxe 

indisposition, 
votre maladie m'afflige sen- 

siblementi 
il faut^esperer que cela 

n'aura pas de suite* 
Monsieur votre frere parait 

bien portant. 
il jouit d'une constitution 

robuste/^ 
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son fi/s parait d'uDe sante 

delicate, 
je ne crois pas qu41 vive 

long-terns, 
conseillez-lni d'aller k la 

campagne. 
il y jbuira d'une meilleure 

sante qu'a la ville. 
il pourrait^en revcnir a force 

de soins. 

Lever. 



debou^ debou^! 
levez-vous, levez-vous. . 
comme vous^etes^endormi! 
laissez-moi dormir. 
il est^encore trop matin pour 

se lever. 
irop matin! 
0U1, trop matin, 
saver-vous TAeure qu41 est? 

il ne pent pas.^etre tard, 
il peut^etre cinq Genres. 
cinq^Aeures! il est huit^Aeures 

passees. 
je ne pensais pas qu'il fut si 

tar<2. ' 

de^cendez vite. 
je vais me lever a F instant. 

depeekez-vous de vous^fca- 

biller. 
je ne s^ai pas long* tem^ a 

m'i&abiller. . 
vous devriez^etre a Pecole k 

pr^nt. 



h%8 Bon appears to have a 

delicate health. 
I do not think he wiU live 

long, 
advise him to go into the 

country, 
he will enjoy there^ Better 

health than in the city, 
he might recover by dint 

of care. 



Rising. 



up, i0p! 

rise, get up* 

how sleepy you are! 

let me steep. 

it is yet too early to get 

up. 
too early! 
yes, too early, 
do you know what o'clock 

it is? 
it cannot be late, 
it may be five o* clock, 
five o^ clock! it is after 

eight. 
I did not think it was so 

late, 
come down quickly. 
I am going to get up 

directly, 
make haste to dress your' 

self. 
I shall not be long dress- 

ing myself, 
you should be at school 

by this time. 
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vos camarades joueni dejk 
dan^ la cour. 

♦ 
iis sont plus diligens que 

vous. 

ce n'est pas ma faute. 

personne oe m'a eveille. 

on vous^a reveille deux fois. 

vous vous couchez trop tare?, 
il faut que je me leve demain 

a la pointe du jour. 
h quelle heme vous levez- 

vous? 
je me \eve h six^Aeures. 
e'est trop matin, 
j'aime a ipe lever de bonne 

heme. 
ma sante y gagne. 



your companions are al" 

ready playing in the 

yard, 
thetf are more ditigent 

than you, 
il is not my fault, 
nobody awoke me, 
you hQiee been caUed 

tmce, 
you go to bed too late, 
I must rise to-morrow by 

day^break, 
at what 0* clock do you 

rise? 
I rise at six o^ clock, 
it is too early, 
I like to rise early, 

my health improves by it. 



Pour S'habiller. 



Jean, faites du feu dans ma 

chambre. 
faites chaufTer un peu d'eau. 
donnez-moi mes pantoufles. 
apportez-moi du linge blanc. 
6tez toutes le^ hardes que 

vous voyez dan» ce tiroir. 
donnez-moi ma robe de 

chambre. 
donnez-moi une paire de ba« 

de sole blancs. 
apportez*moi mes souliers. 
sont-ils nettoy^s comme il 

faut? 

sont mal cires. 



To Dress One's Self, 

John^ make a fire in my 
room. 

warm a little water. 

give me my slippers, 

bring me clean linen. 

take out all the clothes you 
see in the drawer. 

give me my morning 
gown. 

give me a pair of lohite 
sUk stpckings. 

bring me my shoes. 

are they properly clean- 
ed? 

they are badly blacked. 
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nettoyez-les iQieux que cela. 
versez^un peu d'eau chaude 

daii9 ce bassin. 
je veux me laver les mains, 
donnez-moi de I'eau fraiche 

pour me laver le visage, 
oil est le savon? 
apportez-moi mes rasoirs 
mes ciseaux ne coupent pas. 
mon linge est^Aumide. 
faites-le s^eher. 
la blanchi^seuse a-t-elle ap- 

porte mon linge? 
n'y manque-t-il rien? 
oil est son m^moire? 
payez-lui tout ce que je lui 

dois depuis qu'elle lave 

pour moi. 
donnez-moi une eravate. 
ai-je un mouchoir de poche 

blanc? 
brossez mon cbapeau. 
oil sont mes gant«? 
je ne saurais les trouver. 
cbercbez-les. 
ils ne peuvent pas^etre per- 

dus. 
je les^avais^Aier soir, quancf 
. je suis rentre. 
allez me cbercber un^essuie- 

main. 
vous^avez mis vos bas^a 

Ten vers. 

portez cet^hMt chez le 

tailleur. 
dites*lui d'y mettre une autre 

doublure. 



ckan them better than that, 
pour some warm toater 

into this basin. 
I toish to wash my hands, 
give me some cold water 

to wash my face, 
where is the soap? 
bring me my razors, 
my scissors do not cut. 
J, Imen » d<mp. 
dry it a little, 
has the washenooman 

brought my linen? 
is nothing wanting? 
where is her bill? 
pay her all I owe her 

since she washes for 

me. 
give me a neck cloth, 
have I got a white Iiand'^ 

kerchief? 
brush my hat, 
where are my gloves? 
I cannot find them, 
look for them, 
they cannot be lost. 

I had them last evening 

when I came home, 
go and fetch me a towel. 

you have put on your 
stockings wrong side 
out, 

take this coat to the tai- 
lor* s. 

tell him toput a new lining 
to it. 
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ce gilet a besoin de plusieurs 

boutons. 
ces souliers n'ont pas de 

cordons, 
voule^-vous^une epingle? 
donnez-moi une aiguille, 
a qui est ce chapeau? 
ce n'est pas le mien, 
voici le vdtre. 
oil ^tait-il? 

ce chapeau vous coiffe bien. 
il est trop^^trbit. 
ces bottes sont trop larges. 
ces bottes me serrent trop. 

le dra^ de cet^Aabit est tres- 

fin. 

il me faut^un^Aabit. 
montrez-moi du drap. 
ce drap bleu me plait^assez. 

prenez-moi mesure. 
cet^^abit vous va foU bien. 
il est tres-bien fait. . 
cet^Aabit n'est plus^k la 

mode. 
j*aime a etre proprement et 

simplemeut^Aabille. 
son ^ ^abillement lui sied 

bien. 
il s'Aabille k I'Anglaise. 

elle est^^abill^e a la Fran- 

9aise. 
faites-moi un gilet ti la 

mode. 
\%i^ j'aime a porter des 

ffuetres. 



this waistcoat wants SC' 

veral buttons, 
these shoes have no 

strings, 
do you wish for a pin? 
give me a needle, 
whose hat is this? 
it is not mine, 
here is yours, 
where was it? 
that hat fits you well, 
it is too narrow, 
these boots are too large, 
these boots pinch me too 

much, 
the cloth of this coat ia 

very fine, 
I want a coat, 
show me some cloth, 
this blue cloth ple€tses me 

pretty well, 
take my measure, 
this coat suits you well, 
it is very well made, 
this coat is out of fashion, 

J like to be neatly and 

plainly dressed, 
her dress is very becom* 

ing to her. 
he dresses after the En^ 

glish fashion, 
she is dressed after the 

French fashion, 
make me a fashionable 

waistcocU, 
in summer I like to wear 

gaiters. 
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que me ferez-vous payer 

poor mon^Aabit? 
cela eat trop cher pour un^ 

hzbit d'et^. 
pourquancf me le promettez«*jioAen toUl U be done? 

vous? 
pour samedi prochain sans 

faute. 



how much mil you charge 

me for my coat? 
that is too dear for u 

summer coat. 



you shall hate it on Satur- 
day next without fail* 



Demander et Remercier. 



avec votre permission. 

voulez-vous bien me permet- 
tre de....? 

je voys prie. 

de grlU:e. 

faites-moi le plaisir de.... 

voulez-vous^avoir la bonte 
de....? 

voulez- vous Wen ^ avoir la 
bont^ de....? 

j'ai une grace a vous de- 
mander. 

j'aurais^une priere k vous 
faire. 

j'ai une priere a vous faire. 

puis-je vous demander une 

grace? 
voulez-vous me faire un 

plaisir? 
voulez-vous me rendre un 

service? 
vous pouvez me rendre un 

grancK service. 
vous pourriez me rendre un 

tres-gran^ service. 
D 



Aslnng and Thanking, 

with your leave, 

will you give me leam 

to,.,,? 
pray, 
pray. 

do me the pleasure to.,., 
unll you have the good- 

ness to.,..? 
vjill you be so kind as 

to,,,.? 
I have a favour to ask 

you. 
I should have a favour to 

ask you. 
I have a favour to beg of 

you, 
may I beg a favour of 

you? 
will you do me a favour? 

will you render me a ser* 

vice? 
you can render me a great 

service, 
you could render me a 

great service. 
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je le ferai si je le puis, 
je le ferais si je le pouvais. 
)e vous^en serai bien_oblig6. 

je vous suis^infinimftnt^ 

oblig6. 
je vous^en suis bien redeva- 

ble. 
jeyoas^en suis^extremement 

redevable. 
je vous^en remercie infini- 

ment. 
en vous remerciant. 
je vous remercie de toul 

mon cGBur. 
il n'y a pas de quoi. 
vous vous moquez. 
je vous donne bien de la 

peine, 
je vous donne trop de peine, 
vous prenez bien de la peine. 

vous vous donnez bien de la 

peine, 
je suis flStch^ de vous donner 

tant de peine, 
je suis honteux de la peine 

que je vous donne. 
la peine n'est rien. 
cela ne vaut pas la peine 

d'en parler. 
ne parlez pas de cela. 
vous^avez bien de la bont^. 
vous^etes bien^Aonnete, 

Monsieur, 
je me souviendrai toute ma 

vie du service que vous 

venez de me rendre. 



/ shall doit if I tim^ 
I would doit if I could. 
I shall be much obliged 

to you. 
I am very mitch obliged 

to you. 
I am greatly i$idebted to 

you* 
lam extremely indebted 

to you. 
1 thimk you most kindly. 

I thank you. 

I thank you ioith all my 

heart, 
itis not worthmentiening. 
you jest. 
I gioe you much trouble* 

Igiveyou toomuchtrouble. 

you take a great deal of 
trouble. 

you give yourself a great 
deal of trouble. 

I am sorry to trouble you 
so much. 

J am ashamed of the trou* 
bU I give you. 

no trouble at alL 

I beg you would not men- 
tion it* 

do not mcTUion that. 

you are very kind. 

you are very civil, sir. 

I shall remember all my 
life the service you 
have just dpne me. 
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Pour Gonsulter. 



que faite? 

quel parti prendrous-nous? 

quel parti ayons^nous^k 

prendre? 
que ferans-nous? 
qu'avons-nous^a faire? 
qae^evons-nous faire? 
que nous reste-t-il k faire? 

voyonss'il vous plait. 

il faut nous r^soudre k quel- 

que chose, 
il mut prendre un parti, 
je suis bien^embarrass^. 
je ne sais que faire. 
je suis dans^un grand^em- 

barra^. 
nous voilk dans^un grand^ 

embarra^. 
nous sommes dans^un ca« 

bien ^embarrassant. 
si j'^tais vous. 
si j'etais^k votre place, 
je vous conseiUe de.... 
je vous conseillerais de.... 
mon^aviff est que vous^y 

alliez. 
si vous m'en croyez vous le 

fcrez. 
il me vient^une idee, 
j'ai pense k une chose. 

il m'est venu une pens^e. 
laissez-moi faire. 
bisons _une chose, 
j'ai change d'avis. 



To ConsuU. \ 



whai %8 to he donel 
what course skaU we take? 
whai cour$e remain$ far 

ua to take? 
what shall we do? 
what haioe we to do? 
what are we to do? 
what remains for us to do 

now? 
let us see, if you please, 
we must resowe upon 

something, 
we must take some course, 
I am quite puzzled. 
I do not know what to do, 
I am in a great emboT' 

r€usment. 
we are in a gre€U dUem' 

ma. ' 
we are in a very perpUx' 

ing case, 
were I you* 
were I in your place. 
I advise you to.... 
I would addse you to.... 
I am of opinion that you 

should go there, 
if you will take my advice 

you will do it. 
an idea strikes me. 
I have been thinking of 

one thing, 
a thought has struck me. 
let me alone, 
let us do one thing. 
I have aUeredmy opinio^ 
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jc me suis ravise. 
faisons _au trement. 
prenons-nous^y autremeDt* 

qu'en dites-vous? 
qu'en pensez-vous? 
je pense comme vous. 
e'est tres'bien pens^. 
c'est tres-bien^imagin^. 
YOilk nne bonne pens^re. 
voila unc excellente idee, 
je suis de votre avi». 
c'est \e meilleur parti, 
ne vaudrait-il pas mieux? 
c'est le mieux que nous puis- 

sions faire. 
c'est ce que nous^avons de 

mieux^k faire. 
c'est la seule chose qui nous 

reste a faire. 
c'est le seul parti que nous^ 

ayons^a prendre, 



Ihtme €tUered mp mind, 

let us do olherwise, 

let Its go another way to 

work, 
what do you say about Uf 
what do you think of it? 
I think as you do. 
It is very well thought, 
it is very well iMagined. 
this is a good thought, 
this is a very good idea. 
I am of your opinion, 
it is the best way, 
would it not be better? 
it is the best we can do. 

it is the best thing we can 

do. 
it is the only thing we 

have to do. 
that is the only course toe 

can take. 



Pour Affirmer et Nier. 



je m'en vais vous dire que.... 

jc vous^assure que.... 

je vous prome^9 que.... 

je vous le garantis. 

jc vous^en ^assure. 

je puis vous^en^assurer. 

c'est ce que j« puis vous^a*- 

surer. 
je ne saurais vous^en r6- 

pondre* 
— ^ijtez sur ce que je vous dis. 



To Affirm and deny. 

I am going to tell you 

thai,;, 
f assure you thai.,., 
/promise you thai.... 

that I assure you. 
thai I can assure you. 
this is what I can assure 

you. 
J could not answer for it* 

rely upon what I tell you. 
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je soutiens que cela est. 
je dis que oul. 
je dis que uon. 
je gage que oui. 

j^ g<^6 <}ue non. 

je le suppose. 

vous pouvez bien penser 

que*... 
vous pensez bien que.... 
lepensez'-vous? 
je Je pense. 
je le pense aussi. 
je ne le pense pas. 
il faut que vous sachiez.... 
il est bon de vous dire.... 
j'ai quelque idee que.... 
je suis tente de croire... 
je presume que oui. 
que voulez-vous dire? 
je ne sais ce que vous voulez 

dire, 
est-il certain que....? 
est-il vrai que....? 
oui, cela est vrai. 
oui, cela est certai^. 
cela n'est que trop vrai. 
c'est^un fait, 
c'estjin fait certain, 
etes-vous s(kj^ de ce que vous 

dites? 
croiriez-vous bieri que....? 
e le croirais bien. 
e croyez-vous? 
je le crois vraiment. 
je le crois de meroe. 
je le crois bien. 
je n'en crois rien. 
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/ maintain tkat it is to. 

/ say it ia. 

I $ay it is not. 

Ilayitis, 

I wy it is not. 

I suppose so. 

you may well think that*». 

you easUy think that.... 

do you think so? 

I think so. 

I think so too.- 

I do not think so. 

you must know.... 

I must tell you.... 

I have a notion thcU.... 

I am inclined to think.... 

I dare say it is so. 

what do you mean? 

I do not know what you 

mean, 
is it eertaifi that....? 
is it true that....? 
yeSf it is true. 
yeSf that is certain, 
it is but too true. 

» 

it is a fact. 

it is an absolute fact. 

are you sure of what you 

say? 
would you believe that...? 
I could believe it. 
do you believe it? 
I believe it truly. 
I believe so too. 
that I believe. 
I do not believe any thing 

of it. 
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je n'en crois pasjun,^mo(. 
je crois que oui. 
je crois que non. 
je n'en doute pas* 
en^etes-vous bien stir? 
j'en suis sur. 
rien n'est plus certain, 
je vous^en reponcf^. 
je ne le crois pas. 
j'ai peine a ie croire. 
vous pouvez me croire* 
cela ne peut pas^etre vrai. 
c'est^une Aistoire. 
c'est^une Aistoire fiiite a 

plaisir. 
je vousdonne ma parole que... 
sur mon^^onneur. 
sur ma parole d'Aonneur. 
est-ce bien vrai? 
je puis^a peine le croire. 
je Fai entendu dire a ime 

personne digne de foi. 
il ne faut pa^toujourf ajouter 

foi k tout ce que Von^en- 

iend dire. 



Idonoibelieoeawordofa 

I think 9o, 

I do not think so* 

/ tnake no doubt of it. 

are you quite 9ure of it? 

lam certain of it. 

wHhing is more certain 

I answer for it, 

I do not believe it, 

I can hardly believe it. 

you may believe tne, 

it caniuft be true, 

it is a story. 

it is an invention. 

I protest tJiat..., 

upon my honour. 

upon my uvord of honour. 

is it really true? 

I can hardly believe U. 

I heard it said by a creai" 

ble person, 
we must not always give 

credit to M toe hear 

people say. 



Allter k F^cole. 



ii me ^ut^aller a Fecole. 
j'ai peur d'arriver trop tard. 
oil sont mes livres? 
ok les^avez-vous mis Merau 

soir? 
je ne sais pas, maman. 
pourquoi ne les mettez«vous 

pas toujour^ dans le mSme 

androit? 



Going to School. 

I must go to school. t» 
/ am afraid to be too laJte. 
where are my books? 
where did you put them 

last night? 
I do not knoWf mother, 
why do you not put them 

always together at the 

same place? 
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voQs n'auriez pas tan£ de 

peine ales trouver tous les 

matins, 
vous n'avez pas d'ordre. 
j'espere que votre maitre 

vous punira. 
je ne veux point vous donner 

d'excuse. 
je le dirai «\ votre pere quand 

_il rentrera. 
il vous punira aussi. 
il faut^absolument que vous 

^ayez de l*ordre. 
si Ton ne vous^y force pas 

maintenant) vous n'en^au-^ 

rez jamais. 
Jeap, Marie, avez-vous vu 

ma grammaire? 
elle est dans la salle a manger, 

sous la table. • 
Marie, oa est mon caAier? 



je Tai vu sur une chaise je ne 

sais^oii. 
je crois que c^est dans votre 

chambre a coucher. 
Jean, Marie, Joseph, oil est 

mon chapeau? 
le voici dans la cour, Mon* here it is in the yard^ sir* 



you would not hate so 

much trouble to find 

them every momiAg, 
you have no order, 
I hope your master mil 

punish you* 
I wiU not give you any 

excuse, 
I shall teU ii your father y 

when he comes in. 
he will punish you also, 
you must (^olutely have 

order* 
if you are not forced to it 

noWf youwill never have 

any. 
John, Mary, did you vee 

my grammar! 
it is in the dining-room, 

under the table. 
Mary, where is my copy- 

book? 
I saw it on a chair, I do 

not know where. 
I think it was in your bed- 
room. 
John, Mary, Joseph, 

where is my hatl 



sieur. 
pourquoi vcnez vous si tarrf? 
je n'ai pas pu venir plu« \Jbt, 

Monsieur, 
qu'est-cc qui vousjt retenu? 
je n'ai pas pu avoir mon 

dejei^ner plus tOL 
dites pltttd^ que vous^avez^ 

ete oblige de chercher vos 



why do you come so late? 
I could not come sooner, 

sir. 
what detained you:? 
I could not have my 

breakfast sooner, 
say rtUher thcU you have 

been obliged to hunt t^" 



44 



BOLMAR 8 COLLECTION OF 



livres par toute la maison, 

comme de coutttme. 
si c'est ]e dejeuner qui vous 

a retenUi oti est votre 

excuse? 
je n'enjai point, Mo7isieur. 
alors vous resterez uue Aeure 

apre^ i'ecole. 
si cela vous^arrive de nou- 

yeau, je vous retiendrai 

samedi rapres-midi. 
savez-vous 'votre le9on? 
venez dire votre le9on. 
vousne savez pas votre le9on. 

^tudiez votre le9on. 
vous Be faites rieD. 
Monsieur, j'etudie ma geo- 

grapliie. 
je vous^ai dit d'ecrire votre 

theme. 
faites vos calculs d'arit^me- 

tique. 
il faut que J6 lave mon^ar- 

doise. 
oil est Teponge? 
je n'ai point de crayon d'ar- 

doise. 
Monsieur B. . , voulez*vous 

me donner un crayon d'ar- 

doise, s'il vous plait, 
oil est cclui que jc vous^ai 

donne Aier? 
je Tai perdu, 
si vous perdez celui-ci, je 

vous punirai. 
Joseph, pr§tez-moi votre 

^anif. 



toholehimse f&r your 

bookSf as usual, 
if it w the breakfast that 

detained you^ where is 

your excuse? 
I have none, sir, 
then you toill remain im 

hour after school, 
if it happens again, I will 

detain you Saturday^ 

afternoon, 
do you know your lesson? 
come and say your lesson., 
you do not hiow your les" 

s\m, 
study your lesson, 
you are doing nothing, 
sir, I am studying my 

geography. 
I told you to write your 

exercise, 
do your sums, 

I must wash my slate. 

where is the sponge? 
I hai^ no slate pencil. 



Mr. B..f will you give me 

a slate pencil, if you 

please, 
where is the one I gave 

you yesterday? 
I have lost it. 
If you lose this, I shall 

punish you. 
Joseph, lend me your pen 

knife. 



COLLOQUIAL PHRASES. 



45 



poiirquot faire? 

qtt'en votilcz-vous faire? 

je veux faire la poiiite a mon 

crayon d'ardoise. 
je ne veiix pas vous preter 

mon canif pour ce)a. 
cela I'abimerait. 
un canif est fait ponr tailier 

des plumes, 
je vais vous prater mon 

couteau. 
Jean, ne remuez pas le 

pupitre. 
vous m'empechez d'^crire. 

voulez-vous finir? 
je vais me plaindre k Mon- 
sieur B... 
savez-vous votre le9on main- 

tenknt} 
oui, Monsieur, je crois que 

je la sais. 
en^etes-vous sftr? 
je Tai etudiee autant que j'ai 

pu. 
parlez plux haut. 
vous pdriez trop has. 
je ne vous^entenrf* pas 
George, continuez. 
j'ai perdu I'endroit Monsieur, 
vous n'^tiez pas^attentif. 
vous copicrez une page apres 

Tecole. 
comment prononcez-vous ce 

moNci? 
Guillaume, prononcez le 

mei&e mot. 



what to do? 

what do you want to do 

with itf 
I want to sharpen my 

slate pencil. 
I will not lend you my 

penknife to do that, 
that would spoil it. 
a penknife is used to muke 

pens with. 
I will lend you my knife. 

John^ do not shake the 

desk, 
you prevent me from writ' 

ing. 
will you cease? 
I vnll 'complain to Mr. 

do you know your lesson 
now? 

yeSf sir, I believe I know 
U. 

are you sure of it! 

I have studied it as much 
as I could. 

speak louder. 

you speak too low. 

I cannot hear you. 

George^ continue. 

I have lost the place, sir. 

you were not attentive. 

you shall copy a page af- 
ter school. 

haw do you pronounce 
this word? 

William, pronounce the 
same word. 
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prene2 vos caAierf. 

je yais vons donaer des 

plumes. 
Monsieur B..., je n'ai point 

d'encre. 
Tencre est trop^epaisse. 
Tencre ne veut pas coulen 
ma plume ne vaut rten. 
apportez-la^moi. 
je vous la taillerai. 
pr§tez-rooi votre canif. 
il ne coupe pas. 
il est^emousse* 
yousravez^abime eneoupant 

du boi«. 
voulez-vous que votre plume 

soit dure, ou moUe? 
dure,«8'il vous plait, 
la voici. 
e^sayez-la. 

ces plumes sont-elles taill€es? 
taillez-moi cette plume, s'il 

vous plait, 
cette plume ne vaut rien. 
j'en ferai une bonne plume. 

comment la trouvez-vous? 
elle est^un peu trop dure. 
aj9portez*la-moi je la rendrai 

molle. 
elle est trop fine, 
elle n'est pas^assez fendue. 
elle est^excellente mainte- 

nan^ 
je vous suis bien^oblig^. 

a«seyez-vous comme il faut* 
ous croisezpasles jambes. 



t<tke your copy-books* 
I am going to give you 

pens. 
Mr. B..y Ikacenoink. 

the ink is too thick. 

the ink toiU not run. 

my pen is not good. 

hnng it to me. 

I wUl make it. 

lend me your penknife. 

it does not cut. 

it is bhmt. 

you haoe spoiled ii, in 

cutting wood. 
wiU you have your pen 

hard or soft? 
hard, if you please, 
here it is. 
tryii. 

are these pens made? 
make me that pen, if you 

please, 
this quill is bad. 
I wiu make a good pen 

of it. 
how do you find it? 
a is a little too hard. ^ 
bring it here, I shall make 

it soft. 
U is too fine. 
U is not slit enough, 
it is excellent now. 

I am very much obliged 

to you. 
sit down properly, 
do not cross your lege* 
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ne meittz pas tos pieA Tun 

sur rantre. 
Henri et Loui«, toiunez-yous 

de mon c6te. 
Tous causiez^ensemble. 

non, Mottsieuri j'^tadiaisma 

grainmaire latine. 
Henri, n'avez-vous pas cause 

ensemble? 
oui| Monsieur, Loui« m'a dit 

quelque chose, et je loi ai 

repondu. 
Henri, ne saviez-vous pas 

qu'il est d^fendu de causer 

pendant I'ecole? 
je Tavais^oublie. 
ell bien! pour voas^en faire 

ref souvenir, je vous donne 

une page k copier apres 

Tecole. • 

et vous, Louis, vous copierez 

une page pour avoir caus^, 

et douze pages pour avoit 

dit^un mensonge. 

je vous I'ai dit souvent, je 
punirai douze fois plus^un 
mensonge, qu'aucune au- 
tre faute. 

oh m*a«sierai-je? 

ou faut-il que ie m'asseye? 

S9seyez*vous^a c6t6 de moi. 

a«seyez-vou8 sur cette chaise. 

asseyez-vous plus loin. 

a«seyez-vous sur ce banc 

allez vous^atseoir k votre 
place. 



do not jmi four feet on 

each other. 
Henry and Lewis, turn 

round towards me. 
you were taUang to- 

geiher. 
no, sir^ I was studying 

my Laiin grammar^ 
Henry, haiee younoi spo^ 

ken together^ 
yes, sir, Lewis has told me 

some thing, and Ihaiee 

answered him. 
Henry, did you not know 

it is against the rules, 

to speak during school? 
I had for gotten it. 
wellf to miUce you remember 

it, I give you one page 

to copy after school. 

and you, Lewis, you shall 
copy one page for hae- 
ing spoken, and twelve 
pages for having told 
a lie. 

I have told you often, I 
will punish a lie twelve 
times more than any 
other fault. 

where shall I sit? 

where am I to sit? 

sit by me. 

sit on that chair. 

sit further. 

sit down on this bench. 

go and sit down in your 
place. 
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ne faites poiaf de bruit. 

ne faites pas xemuer la table. 

pourquoi faites-vous remuer 

Ja table? 
pr8tez-inoi votre plume, 
pretez-moi votre canif. 
pretez-moi Votre crayon, 
j'ai perdu mon livre. 
j'ai ^erdu mon easier, 
ou Tavez-vous laisse? 
,je Tai laisse sur la table, 
le voici. 
je Tai trouve. 
Oil etait-il? 
il etait sous le banc, 
voulez-vous^avoir la bonte 

de me preter votre canif? 
pourquoi faire? 
qu'en voulez-vous faire? 

j'en^ai besoin pour tailler 

une plume, 
ma plume ne vaut rien. 
je voudrais la re tailler. 
elle a besoin d'etre raccom- 

modee. 
pourquoi ne vous servez-vous 

pas de votre canif? 
il ne coupe pas du tout, 
il a besoin d'etre repasse. 
je I'ai entiercmet gate en 

tailiant mon crayon, 
il est deux^Aeures. 
il faut que j'ai ile a Tecole. 
j'ai peur d'arriver trop i&rd, 
pourquoi veaez-vous si tart/? 
il faut venir de roeilleure 

Heure une autre foii. 



do not fMke any wnse* 
do not shake the table* 
why do you shake the 

table? 
lend me your pen. 
lend me your penknife, 
lend me your pencil. 
I have lost my book. 
J have lost my copy-book, 
where did you leave it? 
I left it on the table, 
here it is. 
I have found it. 
where was it! 
it was under the bench, 
will you haveihe goodness 

lo lend me your pen- 
what fori [hn,\fel 

wluU do you want to do 

with ill 
I want it to make a pen. 

[thing, 
my pen is good for nO" 
I want to make it again, 
it wants mending* 

why don't you use your 

penknife? 
it dots not cut at all. 
it wants setting. 
I have entirely spoilt it in 

cutting my pencil, 
it is two o'clock. 
I must go to school, 
lam afraid to be too hUe. 
why do you come so late? 
you must come sooner ano" 

tker iiine. 
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sarez-vous voire leyon? 
ayez-YOUs^appris votre le- 

9on? 
quelle le^on avez-vous^ap* 

prise? 
Tous ne sayez pas votre legon. 

vous ae pouvez pas dire votre 

le^on. 
pouvez- vous dire votre le9on 

maintenant^ 
je ne puis pas^encore la dire 

sans faute. 
pourquoi n'avez-vous pas^ 

appris votre le9on? 
j'ai oublie de Tapprendre. 
oubli6!!! [cuse. 

voila une bien mauvaise ex- 
je ne Tai pas tout^k fait^ou- 

bli^. 
mais^il y avait^Wer au soir 

compagnie chez nous, 
et je n'ai pu T^tudier. 

si vous^aviez^et6 diligente, 
vous^auriez bien pu vous 
mettre dans^un coin et 
r^tudier. 

cela est vrai. 

mais" je voulais jouir de la 
eompagnie. 

une bonne ^oliere devrait 
toujours faire son devoir 
avant de se divertir. 

ay ant son devoir fait, elle 
s'amuserait avee bien plux 
de plaisir. 

E 



do you know your lesson? 
haoe yott learned your hs- 

son? 
what lesson haioe you 

UamedJ 
you do not know your les' 

son. 
you cannot say your leS' 

son, 
can you say your lesson 

now? 
I cannot say it perfectly* 

why did you not learn 
your lesson? 

I forgot to learn it. 

forgotten!!! 

this is a very had excuse. 

I did not entirely forget 
it. 

but we had company at our 
house last night, 

and I hace not been able 
to study it. 

if you had been diligent, 
you would have placed 
yourself in a comer 
and studied it, 

thai is true, ^ 

but I wanted to enjoy the 
company, 

a good scholar should al- 
ways have her task done 
before she sets about 
enjoying in any way, 

having her task done, she 
will amuse herself with 
much more pleasure 
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Sur la langue Frangaise. 

'par|ez-vous fran^ais? 
je le parle un p^u. 
je le ' parle assez pour me 
faire comprendre. 

; 11 parle passablement fraii9ai8. 

parlez-moi fran^ais. 
Tous pronoDcez bien. 
quel livre traduisez-vous? 

j'ai traduit les fables de 

Perrin. 
maiQte^ant je traduis T61^- 

maque. 
de quelle grammaire vous 

servez-vous. 
j'ai d'abord ^crit les themes 

de la grammaire de Wanos- 

trocht. . 
j'^cris mciintenant ceux de la 

grammaire deL6vizac.l 
combien^ a-t-il que vous^ 

apprenez le fran9ais? 
il y a k peu pres^un^an. 
vous^avez fait de grinds 

progres. 
je vous ^engage a continuer 

a vous^y appliquer. 

on parle fran9ais partou/. 

c'estjane laugue fort^en^u- 

sage. 
c'est^a present une langue 
Tjresque universelle. 



On the French language, 

djo you speak Frenchf 

I speak it a little. 

I speak it just enough to 

make myself under' 

stood, 
he speaks French toiera' 

bly. 
speak French to me. 
you pronounce well, 
what book do you tranS' 

late? 
I have translated Perrin* s 

fables, 
now 1 translate TeUmor 

chus. 
what grammar do you 

use! 
I have first toritten the ex- 
ercises ofWanostrochVs 

grammar. 
I am now writing those 

ofLevizac's grammar, 
how long have you been 

learning French? 
it is about a year, 
you have improved much. 

I would engage you to 
continue to apply your- 
self to it. 

French is spoken eoery- 
where, 

it is a language very 
much in use. 

it is a language almost 
unimsal now. 
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le &9n^n8 et T anglais sont 

les deux langues les plus^ 

utiles qu'on puisse appreur 

dre. 
le fran9a]S est^en^Europe la 

langue de tous ies gen« 
^bien^elcv^s. 
TOUS proposez-vous d'ap- 

prendre le fran^ais? 
je vais commencer le mois 

prochain. 
je compte aller en France 

I'ann^e prochaine. 
alora vous ferez bien d'ap- 

prendre un peu le fran9ais 

ayan( de partir. 
appliquez-vous^un peu k la 

grammaire./ 
/ mais surtouf apprenez par 

ccBur autan^ de phrases que 

TOUS pourrez^ 
pour connaitre une langue a 

fond, la grammaire est ^in- 
dispensable.^ 

/pour pouvoir parler une lan- 
gue ii faut^apprendre des 

on' peut {r«8-bien lire et 
^crire une langue sans 
pouvoir la parler. 

la langue 6crite differe beau- 
coup de la langue parl6e. 

sans la connaissance des 
phrases employees dans la 
conversation, on ne peut 
s'exprimer. 



French and Engliah^ are 
the tvbo most useful lan- 
guages that one can 
Uam. 

the French is, in Europe, 
the language of toe//- 
bred people. 

do you intend Uaming 
Prench, 

I am going to begin next 
month. 

I hope I shall go to 
France next year. 

then you will do well to 
learn French a little 
before you go. 

apply yourself a little to 
grammar. 

but aiove all commit to me- 
mory as great a number 
of phrases as you can. 

in order to know a lan- 
guage thoroughly f 
grammar is absolutely 
necessary. 

in order to speak a Ian" 
guage, you n^ust Uam 
phrases. 

one may be Me to read 
md wnte a language, 
and yet unable to speak. 

written language differs 
much from the spoken 
language. 

unthout the knowledge of 
the phrases employed in 
conversation, one can- 
not express one's sel 
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Des Saisons. 



r hiver est^enfin fini. 

aimez-vous V hiver} 

je I'aime autant que I'ete. 

vous^et^s peut-etre le seul 

de cette opinion. 
en^Wveron n'est bien ^u'au- 

pres du feu. 
avez-vous patin6, cet^Aiver? 

nous^avons^eu un^^iver 
tres-rigoureux cette annee. 

je suis bien^alse de voir le 
printems.^ ; [mieux. 

c'^t }a saison que i'aime ie 

c'est la plus^agreable de 
toutes les saisons. 

la saison est bien retard^e. 

je crains que nous n'ayons^ 
un_et6 bien chau(2. 

on dirait que toutes ies sai- 
sons sont renversees. 

Vet€ est la saison des mois- 

sons. 
c'est^aussi dans cette saison 

que Ton fait le foin. 
apres i'ete vient Tautomne. 
c'est dans Tautoinne que Von 

fait Ies vendanges. 
au qiilieu de I'automne Ies 

matinees et Ies soirees sont 

fraiches. 
•i'^'^ le feu commence k faire 
'sir* 



0/the Seasons, 

winter is at last over. 

do you like tointer? 

I like it as much as J do 

summer, 
you are perhaps the only 

one of this opinion, 
in unnter one is not well, 

except by the fire side., 
have you skated, this win* 

terl - ' 
the tointer has been very 

severe this year. 
I am glad to see the 

spring, 
it is the season I like best, 
it is the most plea^ani of 

all seasons, 
the season is very back' 

ward. 
I fear toe shall Jiove a 

very hot sttmmer. 
one would think that the 

order of the seasons is 

inverted* 
summer is the season ^ 

the harvest, 
it is also in this season 

thathayis moweddown. 
after summer is aultimn. 
it is in autumn that tnn- 

iages are made, 
towards the middle of oti- 

ttamn the nu^mings and 

evenings are cool, 
then fire begins to be 

comfortahU. 
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quel terns fait-il? 

Quelle sorte de terns fait^il? 

tait-il beau? 

fait-il beautem»? 

oui, il fait beau. 

e tein« est^au beau. 

I fait^unl terns superbe. 

1 fait^uQ terns charmant. 

1 fait le plus beau terns du 
n^onde. 

1 fait^un terns louref. 

e tems Jest variable. 

e tems est^inconstant. 

e tems se couvre. 

e tems^est couvert. 

1 fait mauvais tems. 

1 fait bien mauvais tems. 

I fait^un tems^affreux, 

1 fait du ven^ 

1 fait bien du venf. 

e vent s'apaise. 

1 fait du brouillarcf. 

1 fait bien du brouillaref. 

e tems commence a s'eclair- 
cir. yf 

1 iait^un tems doux. 

1 fait chaud. 

i fait froic?. 
il fait bien chau(f. 

1 fait bien froicf. 

1 fait une chaleur etouffaiite. 

1 fait^un tems sec. 

1 fait^un tems^Aumide. 

(^ tems est a la pluie. 

I va pieuvoir. 

e sens des gouttes de pluie. 



Of the fVetUher. 

how is the uftather? 
what sort ofweaiher is it? 
is it fine? 
is it fine weather? 
yeSt it is fine, 
the weather is settled- 
it is beautiful weather, 
it is charming weather 
it is most delightful wea- 
ther, 
the weather is very close, 
the weoiher is changeable, 
the loeather is unsettled, 
it ^eh cloudy. 
its%s cloudy weoiher, 
it is bad weather, 
it is very bad weather, 
it is dreadful weather, 
it is windy, 
it is very windy, 
the windfalls. 

it is very foggy. 

the weather begins to 

clear up. 
it is tnila. 
it is warm, 
it is cold, 
it is very hot. 
it is very cold, 
it is very sultry, 
it is dry weather, 
it is damp, 
it threatens to rain, 
it is going to rain. 
I feel drops of rain. 



at. ' 

it bien fort. 

iit^a verse. 

ie tombe a verse. 

:st qu'une ondee. 

pleut pas. 

IS est^a Torage. 

,auroDS de Torage. 

dez-vous le tonnerre? 

ne. 

du tonnerre. 
lire. 

inne et ^ciaire toute la 
it. 

(IS s'eclaircit. 
as se rc'met^aa beau. 
e. 

e tres-for/. 
e a pierre fendre 
iere est prise. * 
de la glace, 
il de la glace? 
ce porte. 

aurons de la neige. 

le. 

ibe de la grele. 

jcle. 

de la poussiere 

ibe de la neige. 

beaucoiip de neige. 
uis bien^aise.' 
Jrons^en traineau. 
vous^un traineau? 

bon^aller en traineau 
ourd^hui? 

ie a abattu la pou^si^re. 
Ltoir est glissant. 



U ratn«. 

U rains very fast . 

it pours. 

it is pourings 

it is only a shower. 

it does not rain, 

the weather is stormy. 

we shall have a storm. 

do you hear the thunder? 

it thunderS' 

the thunder roars* 

it lightens. 

it has thundered and 

lightened all night, 
the weather clears up. 
the weatlier settles, 
it freezes* 

it freezes very hard, 
it freezes extremely hard, 
the river is frozen, 
there is ice. 
is there ice? 
the ice bears, 
we shall have stiow. 
it hails* 
it is hailing, 
it is thawing, 
it is dusty, 
it snows, 
it. is snounng. 
there is much snow. 
I atn very glad of it. 
we shall go sleighing, 
have you a skigh. 
is it good sleighing tfh 

day. 
the rain has laid the dust. 
the pavement is slippery. 
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il fait bien maavais marcher. 

il fait jour. 

il fait Duit. / 

il fait sombre. 

il fait bien sombre. 

il iait clair de lune. 

les jours diminuent. 

les jours commencent^a de- 
eroitre. ^ • 

les jours sont' bien conrts, 

j'ai chau<£. 

j'ai froief. 

avez- vous chau<f ? 

avez-vous froirf? 

n'avez-vous pas chauef? 

n*avez-vous pas froid? 

je suis tout trempe. 

je suis traverse. 

jesuis mouille jusqu'aux^os. 

faites s^cher vos^&abil*. 

nous^aurons^une belle jour- 
nee. 

le soleil lui^ 

voyez quel superbe arc-en- 
ciel. 



it is very bad vHUktug. 

it is day4%ght. 

it is night. 

it is dark, 

it is very dark. 

it is moonlight. 

the days are decreasing, 

the days begin to dt" 

crease* 
the days are very short, 
I am warm* 
I am cold, 
are you warm? 
are you cold? 
are you not warm? 
are you not cold? 
I am quite wet. 
I am wet through. 
I am wet to the very skin, 
dry your clothes, 
we shall have a fine day. 

the sun shines, 
see what a beautiful rain^ 
bow. 



* 

Des Epoques. 

vencz^aujourd'hui. 

allez-y le jour de Noel. 

il fait grauc2 jour. 

le Jour que vous viendrez. 

la journee sera belle. 

je me leve le matin a six, 

/leures* 
j'ai couru toute la matinee. 



Of Epochs. 

come to day. 

go there on Christmas. 

it is broad day-light. 

the day you unll come. 

the day mil be fine. 

I rise in the morning at 

six o* clock. 
I have run the whole 

morning. 
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envoyez-le-moi ce soir. 
venez passer la soiree chez 

moi. 
je I'ai fait dans la mattnee. 
je le ferai demain. 
buyez cela demain matin. 

j'irai le voir apre^-demain. 

j'y ^tais^Wer. 

il me 1' envoy a le surlende- 

main. 
le jour suivant j'y allai. 
le lendemain je le vis. 
il y a deux jours, 
la semaine demiere. 
il y a hmt jours, 
il y a quinze jours, 
il y a ti'ois semaines. 
a peu pres ce teni«-la. 
le mois dernier. 
Tan mil huit ctnt trente. 

I'annee derniere. 

I'annee prochaine. 

I'annee qui vient. 

je vous verrai k Pulques. 

je changetai de maison a la 

Saint Jean, 
a la Saint Michel, 
i'ete de la Saint Martin, 
le trimestre est fini. 
le trimestre prochain. 
le premier du mois prochain. 
le deux du mois passe, 
le quatre du present mois. 

Tiier jour du mois. 



send it tome thi$ ei>ening> 
come and spend your 

evening at my house, 
I did it in the forenoon. 
I will do it to-morrow, 
drink that to-tnorrow 

morning, 
I shall go and see him the 

day after to-morrow, 
I was there yesterday, 
he sent it to me two days 

after, 
tfte next day I went there, 
the next day I saw him, 
two days ago, 
last week. , 
a week ago, 
a fortnight ago, 
it is three weeks smce 
near about that time, 
last month, 
the year one thousand 

eight hundred and 
last year, [thirty, 

next year, 
next year. 

I shall see you at Easter. 
I shall move at Midsum* 

mer, 
at Michalmas, 
thb Indian summer, 
the quarter is out, 
the next quarter, 
the first of next month, 
the second of last month* 
the fourth of the present 

month, 
the last day of the month. 
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k la fin du mois. 
vers le milieu du mois. 

quel est le quantieme du 

mois? 
quel quantieme du mois est- 

Q6 aujourd'hui? 
c'est^aujourd'hui le quinze. 
c'est le premier du mois. 

non, c'est le deux, 
je crois que c'est le cinq, 
dans quinze jours, 
la semaine prochaine. 
la semaine pass^e. 
la semaine demi^re. 
dans hui( iours, 
d'aujourd'nui en huit.jj^ 

d'aujourd'hui en quinze. 

il y a aujourd*hui hui^ jours, 
il y a aujourd'hui quinze 

jours, 
il y aura bientot hui( jours, 
nous Tattendons de jour en 

jour, 
nous^y irons un jour ou 

Fautre. 
je le fais joumelZement. 
il dit qu'il vous paiera un 

jour ou r autre, 
tous les jours, 
tons les deux jours, 
tous les trois jours, 
il yient souvent. 
il parle toujours. 
voyez-le rarement 



at the end of the morUh. 
towards the middle of the 

month* 
what day of the month is 

it? 
what day of the month is 

this? 
to day is the fifteenth, 
it is the first day of the 

month* 
noy it is the second. 
J think U U the fifth, 
in a fortnight, 
next week, 
last week, 
last week, 
in a week, 
this day week, {time to 

come.) 
this day fortnight^ {time 

to come.) 
this day weekj(timepast.) 
this day fortnight, {time 

past.) 
ittoUlsoonbe aweek since, 
we expect him from day 

to day, 
we shall go there one day 

or other. 
I do it daily, 
he says Jie will pay you 

one day or other, 
every day. 
every other day. 
every third day. 
he comes often, 
he is always speakingm 
see him seldom. 
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ne refaites jamais cela. 
une gazette hebdomadaire. 
un journal, 
une gazette quotidienne. 



never do that again, 
a weekly paper, 
a daily paper, 
a daily paper. 



De I'heure. 



quelle ^eure cst-il? 
dites-moi, s'il vous plait, 

quelle heure il est. 
il est midi. 
il est midi. 
il est minuit. 
il est minuit. 

il est deux^Aeures. [quar^ 
il est deux^^ure« et un 
il est deux^Aeures^ei demie. 
il est deux^/^eures trois 

quarts, 
il est trois^iieures moins^un 

quarf. 
il est bien pres de quatre 

Aeures. 
cinq^Aeures viennent de 

sonner. 
il est cinq^^ures \ingt 

minutes, 
il estsix^Aeures moins vingt- 

cin^ minutes, 
votre montre va-t-elle bien? 
ma montre ne va pas bien. 
ma montre avance. 
elle retarde. 
elle avance d'un quart d'Aeurc 

par jour, 
elle retarde d*une demi-^ure 
T jour. 



Of the Hour. 

what o^ clock is it? 

tell mey if you please, 

what o^ clock it is. 
it is twelve o^ clock, 
it is noon, 
U is twelve o'clock, 
it is midnight, 
it is two o^ clock, 
it is a quarter after two. 
it is half past two, 
it is three quarters after 

two. 
it wants a quarter to 

three, 
it is very near four. 

it has just struck fiee. 

it is twenty minutes after 

five o^ clock, 
it wants twenty-five mi' 

nutes to six o* clock, 
does your watch go well? 
my watch does not go welL 
my watch goes too fast, 
it goes too slow, 
it ^ains a quarter of ao 

hour every day. 
it loses half an hour every 

day. 
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eUes'arrSte de tems^en terns. 

ma montre est juste. 

elle n'est pas juste. 

elle est^en^avance. 

elle est^ en retard. 

il est de bonne ^eure. 

il est taref. 

il est bien tarcf . 

venez sur les sept^^eures* 

savez-vous quelle Aeure il est? 

je ne sais pas^au juste. 

je ne saurais vous dire exacte- 
ment. 

regardez k votre montre. 

elle n'est pas montre. 

j'ai oubli6 de la monter. 

elle ne va pas. ^ 

elle s'est arret^e. 

quelle Aeure est-il a la vdtre? 

la vdtre va-t-dle bien? 

la mienne ne va pas bien. 

elle n*est pas^k PAeure. 

elle est derangee. 

elle s'arrSte de tems^en terns. 

il y a quelque chose de de- 
range. 

il y a quelque chose de cass6. 

le grand ressort est ca6s6. 

je crois que la chaine est 
rompue. 

faites la raccominoder. 

je vais I'envoyer i\ 17jorloger. 

vous ferez tres-bien. 
envoyez-la chez Mr. A... 
c'est jun bon^Aorloger. 



it stops now and then. 

my watch is right* 

it is not right. 

it is too fast. 

it is too slow. 

it is early. 

it is late. 

it is very late. 

come about seven o'clock, 

do you know what o'clock 

itU? 
I don't know exactly. 
I cannot tell you exactly. 

look at your watch. 

it is not wound up. 

I for got to wind it up. 

it does not go. 

it has stopped. 

what o' clock is it by yours? 

does yours go well? 

mine does not go weU. 

it is not right. 

it is out of order, 

it stops now and then. 

something is out of order 
in it. 

something is broken in it. 

the main spring is broken\ 

I think the chain is bro- 
ken. 

have it mended. 

I am going to send it to 
thewatch'maker. 

you will do welU 

send it to Mr. A... 

he is a good watch'tnth 
her. 
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oai, mais^il fait payer biea 

cher. 
c'est vrai, mais^on peut 

compter sur ee qu'il fiut. 
ma montre est^une montre 

fran9ai6e. 
jc I'ai achet^e k Paris, 
ma montre est^k repetition. 



yes, but he charges very. 

high, 
that^s true, but one may. 

rely on what he does* 
my watch is a French 

watch. 
I bought it at Paris, 
my watch is a repeater. 



De r&ge. 

quel &ge avez-rous? 
quel est votr^ &ge? 
quel peut^etre son^&ge? 
quel &ge peut-il bien^avoir? 
il aura douze ans le quinze 

du mois prochain. 
j'aurai bient6( dix^ans. 
j'ai vin^-cinq^ans. 
quel &ge a Monsieur votre 

pere? 
quel est Tftge de votre frere? 
quel Age a votre frere? 
il n'a pas^encore vingt^ans. 
il n'est pas^encore majeur. 
il est^encore mineur. 
quel &ge peut^avoir cet^en- 

fant? 
il n'a que six^ans. 
il est grancf pour son^&ge. 
quel &ge a sa soeur. 
elle a plus de se/^t^ans. 
elle a pre« de buit^ans. 
elle a ving*t^ans, 
elle est dans la fleur de V^ge. 
votre oncle doit^avoir bien 

^res de quarante ans. 



Of the Age. 

how old are you? 
what is your age? 
what may be his age? 
how old may he be? 
he will be twelve, the fif- 
' teenth of next month. 
I shall soon be ten. 
I cum twenty-five, 
how old is your father? 

what is your brother^s age? 
how old is your brother? 
he is not yet twenty, 
he is not yet of age. 
he is still under age. 
how old may that child 

be? 
he is only six years old. 
he is taUfor his age. 
how old is his sister? 
she is more than seven, 
she is almost eight, 
she is twenty, 
she is in her bloom, 
your uncle must be very 

near forty years old. 
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il est daps sa quarante-deux- 

ieme ann^e. 
il eat dans la force de T&ge. 
votre gran(fmamaa parait 

fort^&g^e. 
quel &ge lui donnerie^-vous? 
elle ne peut^avoir plus de 

qaatre-ving'te^aiis. 
elle aquatre-ving^-quatraaos. 
nous c^lebrons tous les^ans 

ranniversaire de sa nais- 

sance. 
elle est j^us^&gee que moi. 
je ne la croyais pas si &g^e. 
elle se soutient bien. - 
son p^re vit ^encore, 
il doit^etre bien vieux. 
il efhtre dans sa centi^me 

ann6e. 
il est tombe dans Venfance. 



hei» inhii fofty^iteond 

year. 

he is in the prime of life* 
your granmnotker op* 

pears very aged, 
how olddoyou think ihe is7 
ehe catMOi be mare than 

eighty, 
ehe is eighty-fow. 
we keep every year her 

inrth day. 

she is older than I. 

I did not think her so old. 

she carries her age well. 

her father is still living. 

he must he very old. 

he is just entering into 

his hundredth., 
he has become quite 

childish. 



Nouvelles. 



y a*t-il des nouvelles au- 

jourd'hui? 
y a-t-il quelque ebose de 

nouveau? 
savlz-vous quelque cbose de 

nouveau? 
savez-vous des nouve)les? 
que dit-on de bon? 
que dit-on de nouveau? 
quelles nouvelles nous^ap- 

prendrez-vous? 
Bvez*vous quelque cbose ti 

nous apprendre? 
F 



News. 



is there any news to^daifi 

is there any thing new? 

do you know any thing 

new? 
do you know any news? 
what is the netos? 
what news is there? 
what news can you tell 

U8? 

have you got any thing to 
tell us? 
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n'avez-vous entendu parler 

de rien? 
que dit-on en ville? 

que dit-on de vos cdt^s? 

je ne sais rien de nouvean. 
il n'y a rien de nouveau. 
il n'y a point de nouvelleg. 
je ne sais point de nouvelles. 
je n'ai entendu parler de rien. 

on ne parte de rien. 

il y a de bonnes nouvelles. 

les nouvelles sent bonnes. 

il y a de mauvaises npuvellea. 

les nouvelles sont bien mau- 
vaises. 

voila une bonne nouvelle. 

voilk une triste nouvelle. 

j'ai entendu dire que.... 

je n*ai pas ^entendu parler de 
cela. 

atez-vous lu les journaux. 

que disent les gazettes. 

je n'ai lu aucun journal au- 
' jourd'hui. 

avez-vous vu cela dans quel- 
que journal? 

cela est^annonce par une 
lettre particuliere. 

dit-on qui a re9u cette lettre? 

on doute beaucoup de cette 

nouvelle, 
cette tiouvelle demande con- 

^rmation. 



have you not heard of any 

thing? 
what is the talk ttbout 

toum. 
what is the news in your 

quarter, 
I know nothing new. 
there is nothing new. 
there is no news. 
I know no news. 
I have not heard of any 

thing, 
there is no talk of any 

thing, 
there is good news, 
the news is good, 
there is bad news, 
theneu>s is very bad, 

that is a good news, 
this is a bad news. 
I have heard that..,. 
I did not hear of that. 

did you read the papers? 
what do the papers sat/l 
I hace read no paper tO' 

day. 
did you see that in any 

paper? 
it IS only mentioned in a 

private letter, 
do they say who received 

that letter? 
they doubt this news very 

much, 
this news wants cunfir* 

matUm, 
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de qui tenez-vous cette nou- 

velle? 
commeat le savez-vous. 
je tiens cette nouvelle de 

bonne par/, 
cette nouvelle ne s'est pas 

confirmee, 
ce brui< s'est trouve faux. 

on ne parle plus de cette 

nouvelle. 
parle-t-on toujours de guerre? 
croitron que nous^ayons la 

paix? 
il n' J a pas^apparence. 
avez-voos re9u des nouvelles 

de votre frere? 
y apt-il long'-tems que vous 

n'avez re9U de nouvelles 

de votre ami? 
combien y a-t-il qu'il ne vous 

^a ecrit? 
il y a deux mois que je n'ai 

re^u de ses nouvelles. 
il y a troits semaines qu'il ne 

m'a ecrit. 
j*en^atten<fo^une lettre de 

Paris de jour en jour, 
que vous dit-il de Paris? 

il me donne une description 
de la plupart des curiosit^s 
de cette ville. 

se plait-il a Paris? 

il s'y amuse tant, qu'il ne 
parle pas de revenir; 



from whom have you had 

that new$f 
how do you know thtU? 
I have thai new» from 

good aathorUy. 
that news has not been 

confirmed* 
that report has proved 

false, 
thai news is no longer 

talked of 
do they still talk of war? 
do thsy think we shall 

have peace? 
it is not likely, 
have you heard from your 
\ brother? 
did you hear lately from 

your friend? 

how long is it since he 
wrote to you? \ 

I have not heard from 
him these two months. 

he has not written for 
these three weeks. 

I expect from Paris a let- 
ter from Aim, every day. 

what does he say to you 
about Paris? 

he gives me a description 
of most of the curiosi- 
ties of that city. 

is he pleased with Paris? 

he amuses himself so much ' 
there^ that he does not 
speak of returning^ 
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Demander de la njionnaie. 



avez-vous de J'argent blanc 

BUT V0U8? 

j'ai besoin de moitnaie. 
ayez«voas la moniiaie d*aiie 

gourde? 
pouvez-vous me changer ce 

billet de banqae? 
allez me changer cette gourde 

dans la boutique voisine 

cette demi gourde est*elle 

bonne? 
cette pi^ce de vingt-cing sous 

ne parait pas bonne, 
elle n'a pas rair bonne, 
futes-la sonner. 
elle n'a pas bon son. 
JQ la crois mauvaise. 
je crois qu'elle ne vaut rien. 

reportez-la k la personne qui 

vous i'a donnee. 
il court beaucoup de fausse 

monnaie. 



Aikfor Change* 

hace tfmt any siker aboui 

you? 
I want some change, 
haoe you dumge for. a 

dollarl 
can you change me this 

hank note? 
go and get me this doUar 

changed at the next 

shop. 
is this half doUar good? 

this 25 centpieeedoes not 

seem a good one* 
it does not look weU. 
sound it. 

it does not sound weU, 
I think it is a bad one* 
I think it is good for no' 

thing, 
take it back to the person 

who gaioe it to you. 
there is a good deal of 
I bad money about. 



Le Matin. 



vous Toila lev6! 

vous^€tes dejk levil 

il y a une Aeure que je suis 

icre. 
vous vous^etes leve de grandf 

matin, 
je me leve ordinairement de 

bonne Aeure. 



Morning. 

you are up! 

you are up already! 

I have been up this hour 

you got up very early. 

I commonly rise early. 
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c'est UBe fortlxmne ^bitude. 
cela est tres-bon pour la 

6ant^. 
comment^avez-vous dormi 
. cette nuit? 
avez-vous bien dormi? 
j*ai dormi tout d'un somme. 
je ii'ai fait qu'uu somme. 
j'ai dormi saus me r^veiller. 
et vows, avez-vous bien re- 
pose? 
pas tres-bien. 

je n'ai pa^ tres-bien dormi. 
je n'ai pas pu dormir. 
je a'alpas pa fermer I'oeil de 

toute la nuit 
voici uue belle matinee, 
que pensez-vous d*un tour de 

promenade? 
aurons^nous^assez de tems 

avan/ le dejeQne? 
uous^avons tout le tems. 
on ne dejetknera pas^avant^ 

une /teure d'ici. 
nous^avons^une grande 

Aeure a nous, 
he bien! allons prendre un 

peu Fair. ' 

cela nous^ouvrira i^appetit. 



it is a very good habit, 
it is very good for the 

hefiUh. 
how did you sleep last 

night? 
did you sleep weUf 
I never cuvoke all night* 
I never awoke all night* 
I slept loilhout waking, 
and yoUf how did yoa 

resif 
not very well. 
I did not sleep very weU. 
I could not sleep. 
I never closed my eyes 

once last night, 
this is a fine tnoming* 
what do you think of tak^ 

ittg a little walk? 
shtUl we have time before 

breakfast? 
we have plenty of time 
they will not breakfast 

this hour, 
toe have fuU an hour 6e- 

fore us. 
well! let us go for a little 

airing, 
it will sharpen our op* 

petite. 



Des Besoins de la yie. 



j'ai faim. 
j'ai grand' faim. 
je meur« de faim* 
je me sens^app6tit, 






Ofihenecessaries of Life* 

I am hungry^ 
1 am very hungry, 
lam dying unth hunger. 
I feel an a^etite. 
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j'ai 80if. 

je meur« de soiH 

je boirais volontiers. 

donnez-moi k boire. 

donnez-moi un verre d'eau. 

je suis bien la«. 

je suis bien £itigu^. 

je sub^epuis^ de fatigue. 

j'ai froiif. 

j'ai (roid aux mains, 
j'ai chauct. 
je sub tout^endormi. 
je me sens^assoupi. 
je crois que ie dormirai bien. 
je sub^accable de sommeil. 
je voudrab^etre au lit. 
j'ai bien dormi. 
je n'ai pu m'endormir. 
je n'ai pu fermer I'ceil de la 
nuit. 



/ am thirsty i 

I am dying with thirst, 

I cmda dnnk mik plea-' 

sure* [drink, 

give me something to 
give me a giass of water* 
1 am very tired* 
I am very much fatigued* 
I, am exhausted witk 

fatigue. 
I am cold, ~ 
my hands are cold, 
I am wamu 
I am quite sleepy, 
I feel quite drowsy. 
I think I shall sleep toe//. 
I am overcome with sleep, 
I wish I was in bed, 
I, have slept weU, 
I could not get to »/e«p. 
Ihaioehot been able to dose 

my eyes once all night* 



Feu. 

voici un pauvre feu. 
voici un bien mauvais feu. 
vous n'avez pais^eu soin du 

feu. 
vous n'avez pas^entretenu 

le feu. 
vous^avez Iaiss4 tosaber le 

feu. [feu. 

vous^avez laiss4 iteindre le 
il n'est pas tout-a-fait^6teint. 
il faut le rallumeiv 



Fire. 

here is a poor fire, 
here is a very bad fire, 
you have not taken care 

of the fire, 
you have not kept the fire 

up. 
you haive let the fire go 

down, 

you have let the fire out. 
it is not quite otU, 
it must be lighted up 

again. 
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venez raccommoder le feu. > 

que chercbez-vous? 
je cherche les pincet^e^. 
les voici dan^ le coin. 
oh est le souffle/? 
i<oufflez le feu. 
allez qiterir le soufflef. 
soufflez-le doucement. 
ne soufflez pas si for/, 
mettez quelques copeaux en 

dessous. 
maintenant mettez deux^ou 

troi^ morceaux de bois. 
le feu va prendre dans^un^ 

instant. 
y a-t-il du cliarbon dans le 

panier? 
prenez la pelle et mettez du 

cbarbon sur le feu. 
n*en mettez pas trop^h, la 

fois. 
si vous^en mettez trcp vous 

^eteindrez le feu. 
vous^avez presque etouffe le 

feu. 
soulevez-le avec le fourgon. 
cela lui donnef a tin pe?u d'air. 
le feu commence a. ftamber. 
mointenant voici un bon feu. 
vous I'avez trcs-bien raccom- 

mode. 
lequel preferez-vous, d'un feu 

de cbarbon, ou d'un feu 

de boi»? 
je prefere un feu de boia. 
et moi un feu de cbarbon. 



come and make up again 

the fir e> 
what do you look for? 
lam looking for the tongs, 
here they are in the comer, 
where are the bellows? 
blow the fire, 
ffo and fetch the bellows, 
blow it gently, 
do not blow so hard, 
put a few shavings under.' 

now put on two or three 

pieces of wood, 
the fire wul soon draw up. 

is there any coal in the 

Scuttle? 
(oAre the shovel and put on 

some coal on the fire, 
do not put too much at a 

time* 
if you put too muckf you 

will put the fixe out. 
you have almost smothered 

the fire, 
raise it up unth the poker, 
it will give it a little air. 
the fire begins to blaze, 
now the fire is very good, 
you have made it up 

again very well, 
which do you prefer, a 

coal fire, or a wood 

fire? 
I prefer a wood fire, 
as for me I prefer a cod 

fire. 
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tin feu de boi& ne donne pas 

tant de chaleur. 
et il donne beaucoup de peine 

a entret^nir. 
un feu de charbon, fait le 

matin, dure presque toute 

la journ^e. 
brAlez-vou8 vptre charbon 

dans^une grille? 
non, dans^un po^le. 
je n'aime pas les poeles. 
j'aime a voir la flamme da feu. 



a wood fire doe$ n^t give 

so much heat, 
and U gives much trouble 

to keep it up* 
a coal fire^ made up in the 

momingj lasts almost 

the whole day long, 
do you bum your coal in a 

grate? 
no, in a stove, 
I do not like stoves. 
I like to see the blaze. 



Alier au Marcbe. 



11 faut que j'aille au march^. 
j*acheterai des poulet^. 

peut-etre une paire de perhaps a pair of ducks. 
csuBxds. 



Toici une bonne paire de 

canar<f«. 
ftvez-vous des^ceu/« fraw? 
combien de beurre vous 

faut-il? 
j'ai oublie quelque chose a la 

maison. 
il faut que je m'en retoume. 
Marie, veus finirez d'acheter 

les provisions, 
prenez trois livres de beurre, 

s'il est bon. 
£n revfnant passez chejr le 

boucher. 
quelle viande commande- 

rai-je? 
au'il envoie un^alloyau pour 
*ourd'hui. 



Goinir to Market. 



I must go to market. 
I shall buy some chickens. 



here is a couple of nice 

ducks, 
have you fresh eggs? 
how many pounds of but' 

ter do you want? 
I forgot something at 

home. 
I mu^t go back. 
Mary, you unll finish 

marketing, 
take three pounds of but' 

ter, if it is good, 
as you come 6aclr, caU at 

ike butcher^ s. 
whai meat shall I order? 

let him send a sirloin, for 
tO'day* 
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pour demain deuic^ou iTow]for to»mmr9W two or thfe§ 



€6tes de,1xBuf. 
et ■ pour apres-demain un 

j'aimends^avoir ane poitrine 

de veau. 
»'il n'y en^a point prenez^ 

une longe de veau. 
n'oubliez pas^un quartier 

d'agrneau. 
une epaule de moutoo. 
une tete de veau. 
une rouelle de veau. 
un collet de mouton. 
demandez-lui s*il a un bon 

riz de veau. 
s41 n'en^a point prenez-le 

ailleurs. 
voyez s'ii a une bonne langue 

de boBuf. 
qu'il envoie tout cela 6ur le 
' champ, 
dites-lui d'envoyer en meme 

tem^ son m^moire. 
voulez-vous que j'achete du 

poisson. 
oui, je Toubliais. 
y a-t-il du poisson au mar- 

cfae? 
il y a beaueoup de poisson. 
il n'y a presque pM de pois- 
son. 
quelle sorte de poisson y 

a.t-il? 
il y a du hareii^, du maque- 

reau. 
achetez^une alose. 
voulez- vous ^un saumon? 



rii« of beef, 
and for the day afier to- 

. morrwi^ a leg of mutton. 
I should like to have a 

breast ofveaL 
if there is none to be got 

take a Unn of veal, 
do not forget a quarter 

of lamb, 
a shoulder of mutton. 
a calf*s head, 
a fiUet of veal, 
a neck of mutton* 
ask him whether he has a 

good sweet bread, 
if he has none^ get it some* 

where else, 
see whether he has got a 

nice beef's tongue, 
let him send all tHs di- 

rectly. 
tell him to send the bill 

tbith it. 
do you wish me to buy 

fish? 

yes J I for got to m^enti/onit. 
is there any fish in the 

market! 
there is plenty offish, 
there is hardly any fiah. 

what sort offish is therel 

there are herrtngSy and 

mackerels, 
buy a shad, 
will you have a salmon? 
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je pr^.fere une morue fraicke 
j'ai vu un beaa turW. 
combien vend-on les soles? 
elles se vendent selon la 

grosseur. 
on peut^en^avoir une couple 

d'assez belles pour une 

gourde. 
y BrUil du coquillage? 
sommes-nous dans la saison 

du coquillage? 
il y a maintenant descancres 

et des homards. 
achetez-en quelques^uns. 



I prefer afresh cod. 
I have seen a fine turbot. 
haw much do soies sell for? 
they sell aecordiag to the 

a couple of pretty fine 

ones may be had for a 

doUar^ 
is there any sheUrfiM 
are we in the season for 

shell-fish? 
there are to be had crabs, 

and lobsters^ 
buy a few of them. 



Dejeuner. 

avez-vous d^jedne? 

pas^encore. 

Yous^arrivez^a propo^r. 

vous dejetinerezjavec nous. 

le d^'eCln^ est-il pret. 

il le s«ra bientd(. 

le d^jeOne est servi. 

venez, Madame. 

tout le monde est dan« le 

salon, 
on n'attencf plus que vous. 
je vais descendre dans Tin- 

stant. 
je Tous demande pardon de 

vous^avoir fait^attend^e. 

prenez-vous du M ou du 
cafe. 

'"'ducafek ^ 

k th^. 



Breakfast, 

have you breakfasted? 

not yet, 

you come just in time. 

you will breakfast with us? 

is breakfast readyf? 

it will soon be ready* 

breakfast is ready, 

come, Madam. 

every body is in the par • 
lour. 

they only wait for you. ' 

I am coming down di' 
rectly. 

I beg your pardon for 
having kept you wait- 
ing. 

do you drink tea or coffee. 

here is coffee, 
there is tea. 
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rous^avez pre^ de vous du 

chocola/. 
le quel pr6ferez-vous? 
, le quel aimez-vous le mieux? 
je pr^fere du caft. 
je vous demandtrai une tasse 

de chocola/. 
Yotre caf(^ est-il assez sucre? 

est-il assez for/? 

il est^excelleut et for/ clair. 

voici des peti/9 pains« 
Yoiia des rdties. 
je prendrai un peti/ pain, 
je pr^fere une rfttie. 
ikites-Qioi le plaisir de me 

passer le beurrc. 
donnez-moi le pain, s'il vous 

plait 
le the est^un peu ifaible. 
je Taime Tor/, 
je le prenci; sans sucre. 
que vous offrirai-je? 
rien de plus Je vous remercie. 
prenez-vous de la creme avec 

votre cafe? 
voici des jceu/» frais. 
permettez-moi de vous^en^ 

envoyer un. 
voulez-vous^un morceau de 

viande froide? 
voulez-vous^une saucisse? 
j'ai fait^un^excellen/ d6- 

jeOn^. 
jepuis bien^aUendre le din6 

maintenant. 



you have near you choco' 

late* 
which do you prefer? 
which do you like bestl 
I prefer coffee* 
IwiU thank you for same 

chocolate. 
i« your coffee tweet 

enough? 
is it strong enough? 
ii is excellentj and very 

dear, 
here are rolls, 
there are toasts. 
I shall take a rolL 
I prefer some toast, 
do me the kindness to pass 

the butter, 
give me the bread, if you 

please, 
the tea is rather weak* 
I like it strong. 
I drink it without sugar* 
what shall I offer you? 
nothing more J thank you. 
do you take cream with 

your coffee? 
here are some fresh eggs, 
allow me to send you one.^ 

will yon have a bit of cold 

meat? 
will you have a sausage? 
J have made an excmeni 

breakfast. 
I can now wcaXfot 

very well 
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Diner. 

il est bientot deux^Aeures. 
il est presque deux^/ieures. 
il est pres de deux ^Aeu res* 
il est bien pres de deux^ 

/teures. 
retournons^k la maison. 
k quelle ^eure dinons-nous^ 

aujourd'hui? 
on va mettre le couvert. 
on^a servi. 
a^seyons-nous. 
mettons-nous^a table. 

non, pas^encore. 
attendez-vous de la com- 

pagnie? 
j'attenc^a Monsieur et Ma- 
dame B..« 
avez-vous donne des^ordres 

pour le dine? 
qu' avez-YOUs^ordonne? 
qu'est-c« que iious^aurons 

pour diner? 
auront-nous du poisson? 
il n'y avait yoint de poisson 

au marche. 
Monsieur et Madame B... ne 

viendront pas. 
commen90Qs^a diner, 
que vou8^offrirai-je? 
youlez-Yous^un peu de 

soupe? 
prendrez-vous de la soupe? 
je Yous rends gr&ces. 
ie vous demanderai un peu 

^.e bouilli. 



Dinner. 



it toUl soon be two o^ clock 
it is almost two o^ clock, 
it is nearly two o* clock, 
it is very near two o'clock, 

let us return home, 
what time do we dine tO' 

day? [sMly. 

the ctoth will be laid pre- 
dinner is on the table, 
let us sit down, 
let us place ourselves at 

table, 
no, not yet. 
do you expect compani/f 

I expect Mr. and Mrs* 

have you given orders /or 

dinner? 
what have you ordered? 
whcU shall we have for 

dinner? ^ 

shaU we have any fish? 
there was no fish in the 

market. 
Mr. and Mrs. B... ynll 

not come, 
let us begin dinner* 
what shall I offer you? 
wiU you ha»e some soup? 

will you take some sovp? 
I thank you. 

I will ask you for a little 
boiled bee/. 
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il a bien bonne mine., 

cette volaille est d^iiciense* 

en voulez-vous^une aile? 

volbntiers. 

je vous prie de me donner un 

pea de juii. 
vons doflin«rai-je des legumes? 

nne ]K)mme de terre, s'il vous 

plait. 
voulez-Yous^un peu de 

sauce? 
voas_offrirai-je un morceau 

de ce boeuf r6ti? 
j'en prendrai vcdontier* un 

p«ti/ morceau. 
voulez-vous du plus cuif ? 
voulez-YOus du moins cui(? 

du plu« cui^ s'il vous plait. 

du moins cuit. 

vous ai-je servi selon votre 

goOf? 
il est^excellenf. 
il est tendre comme du 

poule/. 
Messieuf t, peimettez-moi de 

boire k votre sant^. 
je prendrai un peu de salade. 
ce vin de Bordeaux est d^- 

Hcieua:. 
donnez-nous^une bouteille 

de champagne, 
comment le trouvez-vous? 
il est fort^agr^able ou goi^^ 

avez-vous de bon fromage? 
apportez-en. 

Gr 



it loi^s very nice, 
this fowl 18 delicioui. 
wUl you have a wing? 
if you please, 
IwiU thank you for some 

gravy, 
shall i give you some 

vegetables? 
a potato t if you please. 

will you have a little 

sauce? 
shall J offer you a piece 

of this roast ^f? 
I shall wUlingly take a 

smaU niece. 
toUl you fiave it weU dontff 
witt you have it under' 

done? 
rather done, if you please, 
rather rdre. 
did I help you to your 

liking} 
it is excellent, 
it is as tender as chicken* 

gentlemen^ give me leave 

to drink your health. 
I will take some salad, 
this claret is delicious. 

let us Jutve a bottle of 

champaign, 
how do you like it? 
it is very agreeable to the 

taste, 
have you any good cheesef 
bring some. 
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donnez U dessert. 
Dous^avons^eu an bon dine. 

goCktons ces peches. 

ces poires sont d^licieuses. 

donnez-moi un morceau de 

fromage. 
du Quel youlez-vous? 
du fromage d'Angleterre. 
vous m'en donnez beaucoup 

tiop, 
il n'y en^a qu'une bouch^e. 
ne m'en donnez que la moitie. 
partagez cela en deux, 
vous pouvez deraervir. 
apportez-nous du vin. 
le dln6 est fini. 



bring the desert 

we have had a good diu' 

fier. 
let us taste these peaches, 
these pears are aelicions. 
give me a bit of cheese. 

which wiU you have? 
English cheese, 
you give me too^much. 

there is but a mouthful, 
give me but the half of it. 
cut thai in fioo. 
fiou may clear the table, 
bring us some wine, 
dinner is over. 



Tht. 

il est sept^Aeures. 

le thi sera j^rit dans^un mo- 
ment. 

entendez-vous la cloche? 

deteendons. 

atseyez-vous, Me«8ieur«. 

j'aime le th^ sans sucre. 

ct moi sans creme. 

j'aimc le ih€ fdrt. 

permettez-moi de vous^en 
donner une autre tssse. 

je n'en pvends jamais qu'une 
tas96. 

en France on prene? nudnte- 
nant beaucoup de thk, 

les Anglais en^ont^introduif 
r usage. 



Tea. 

it is seven o'clock. 

tea wiU be ready in a nuh 
ment. 

do you hear the bell? 

let us go down. 

sit down, gentlemen. 

I like tea without sugar. 

and I ipithout cream. 

Hike tea strong. 

aUow me to give you ano- 
ther cup, 

I never take more than 
one cup* 

now. in France people 
drink a good deal of tea. 

the English have intro- 
duced the use of it. 
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apportez^un peu plus d'eau 

bonillante. 
cette eau n'est pas^assez 

chaude. 
voici du beurre frais. 
voilk de bon pain, 
je prendrai volontiers une 

demi tasse de plus, 
j'irai prendre le tAe demain 

chez vous. 
je serai bien^aise de vous 

voir, 
nous prenons le ihi k sept_ 

Aeures justes. 
je vous ierai goftter du ik€ 

vert excellent, 
je prefere le noir. 



Ming some more bailing 

water* 
this water is n(U warm 

enough, 
here is fresh butter, 
this is goodfiread. 
IshaUwiUingly takehalf 

a cvp more, 
I shall go and take tea to- 

morrow at your house* 
I shall be very glad to 
* see you. 
we take tea exactly at «e- 

ven. 
I shaU make you taste 

excellent green tea. 
I prefer black. ^ 



Souper. 

voulez-vous rester souper 

aver, nous? 
soupez^avec nous sans c^r6- 

tnonie. 
apportez^une a«siette, un 

couteau et une fourchette 

k Monsieur, 
non, en v^rite. 
je ne soupe jamais 
eh bien! a^seyez-vous pres de 

la table, 
nous causerons. 
vous prendrez^un verrc de 

vin. 
cela ne se refuse pas. 
aimez-vous les^Auitres? 
je les^aime beaucoup. 



Supper. 

will you stay and sup 

with us? 
sup with us toiihout cerC" 

many, 
bring a plate, a knife and 

a fork, to this gentle' 

man. 
no, truly. 

I never tdce any supper, 
well! sit near the table, 

we shall talk, 

you will take a glass of 

unne. 
you cannot refuse that, 
do you like oysters? 
I am very fond of them- 
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j'en maugeraiquelques^unes. 

comment les trouvez-vous? 

eDes 8ont bonnes et tres- 
fraiches. 

voulez-vous^4in morceau de 
ee dtndon froidl 

non, je vous remercic. 

je m'en ticndrai a mon mor- 
ceau de pain et de beurre. 

vonlez-vous^un verre de 

bierre? 
volontiers, je n*aime pas le 

ihL 
la bierre en^Angleterre est^ 
. excellente. 
j'aime la petite bierre. 
c'est^une boisson ^agr^able 

et inoffensive. ' 



/ will eat a few, 
how do you find them? 
they are good and very 

fresh, 
will you have a piece of 

th€U cold turkey? 
no, I thank you* 
I am satisfied wiih my 

piece of bread and ^- 

ter. 
will you have a glass of 

beer? 
wittingly, I do not like 

tea, 
beer in En gland is excel* 

lent. 
Hike smaU beer* 
it is an agreeable and tm- 

hurtfw drink. 



Pour se Coucher. 



faites-moi voir ma chambre. 

voulez-vous nie conduire k 

ma chambre? 
j'aimerais^assez une chambre 

au premier, 
donnez-moi une chambre 

bien retiree, bien tran- 

quille. 
votre chambre est toute prSte. 



Going to Bed* 

let me see the room I am 

to sleep in, 
will you show me to my 

bed-room? 
I should like a room on 

the first floor, 
give, me a' retired, and 

quiet (qtartment, 

your room is quite ready. 



eh bien, menez-y-moi, je well, show me the way^ I 

foUaw you 
nobody lodges above you. 



vous suis 
personne ne loge au de^sus de 

vous. 
fermez les vole(f • ' 



shut the window shutters. 
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apportez men bagage dans 

ma chambre. 
ou avez-vous mis nos^effe/^? 

leg Mis sont-ils bien sees? 

ces draps semblent^/^umides. 

j'en veux d'autres. 

bassinez men \iU 

il &it iTes'froid. 

il roe faudra une autre cou- 

verture. 
ceUe-ci est trop legere. 
doniiez-moi un^autre oreil- 

ler. 
mettez de Teau dans mbn 

ba«sin. 
voulez-vous^une veilleuse. 

non, cela m'emp^cherait de 

dormir. 
emportez la chandelle. 
laissez la chandelle. 
je r6teindrai moi-meme. 
ayant de partir tirez les 

rideaux. 
y a-t-il une sonnette dans 

cette chambre? 
a quelle ^ure voulez-vous 

vous lever demain matin? 
a quelle heure voulez-vous 

que je vous aopelle? 
h, SIX J^eures praises, 
il fautl^ue je parte de bonne 

/beure. 
je ne manquerai ||ts de venir 

vous^^veillej. *• . 
vouspouvezcom^jtersurmoi. ^ 
je desire avoir mon compte. {1 loish }o have my W" 
08 



bring up my baggage in 

my room, 
where hone you pui our 

things? 
are the beds well aired! 
these sheets feel damp. 
I must ha»e others* 
warm my bed, 
it is very cold, 
I shall want another 

blanket, 
this is too light, 
bring me another piUow, 

put some water in my 

basin. 
wUl you have a nighi' 

lamp? 
no, thai wotUd prevent my 

slewing, 
fdce away the candle, 
leave the candle, 
I toill put it out myself, 
before you go draw the 

curtains, 
is there a bell in this 

room? 
at what time do you wish 

to get up to-morrow? 
when am I to caUyou? 

exactly at six. 

I must set off early. 

lunll not fail to come and 

awake you, 
you may rely upon me. 
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Taot-on fait? 

elites _ a votrc maitre de m'en- 

voyer son coinpte. 
je le paierai ce soir. 

combien vous dois-je? 

a combien se monte ma 

depense? 
j'ai apporte votre mcmoire. 
ii se monte a dix gourdes, 
c'est fort cher. 
voici Yotre argent. 
tout cela est juste, 
ce m6moire est raisonnable. 
je dois maintenant dormir. 
la porte ferme-t-el]e bien? 
oil est la cle/? 
y a-t-il un verrou? 
MoRsieufi je vous souhaite'«ir, / w%$h' ffou a good 



18 it ready? 

tell your nuuterto send 

me hie bilL 
I wUl settle with ftm to* 

night, 
what have I to pay! 
\Dhat is my esipense' 

I brought your bill. 

it amounts to ten doUars. 

it is very high. 

here is your money* 

it is all right. 

this bill is reasonable* 

1 must now sleep. 

does the door shut weUf 

where is the key? 

is there a bolt? 



une bonne nuit. 

ce li^ est bien dur. 

je ne crois pas pouvoir dor- 
mir. 

il n'y a qu'un roateladr. 

essayons de dormir. 



Informations relatives 5. un 
Voyage. 

je d6sire aller a.... 
Je chemin est-il bon.^ 
il n'est pas tres-mauvais. 
il est^anreux^en^Aiver. 
il est^assez beau dans cette 

saison. 
la route est-elle sablonneuse? 
1* '•oute est large. 



nighVs rest, 
this bed is very hard* 
I think I shall not be able 

to sleep, 
there is only one mattrass* 
let us try to sleep* 

Impdries rehJtvot to a 
Journey. 

I want to goto.... 

is the road good! 

it is not very bad* 

it is shocking in winter. 

it is pretty good in this 

season, 
is tJie road sandy? 
the road is broad. 
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je vais^aller retcnir ma place 

au bureau, 
je pr^fere aller par la malle. 
je n'aime pas les bateaux ^a 

vapeur. 
cdmbien^est-ce pour ma 

place? 
trois gourdes et six cenf«. 
combien y a-t-il de milles 

d'ici a B....? 
je ne croyais paa que ce fi^t 

si loin, 
quand part-on? 
demain matin a six^Aeures. 
et a quelle i^eure arriverons- 

nous^k B....? 
a huit^^eures du soir. 
oil dejeftne-t-on? 
o'l dinerons-nous? 
oil prendrons-nous le tAe? 
tous les voyageurs sont^ici. 

partons^alor*. 

cocher, qu*est-c« qui vous^ 

empeche de partir? 
nous voiia cnfin partis, 
fermez la portiere, 
oil somnies-nous? 
comment s'appelle ce village? 

s*arrete*t-on ici? 

oui, Monsieur, pour changer 
de chei^ux. 

aurons-nou^ le terns de pren^ 
dre quelque chose? 

a quel hHe\ descend Ifl dili- 
gence? 

k rXotel des^Etars-Unis* 



/ am going to take my 
seat at the coach office. 
Iprefergomgbythemail. 
I do not Hke iteamboats. 

how much is it for my 

seat? 
three doUars and six cents, 
how many miles are there 

from here to B,..? 
I did not think it was so 

far. 
when shaU we start? 
tO'morrow at six , o^ clock, 
and at what o'clock shall 
- we reach B...,l 
at ^ght in the evening, 
where are we to breakfast 1 
where shall we dine? 
where shall we drink tea? 
aU the passengers are 

here, 
let us start then, 
driver, what keeps yoa 

from starting? 
at last, toe have started, 
shut the door, 
where are we? 
what is the ncane of this 

village? 
does the coach stop here? 
yes, sir, to change horses. 

shall we have time to take 

any thing? 
what hotel does the coach 

put up at? 
at the United States ho^-^ 



ou 
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y est-ou Men? 
parfaitement bien. 
nous voilk enfin rendus. 
Monsieur, airez-vous des^ef- 

ftta a porter? 
oui, prenez cette maUe. 
oui, prenez ce porte-manteau. 

je desire avoir une chambre 

a un li/. 
a quelle Aeure soupe-tron? 
a huit^^eures et demie. 
je me coucherai de bonne 

^eure. 
je suis tres-fatigu6. 
a route etait si mauvaise. 
pourquoi n'avez-vous pas pris 

le bateau a vapeur? 
on y voyage plus commod6- 

ment. 
je crois qu'une autre fois je 

le prendrai. 



1 



is one comforiahle thertS 
quite 80, 

we are at last arrioed* 
str, haoe you any bag' 

gage to^carryl 
yes, take this trunk, 
yes, take this poriman' 

teau. 
I toant a room with a 

single bed. 
at what 0* clock do we wpl 
at half-past eight. 
IshaU go to bed early. 

I am very tired, 
the road was so bad. 
why did you not choose 

the stecmboat? 
one travels by it much 

more comfortably. 
I think another time I 

shcdl take it. 



Deparf. 

il faut que je m'en^aiUe. 

il faut que je vous quitte. 

il faut nous quitter. 

il faut nous s^jparer. 

il faut que je prenne cong6 

de V0U9. 
je vals prendre cong6 de 

v6u». 
jusqu'k r^nneur de vous 

revoir. 
au plaisir. 
^ vous. 



Parting. 

I must go away. 

I must leave you. 

we must part. 

we must separate. 

I must take my leave of 

you. 
I am going to take my 

leave of y&u. 
till I have the honour of 

seeing you again, 
good bye. 
lam yours entirely. 
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adieu. 

jusqu'au revoir. 

sans^adieu. 

je ne vous dis pas^adieu. 

votre serviteur. 

▼otre aervante. 

votre tres-Aumble. 

je suis le vdtre. 

je 8018 bien voire serviteur. 

je vous souhaite le boojour. 

je vous souhaite le bonsoir. 

je vous souhaite une bonne 

nuit. 
saluez Monsieur votre frere 

de ma part 
faites mes^amiti^s k made- 

moiseHe votre sceur. 
pr^sentez mes respecis « 

madame votre m^re. 
pr6sentez mes devoii^ a 

madame votre tante« 
ne m'oubliez pas^aupres de 

madame votre Spouse, 
faites mes complimens chez 

vous, 
je n'y manquerai pas. 



farewell, or adieu, 
till we meet again 
to our next v/teeiing, 
to our next meeting, 
your servant (gentleman.) 
your sertxMt (lady.) 
your humble servant. 
I am yours, 
I am your servant. 
I wish you good morning • 
I wish you good evening, 
I wish you good night. 

my compliments to your 
- brother, 
give my regard to your 

sister, 
present my respects to 

your mother, 
present my duty to your 

aunt, 
give my kind regard to 

your lady, 
remember me to aU at 

home. 
I will not fail. 



Pour demander son Chemin. 



Inquiring Otie*s Way. 



est-ce \k le chemin de....? lis this the way to,...? 



est-ce la le chemin pour aller 
k....? 

est-ce ici le chemin qui con- 
duit ^a....? 

ce chemin-ci eonduit-il k.„.} 

vous^^tes dan« le vrai che- 
min. 



is this the way to go 

to....? 
is this the way that leads 

to.,..'^ 
does this way lead to....? 
you are in the right 

way. 
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vous^etes dans le droit che- 

min. 
combien^y a*t-il d'ici k....? 

t 

y a-t-il loin d4ci k*...? 

y a-t-il bien loin d'ici a....? 

non, il n*ya pas loin, 
c'est tout pres d'ici. 
il n'y a que deux pas. 

il n'y a qu'une petite lieu. 

une lieue fran^aise. 

un mille anglais. 

trois milles font^une lieue. 

il y a, k peu pres, un mille. 

il y a un bon miUe d4ci 
&• ••* 

il y a un grand mille. 

par oil faut-il aller? 

par oil faut-il que j'aiUe. 

de quelcdt^ faut-il que j'aille? 

allez tout droit. 

allez^k droite. 

allez^k gauche. 

vous toumerez^k droite au 
premier coin, puis^k gau- 
che et ensuite vous^irez 
tout droit. 



you are in the right tb*^. 

how far is ii from here 

to....? 
18 U far from here to*...? 
is it very far from here 

to....? 
no, ft w not far. 
it is hard by. 
it is only two steps from 

here. 

it is only a short league, 
one French league* 
one English nMe. 
three miles are one league, 
it is about one mile, 
it isfuU a mUe from here 

to.... 
it isfuU a mUe. 
which way am I to go? 
which way must 1 go? 
which way must I go? 
go strait on. 
go to the right, 
go to the left, 
you wiU turn to the right 

at the first comer, then 

to the left, and then 

keep straight on. 



Pour demander la demeurel To Inquire for the Resi- 



de quelqu'un. 

voulez-vous^avoir la bont6 
de me dire....? 

'-VOUS me dire s'il vous 



dence of a Person. 

will you have the good- 
ness to teU me....? 

will you tell me if you 
please....? 
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oil demeure Monsieur B... 
Mofwieur B... demeure-t-il 

ici? 
connaissez*vou8 Monsieur B.? 
non, Monsieur, 
nou, Monsieur, je ne le con- 

nais pas. 
je 116 connais personne de ee 

nom-la ici. 
oui, Monsieur, je le connais. 
je le connais tres-bien. 
j'ai TAonneur d'etre connu 

de lui. 
voudriez-you« bien me don- 

ner son^adresse? 
dans quelle rue demeure-t-il? 
il demeure dans la huiti^me 

rue. 
est-ce loin d4ci? 
ce n'est qu'k deux pas d'ici. 
pouyez-vous m'enseigner sa 

maison? 
je vais moi-meme de ce c6te- 

Ik. 

je vous montrerai sa maison. 

il Y a bien loin d'ici. 

cda 6taut, je vais prendre un 
fiacre. 

app^lez^un fiacre. 

cocher, menez-moi dans la 
cinquieme rue, num6ro 
quatre. 

arretez-vous^a cette maison. 

a maindroiteen montant 

k main gauche en descen- 
dant. 

a cette maison de brique. 

a cette maison de marbie. 



where does Mr. B... livel 
does Mr. B*., Iwe here? 

do you know Mr, J3...7 

no, sir. 

no, Hr, I do not. 

I do not know any body 
of thai name here. 

yes, sir, I know him. 

I kiww him very well. 

1 haoid the honour to be 
known to him. 

wiU you faeour me wiih 
his address. 

in what street does he liv^ 

he lives in eighth street. 

is it far from herel 
it is but tu)0 steps off. 
can you direct me to his 

house? 
I am going that way my- 

9elf. 
lunllshow you his House, 
it is very far from here, 
in that case IwiU take a 

hackney-coach, 
call for a coach. 
cooimon, drive mt in 
^ fifth Street, number four. 

stop at this house, 
ontheright side goingup. 
on the left side gofng 

down, 
at thai brick house, 
at that marble house. 



t54 



BOLMAR'S COLLECTION OF 



Rencontre d'un Ami. 



quoi! est'-ce vous? 

est-ce bien vous? 

e'est moi-meme. 

c'est moi en personne. 

vous me surprenez tout-a- 
&it 

je ne m'attendais pas^a vous 
rencontrer ici. 

je suis bien^aise de vous ren- 
contrer. 

je suis ravi de vous voir. 

depuis quand^etes-vous de 
retour? 

je vous croyais^a Boston. 

je suis venu Aier au soir. 
comment^etes-vous vanu. 
je suis v^uu par la voiture 

publique. 
je suis venu par la malle. 
vous venez^un peu subit«- 

ment. 
je comptais rester tout I'ete a 

Phihidelphie. 

qu'est-c« qui vous^a fait 

revenir si to/? 
quelques^aifaires demandent 

ma presence ici. 
comment ^avez- vous trouve 

votre voyage? 
je Tai trouy6 fort^agreable. 
j*ai eu un voyage fort^agrea- 

ble. 
quand^aural-je le plaisir de 

vous voir chez moi? 



Meeting of a Friend, 

what! is it you? 
is it reaUy you? 
no other- 
it is lin person, 
you quite surprise me, 

I did not expect to meet 

you here, . 
lam very glad to meet 

you. 
lam very happy to seeyou, 
when did you return? 

I thought you were in 

Boston, - 
I came home last niglU, 
how did you come? 
I came by the stage, 

I came in the mail coach, 
you come ralher unexpect- 
edly. 
I thought I would stay aU 

the summer a$ Phila- 
^ delphia. 
what made you return so 

soon? 
some business called me 

here, 
how did you like your 

journey? 
I liked it very weU, 
Ihoive had avery pleasant 

journey, 
when shall Ihave theplea^ 

sure to see you at my 

house? 
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qmokd rofalez-Tovs venir 

diner avec nous? 
je ne saorais vous dire, 
j'irai un de ces jours, 
venez^anjoard'nui. 
je ne le puis jpas. 
j'ai quelques^ai&ires k finir. 
j'aurai TAonneur de vous voir 

demain dans la joumee. 
nous s«rons bien^enchant^s 

de vous voir. 



when win you eome and 

dine wUh ubI 
I cannot tell you* 
IwUl go one day or ofAer. 
come tO'day, 
I cannot. 

I have some hudness to do. 
I shall wait upon you 

some time to-morrow, 
we shall be very happy to 

see you. 



Pour aller et Venir. 



oik allez-vous? 
je vais chez moi. 
j'ailais chez vous. 
j'irai chez nous, 
je viens de chez lui. 
je venais de chez^elle. 

je dois^aller chez^eux. 

je serai chez moi. 

voos le trouverez chez lui. 

je viens de chez Mo7meur 

votre pere. 
j'irai demain chez mon^ami. 

d'o4] venez-vous? 

je viens de chez Monsieur 

8.... 
je dcvais^aller k Paris, 
j'irai peut*etre en France. 

je m'en vais, il est tems. 

H 



Gouiff and Coming. 

where are you going to? 
I am going home, 
I was going to yourhouse. 
I shall go to our house. 
I come from his house. 
I was coming from her 

house. 
I am to go to their house. 
I shall he at home, 
you will find him a/ his 

house. 
I come from your father* s, 

I shall go to-morrow to 

my friend* s, 
where do you come from? 
I come from Mr. B....*s. 

I was to go to Paris. 
I shall perhaps go to 

France, 
I am going away^ it is 

time. 
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je vais^a la promenade. 

j'allais^k TegHse. 
voulez^voiM venir avec moi? 
oili voulez-voufi^alier? 
oil irons-nous? 
nous^irons nouff promener. 

alions chez Monsieur G.... 
passons chez Madame F.... 
aliens plutdt^au mus^e. 

aliens par ici. 
donnez-moi \e bras, 
traversons^ici la ru«. 
de tout mon coeur. 
par ou irons-nousf 
par oh vous voudrez. 
je sors de I'^cole. 
alions faire un tour* 
je le veux bien. 
prenons votre frere en pas- 
sant. 
Monsieur B.... eitt-il k la 

maisoD? 
Madame C... est-elle chez_ 

elle? 
elle vient de sortir. 
il est sorti. 

il n'est pas^a la maison. 
pouvez-vous nous dire ou il 

est^all6. 
je ne saurais vous dire exacte- 

ment 
je crois qu'il est^alle voir sa 

soeur. 

-i^z-vous quand^il revien- 



/ am going to take a 

I was going to chu/rch* 
will you come with me? 
where do you wish to go tof 
where shall we go tol 
we shall go and take a 

walk, 
let us go to Mr. G,,Js, 
let us call on Mrs. F...,*s* 
let us rather go to the 

museum, 
let us go this way. 
give me your arm. 
let us cross the street here, 
with all my heart, 
which way shalLwe gol 
which way you please. 
I just left tne school, 
let us go and take a walk. 
I have no objections, 
let us take your brother 

on our way. 
is Mr. B.„. at home? 

is Mrs. C,...at home? 

she is just gone out. 
he is gone out. 
he is not at home, 
can you tell us where he 

is gone to? 
I cannot tell you exactly. 

I think he is gone to see 
his sister, / 

do you know when he wiU 
return? 
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HOD, Monsieur; il n*a rien dit 
^en sortant, 
dites-lui que je suis venu 

pour le voir, 
je reviendrai demain. 

quanef faut-il que je revienne 

pour le trouver? 
Tevenez^^ quatre iieures. 
revintes-vous tarrf? 
lis Bont revenus de.... 
dans combien de tems serez- 

vous de retour? 
je reviendrai k dix^i^ure* 

an plus tarcf? 
reviendrez-vous? 
que vous^en reviendra-t-il? 
mais, pour revenir k C€la. 
il ne vous^en reviendra rien. 
quaud^^tes-vous revenu de la 

campagne? 
revenez^au plus vite. 
reveneZ' promptement 
k combien. cela revient-il? 
je vous verrai k mon retour. 

quaQ<2 je fus revenu k la 

roaison. 
il faut que je m'en retourne 

au logis. 
j*irai demain k New- York. 

je ne manquerai pas d'y aller. 
j'irai avee vous. 
vous^allez troi> vite. 
j'irai au premier jour. 

cela ne va pas mal< 



no, 8%r; he said fwihing 

when he went auL 
tell him I came to see 

hifn» 
I will come again to- 

morroU), 
when must I call again to 

find him inl 
call again at four o* clock, 
did you return UUel 
they have returned from,., 
how long unll it be before 

you come back? 
I shall come back at ten 

o'clock^ at latest, 
unU you come back again? 
what will you gain by U? 
but to return to that, 
you toUl get nothing by ii, 
when did you return from 

the country? [can, 
come back as fast as you 
come back auickly, [to? 
how much does that come 
I shall see you on my re-- 

turn, 
when I had returned home, 

I must return home, 

I shall go to NeW'York 

to-morrow, 
I will not fail to go there, 
I will go along with you, 
you go too fast, 
I wiU go the first oppor^ 

tunity, 
\sofar so good* 
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jusqu'oii irons-nous?" 

allez devant. 

j*irai de tems^en terns, 

croyez-vous qu'il y aille? 

je me propose d'y aller. 
j'y vats deux foi-9 par semaine. 
ira-t-il >avec vous? 
je crois qu'il est ^alle chez lui. 

tout va bien. 

je m'en vais. 

j*y ai ete deux foi». 

eile est^all^ k la campagne. 

allez-vous^k Baltimore? 

il est btent6f tems de partir. 

il y a une heme qu'il est 

parti, 
montez^un peu pluf haut. 
descendez^un peu plu« ba«. 
montez vite ici. 
venez^aussi matin que vous 

voudrez. 
ne manquez pas d'y aller. 
j'irai vous voir demain pour 

sfiir. 



how far shall we gol 

go before, 

I mU go there from time 

to time, 
do you believe thai he 

will go there? 
I intend going there, 
I go there' twice a week, 
uMl he go with you? 
I believe he has gone 

home, 
all goes well, 
I am going away, 
I went there twice, [try, 
she is gone into the coun- 
do you go to BaUimoref 
it toill soon be time to 

set out, 
he has been gone this 

hour, 
go a little higher up. 
go a little lower down, 
com^e up here quickly, 
come as early as you 

please, 
do not fail to go there. 
I shall go and see you to^ 

morrow for certain* 



Promenade* 



voulez-vous,^aller faire un 

tour de promenade? 
de tout mon coeur. 
-- '^ous prierai de mc per- 
tre d'aller prendre mon 
eau. 



Walk, 

will you go and take a 

little waUcl 
with all my heart. 
I wiir ask your leave 

to ^0 ana fetch my 

hat. 
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je serai k vous dans^une 

minute, 
mcdntenanf je suis pret^k 

vous suivre. 
je suis^k vos^ordres. 
nous parti rons quand vous 

▼oudrez. 
de quel cAte irons-nous? 
allons dan9 les chamj^s. * 
je n'aime pas^k me promener 

sur la grancT route. 
il y a toujour^ beaucou/i de 

poussiere. 
la pluie a un peu abattu la 

poussiere. 
traversons cette prairie, 
c'est^une promenade agr6a- 

ble. 
sous ce gro9 ch€ne nous 

serons^k Tabri du soleil^ 

voulez-vous que nous traver- 
sions ce cham;?? 

peut-on passer k traver^ ce 
chamj9? 

allons par ce s^ntier. ' 

c'est le plus cour^ pour re- 
toumer kla maison. 

il n'est pas tarcf. 

promenons^nous^un peu plus. 

j*ai envie.dc rentrer de bon- 
ne Aeure. 

nous ne sommes pas loin de 
la maison. 

nous^y serons dan« moin^ 
d'une demi Aeure. 
h2 



/ tot[/ he mih you in a 

minute. 
noWf I am ready to/oUow 

you* 
I am at your eommand. 
we will go when you 

pUase. 
which way shall we go? 
let us go across the fields. 
I do not like walking on 

the highway* 
there is always much 

dust, 
the rain has laid the dust 

a little, 
let us cross this meadow, 
it is a very pleasant 

walk, 
und^r this large oak we 

shaU be sheltered from 

the sun. 
shcUl we cross this field? 

is there a thorough-fare 

across this field? 
let us take this path, 
it is the nearest way to 

go home, 
it is not late, 
let us walk a little longer, 
I want to be home in good 

time, 
we are not far from the 

house, 
we shall be there in less 

than half an hour. 
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Promenade dans un Jardin. 



voulez-Tom £ure un tour de 

jardin? 
tre^-Tolontiert. 
j'aime beaucou;i \es jardins. 

les^arbres^ont fini de fleurir. 
les prunierxpromeUefi/ beau- 
coup cette ann^tf. 
quelle quantity d$ pommes il 

y aura! 
oui, si on^en pent juger par 

ies fleurs. 
il y aura tres-peu d'abricofs 

cette ann^e. 
ees peches^ont bonne mine» 
Yous^aurez beaucoup de 

brugnons. . 
ies cerises et les iraises sont 

maintenant^en pleine sai- 

son. 
elles seront bientdf passees. 
ce raisin est tout-a-iait mur. 

ces poires sont bien belles, 
tons ies (ruits sont bien 

precoces cette saison. 
les^espalicrj surtoul. 
comment sont les^arbres dans 

voire verger? 
ils sont charges de fruits, 
passons maintenai^ d&ns le 

parterre, 
vous n'avez pas^encore vu 

mes fleurs. 
*T voir mes fleurs^ eljes 
superbes. 



fFalk in a garden*^ 

would you like to take a 

walk in the garden!! 
with great pleasure, 
I am^ very fond of gar^ 

dens* \j^S* 

the trees ha»e done hhow' 
there is a fine appearance 

of plums this year* 
what a quantity of apples 

there wiU be! kiij^ AU^ff^^^^^t/^ 
yeSi if one judges from 

the flowers, 
there unll be very few 

apricots this year* 
these peaches look toeU. 
you wUl have plenty, of 

nectarines* 
cherries and strawberries 

are now in their prime, 

they wUl soon be over, 
these grapes are qwUe 

ripe, 
these pears are very fine, 
all the fruits are very 

early this season, 
the espaliers especially, 
how are the trees in your 

orchard? 
they are loadedtoith fruits, 
let us go mow into the 

flower garden, 
you have not yet seen my 

flowers, 
come and see myflow€r$t 

they are beautifuL^ 
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le jardin commence k pre- 
senter un joli coup d'oeil. 

les ileors viennent^en^abon- 
dance. 

il y a qtielque terns que les 
tulipes sont^en fleur. , 

les narcisses jELeuriroot bien- 
tbt. 

quelle superbe planche vous 
^CD^avez! 

les jacintAes sont presque 
passees. 

comment nommez-vous cette 
fleur? 

quelle belle ravenelle double! 

voiei line superbe girofl^e 

double. 
aimez-TOUS les^OBiilets? 
otti, mai« jo n'en^aime pas 

I'odeur. 
en Toici d'assez beaux. 

j'alme l*t>detir de la violette* 
ceile de la rose me plait^assez. 

voos n'avez pas vtl mes 
renoncules.. 

elles sont d'une beaute eton- 
nante. 

vous avez^une superbe col- 
lection de fleurs. 

vous tenez votre jardin bien 
propre. 

TOtre jardin est parfaitement 
bien tenn. 

Voyons^un peu votre jardin 



the garden begins to look 

j^easant 
the flowers come fip 

apace, 
the tulips heme been t» 

blossom some time, 
the narcisses wiU soon 

come otU. 
what a fine bed you have 

of them! 
the hyacinths are nearly 

over, 
how do you call this 

flower! 
what a beautiful double 

wall-flower, 
her&is. a fine double stock 

of gUliflower* 
are youfondof carnations? 
yeSt but I do not like the 

smelL 
^ere are some pretty fine 

ones. \let> 

I like the odour of the tuh 
that of the rose pleases 

me pretty well, 
you hone not seen my 

ranonculusses* 
they are astonishingly 

Beautiful, 
you have a very fine col' 

lection of flowers, 
you keep your garden 

very fieat* . 
your garden is perfectly 

well kept, 
let us see your kitchen 

garden. 
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comme tout pousse! 
la derniere piuie a fait beau- 
coup de bien. 
nous^en^avions bien besdin. 
quelle quantity de choux? 

quels beaux choux fleurs! 
voici UQ beau plant d'as- 

perges. 
je les^aime extremement 
j'aime presqu'autant les^ar- 

tichaux. 
ces pedis pois sont deja en 

fleur. 
j'en^ai en cosse dans^un^ 

autre endroil. 
avez*vou8 plants de» hari- 

cots? 
vous^cn^aurez de bonne 

Aeure. 
qu^est-ce que cclar 
ce sont des panais. 
qu*avez-vous la? 
ee sont des carotfes et Aes 

raves, 
qu'est-ce que vous^avez la. 
ce sont des topinambours. 

je n^en^avais jamais vu au- 

paravant. 
sont-ce ]k des^ogrions? 
non, ce sont des poire^ux. 
ils ressemblent beaucoup^ 

aux^ogj^ons. 
je vois que vous^avez toutes 

sortes de salades. 
voici de la laitue et des 

-hicons. 



^^010 eoery thing grolDs! 
the last rai/i htu done a 

great deal of good, 
there was great need of it. 
what a qwmtity of cab' 

bages! 
what fine cauliflowers, 
here is ajine bed ofaspa- 

ragus. 
I am very fond of them. 
I likeartichokes nearly as 

weU. 
these peas are in blossotn 

already. 
I have some in pods in 

another place. ./ 
have you planted any 

kidney beans, 
you wUl haive some very 

early, 
what is that! 
they are parsnips, 
what have you there? 
they are carrots md 

turnips, 
what have you therdt 
they are Jerusalem wrtir 

chokes. 
I had never seen any be* 

fore, 
are these onions? 
no J they are ieeks» 
they are very muck Rke 

onions. 
I see you have all sorts 

of salad, 
here is cabbage) hitnce, 

and cross l^tucSi 



COLLOQUIAL PHRASES. 



m 



ceci est de la chicor€e. 
je ne vols point de cel6ri. 
11 est dans^un^autre endroif 

du jardin. 
voire jardin me parait^assez 

bien reinpH. 
vons^avez de tont^en^abon- 

dance, 
il vaut mieux^avoir trqp, 

que trop pen quand^on le 

pent 



tkia is ettdkfe. 

I do not see any celery^ 

it 1 9 in another part of the 

garden 
I think your garden u 

pretty weU stocked, 
you have plenty of etery 

thing. 
Uis better to have too vmch 

than too httle, when 

one can afford it. 



Le Soir. 



il commence k w iaire tarc^. 
il est bient^l tem« d'aller se 

coucber. 
Moftsienr A.... n'est pas^en- 

core rentre. 
ii^ rentre ordinairement de 

bonne ^ure. 
j'entends frapper. 
c^est probablement lui qui 

frappe. 
idlez-Toir. 
jnstement, c'est lui. 
j'espere que je ne vous^ai 

pas fait^attendre. 
pas du tout, 
il n'est que dix^Aeures. 
nous ne nous coucbons ja- 

mais^ayant dix^Aeures et 

demie. 
Gomment^)kvez-Tous trouv^ 

Totre promenade ce soir? 
tr^s-agreable. 
il ff^^une soiree ebarmante. 



Evening. 



it begins to grow late, 
it is almost time to go to 

bed. 
Mr. il.... is not come 

home yet. 
he generally keeps good 

hours. 
I hear a knock, 
very likely it is he that 

knocks, 
go and see. 
just so, it is he. 
I hope I have not made 

you wait, 
not in the least, 
it is but ten o^ clock, 
we never go to bed before 

half past ten. 

liow did you find your 

walk this evening? 
very pleasant, 
it is a charming evening. 
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n'etes-vous poin/ fatigu^? 

pas beaucoup. 

ne voalez-YOUs pas vous te^ 

poser un_in8taD^ 
je vous sais^oblige. 
J6 m'en vais me coucher. 
il n'est pas tare/, 
il est^encore de bonne Aeure. 
il est TAeure de se coacher. 
je n'aime pas^a me coucher 

tarc^. 
j'almek me coucher de bonne 

Aeure. 
je vous sou^ite une bonne 

nui(. 
je vous souAaite un bon 

repof. 



are yon noi tiredf 

not muck, 

won't you rest yourself a 

lUtle. 
no, I thank you. 
I am going to bed. 
it 19 not kUe. 
it is yet early, 
ii is time to go to bed. 
I do not like to go to bed 

late. 
I like to go to bed in 

goodtiJ. 
I wish you a good night. 

I wish you a good night's 
rest. 



Pour 6crire une Lettre. 



ayez la bont6 de me preter 

votre canif. 
pourquoi faire? 

je veux tailler une plume 

pour 6crire une lettre. 
pourquoi ne vous servez-vous 

pas de votre canif? 
il ne coupe pas.^ 
il est^emouss^. 
il a besoin d'etre repass^, 
avez-vous du papier k lettre? 
j'en^ai une m^in toute 

enti^re. 
en ^avez-vous besoin? 

"""^ez-m'en une feuille, s'il 
'18 plail. 
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u>rite a Letter* 



have the goodness to leusd 

me your penknife* 
what do you want to do 

with it? 
I want to make a pen ta 

forite a l^ter. 
why don't you use ysur 

own penkmfel 
it does not cut. 
it is blunt. 

it uHJuUs to be sharpened, 
have you got letter paper? 
I hate a whole quire. 

do you want any? 
lend me a sheet, if you 
please. . 
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j'ni une lettre k 6crire ce soir. 

est-elle pour la poste? 

oui. It hut qu'elie parte 

aujonrd'Aui. 
vous n'ftvez n&s de tems^k 

perdce, car il est dejk bien 

je ne serai pas longtems^a 

r^crire. 
h. quel jour du fnoi» sommes- 

nous? 
quel jour du moit avons-nous? 

quel est \e quantieme du 
moM? 

c'est^aujourd'Aui le premier, 
or le secon£^, or le troi», or 
le quatre, or le cinq, ^c. 

maintenant je n'ai plus que 
I'adresse a mettre. 

la lettre n'est pas cachet^e. 

je n'ai point de cire. 

voiia un pain a eacheter. 

Jean, portez cette lettre a la 
poste. 

atfranchissfz*la. 

la malle ^tait sur le poin/ de 
partir. 

ma lettre partira-t-elle? 

oui, je suis.^arrive assez a 
terns. 

TOtre lettre sera di^main ma- 
tin k Baltimore. 



/ have a ktier to write 

this evening, 
is it for the moi^ 
yes. It must go to day. 

you have no time to spare, 
for it is very kUe a/- 
ready. 

I shall not be long. 

what day of the numth is 

this? 
what day of the month 

have we? 
what is the day of the 

month? 
to day is the first of the 

month, or the second, or 

the third, or the fourth, 

or the fifth, ^c. 
now, I have only the ifi- 

rection to write, 
the letttr is not sealed. 
I have no sealing wax. 
here is a wafer. 
John, take this letter to 

the post office, 
pay the postage of it. 
the mail was ready to 

start, 
will my letter go? 
yes^ I arrived in good 

time. 

your letter uM be to-mor- 
row morning at Balii- 

more. 
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,Ouvragf a Tai^ilie. 

j'ai besoiu d'une alguiUe. 
qu'avez-vous^a coudre? 
je Tais raccommoder ma robe. 

cette aiguille est trop grosse. 
en voici une autre, 
celle-ci est trqp fine, 
donnez-moi du fil. 
je n'ai que de la sole. 
11 me reste un peu de coton. 
je c^oyais^avoir de la l&ine* 

quelle couleur vous la faut-il? 
ii me la faut rouge, 
pourquoi est*ce faire? 
pour coudre mon collet, 
est-ce la la couleur qu'il vous 

faut? 
cette couleur est trop foncee. 
die n'ira pas. 
elle est irop claire. 
elle ira tre«-bien. 
avez-vous fini votre tablier? 

pas tout^a fai(. 
j'ai eu autre chose a faire. 
qu'avez-vou«^eu a faire? 
j'ai ourle mon mouchoir. 

ensuite j'ai eu mes gants^a 

coudre. 
^pves cela j'ai fait^unc reprise 

a mon tablier de mou«- 

seline. 
en v^rit6 vous^avez^^t6 

bien^occupee. 



NeedU'toork^ 



I want a needle? 
what have you io^seu^ 
I am going to fnend mg 

gown, 
this needle is too large, 
here is another, 
this is too smalL 
^ive me some thread. 
7 ham nothing bui silk, 
I have a little cotton left. 
I thought I had xonie 

worsted, 
what colour doyouwoMtHi 
I want it red. 
what is it for? 
tostitchmy collar, 
is this the colour you 

want? 
this colour is too deep, 
it will not match, 
it is too light, 
it unll match well. 
ha»e you finished your 

apronl 
not quite. [to do» 

I have had something else 
what have you had to dot 
I have hemmed my hand*' 

kerchief, 
then J had my glovee to 

sew. 
after that I darned my 

muslin apron, 

indeed you have been very 
busy. 
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Une Yiske. 

on frappe. 

allez voir qui c'est. 

allez^ottvrir la porte* 

c'est Monsieur B.... 

je Toos souAaite le bonjour. 

je suis bien^aisede vous voir. 

je suis charm^ de vous voir. 

il 7 a un sieclc que je ne 

vous^ai vu. 
vous devenez rare comme les 

beaux jours. 
a<seyez-vous, je vous prie. 
faites-moi le plaisir de vous_ 

a^seoir. 
dofinez^une chaise k Mon- 
sieur, 
voulez-vous Tester k diner 

avec nous? 
je ne puis pas rester. 
je ne suis_entr6 que pour 

savoir comment vous vous 

portiez. 
il taut que ie m^en^aille. 
vous^etes oien press^. 
pourquoi etes vous si press^. 

j'ai bien_<i faire. 

vous pouvezbien ^encore res- 
ter un moment. 

j*ai lit aller en difTerens^en- 
droils. 

je resterai pluslong'tems^une 
autre foi^. 

je vous remercie de votre 
visite. 

I 



A VUii. 

some body knocks, 
go and see toko ii %$• 
go a$id open ike door 
it is Mr. B„„ 

food nufming to you. 
am very glad to see you, 
I am very happy to see 

you. 
I have not seen you for a 

long time, 
you are quite a stranger. 

pray^ be seated, 
do, pray, sit down. 

give a chair to (his gen- 

tleman. 
wiU you stay and take 

some dinner tcith us? 
1 cannot stay. 
I only came to know how 

you do. 

I must go. 

you are in a great hurry. 

why are you in such a 

hurry? [to do. 

I have great many things 
sure, you can stay a little 

longer. 
I have many places to call 

ai. 
I will stay longer another 

time. 
I thank you for your 

visit. 
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Dessin. 



le de«sin est mon^occupation 

favorite 
je Taime avec passion. 

j*y pa^Mrais des journ^es^ 
entieres san^ m'en lasser. 

fl est certain que c'est^un 
talent bien_agr6able. 

il est^aussi extrSmement^ 
utile. 

surtouf pour le voyageur. 

il y a des profession ^oil il 
est ^indispensable. 

combien de terns ^avez-vous 

^appris. 
votre soeur dexsine tres-bien. 
dan« quel genre r^u«si»sez- 

vous \e mieux? 
quel est votre genre favori? 

le pay sage est ce que j*aime 

le plus, 
et moi je pr^fere la figure. 
en^eiFet, j'ai vu de vous des 

figures au pastel qui m'ont 

fair gran£^ plaisir. 

avez-vous jamais^e«say6 les 

fleurs? 
jc vais vous faire voir quel- 

ques-uns de mes^essaitf en 

ce genre. 
*" n'enten(29 pas^assez la 
^aoiere de les colorier. 



Drawing. 

drawing is my faoowite 

occupation, 
I OM passionately fond 

of it. 
I could spend whole days 

aiit without being tired, 
it is certainly a very plea' 

sing accomplishment, 
it is- likewise very usefiU. 

particularly to the travels 

ler. . 
it is even indispensahly 

necessary in secertu 

professions, 
how long have you been 

learningt [toeU? 

your sister draws very 
in what style do you best 

succeed! 
what is your favourite 

style? 
landscape is what I most 

admire, 
as for me I prefer figures, 
in facty I have seen fi- 
gures of yours tn 

crayons y which pleased 

me very much, 
have you ever attempted 

flowers? 
I will show you some of 

my attempts in that 

style. 
I do not know sufficiently 

how to colour them. 
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des fleurs &implemenf <les- 
sin^e^au crayon ne produi- 
sent pas^un grand ^efFet. 

ceci est tres-beau. 

j'espere que vous ne negli- 
gerez pas^un talent si ex- 
traordinaire. 

vous^exceilerez. 

voulez-A'OUs bien me faire 
voir votre porte-feuille? 

Toici des morceaux d'une 
grande beaute. 

avez-vous fait ce derain sans 
le secours de votre maitre? 

il I'a un pen retouche. 
avez-vous la belie collection 
des derains de Raphael? 

non, mais j'en^ai de RubenSi 
du Titien, du Poussin, du 
Guide, de Jules Romain et 
de plusieurs^autres gmnds 
maitres. 

cette collection est pr6cieuse. 

A une exposition publique 
de Tableaux. 



y a-t-il dan< cette ville des 

cabinets de tableaux? 
fait*on iqi tous les^ans une 

exposition publique de 

tableaux? 
oui, Monsieur; et j'espere 

que vous^en serez content. 
dan» quel terns fiedt-on cette 

exposition? 



JlowerSf simply draum in 
crayonsy produce no 
consideraole effect. 

this is beautifuL 

J hope you mil not ne- 
glect so extraordinary 
a talent. 

you tcUl excel. 

will you show me your, 
port/olio? 

here are very beautiful 
pieces^ 

did you dp this drawing 
without the assistance 
of your master? 

he touched it up a little. 

htnoe you the fine collec- 
tion ofRaphaeVs draw- 
ings! 

no, but I have some of 
RubenSf Titian, Pous- 
sin, Guido, Giulio Ro- 
numo, and several other 
great masters, [tion. 

this is a precious collec- 

At an Exhibition of 
Paintings. 

is there any collection of 

paintings in this town? 
is there an annual pluhlic 

exhibition of paintings 

in this place! 
yes, sir; I hope you will 

be pleased with it. 
when unU the exhUntion 

take place? 
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elle a lieu a present. 

alloDS-y. 

j'ai la passion des tableaux. 

ce tableau est d'apres Ra- 
phael. 

celui-ci est d'apres Poussin. 

voici une copie du Titien. 

le Titien a excell^ dans le 
coloris. 

el au9si dans le dessin. 

ce tableau est d'une belle 
. ordonnance. 

la composition en^est belle. 

voici un tableau d'Aistoire. 

ce tableau est d'un beau faire. 

les passions sont bien tou- 
ch^es. 

comment trouvez-vous le de- 
vant de ce tableau? 

ce tableau veut^etre vu dans 
son jour. 

il est dans^un mauvais jour. 

il n'est pas dans son point de 
vue. 

ce tableau peche par le co- 
loris. 

ce peintre dessine mieux 

, qu'il ne colorie. 

ces couleurs sont trop vives. 

il aurait fallu les^amortir. 

ce tableau est d'un bieau ton 

de couleur. 
ce tableau de prix est d'une 

**«lle conseryation. 



it is open now. 
lei us go there, 
I have a passion for jnc- 

iwts* 
that painting is a copy 

from Raphael* 
this is from Poussin. 
this is a copy from Titian, 
UtioH excelled in coUntr- 

ing. 
and in drawing likewise, 
there is a fine aistrilnUion 

in that picture, 
its composition is fine, 
this is an historical piC' 

ture, 
this is a weU^ezecuted 

painting, 
the passions are weU 

marked, 
how do you like the fore- 

ground! 
that picture requires to be 

seen in its proper light, 
it is in a bad light, 
it is not in its proper 

situation, 
that picture is deficient in 

colouring, 
that painter draws better 

than he colours, 
those colours are too UDeUi, 
they should have been sub' 

Sued, 
there is a fine tone of cO' 

lour in thiU picture 
this v€duahle picture is in 

fine preservation. 
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que les joiirs et les^ombres 
sent bien distribu^s! 

ce peintre cntend bien les 
lumieres. 

c'est dans le style de Rim- 
brand. 

ce grand maitres'est fait^un^ 
maniere propre a produire 
de grands^eife<». 

un paysage fait fond aux fi- 
gures de ce tableau. 

ceci est peint a la gouache. 
ce dessin est d'apres nature. 

cet ^artiste entend parfaite- 
men^ Veffet du clair-ob- 
scur. 

ces figures sont dans la demi- 
t^inte. 

ce peintre r^u^it mieux dan« 
le portrait que dans TMs- 
toire* 

avez-vous vu cette exquisse 
au crayon? 

non, j'examinais ce dessin k 
I'encre de la Chine. 

j'aime mieux la peinture k 
TAuile. 

il y a deujt; tres-belles ma- 
rines pre« de cette fenetre. 

les reflet* de l*eau sont^ad- 
mirables. 

voyez ces ciels, quelle intel- 
ligence dans la distribu- 
tion des jours. 
i2 



how well the lights and 
shades are distribiUed! 

that painter understands 
well the disposition of 
the lights, 

it is in the style of Rem^ 
brandt. 

that great master formed 
a style adapted to great 
effects. 

a landscape forms the 
back ground to the fi' 
gures of that picture, 

this is in water colours. 

that drawing is from na- 
ture. 

that artist understands 
very well the effect of 
light and shade. 

those figures are in the 
middle'tint, 

that painter succeeds bet- 
ter in portrait than in 
historical paifiting. 

have you seen that pencil 
sketch? 

nOi I was considering this 
drawing in Indian ink. 

Hike oil painting better. 

there are two very beauti- 
ful sea pieces near the 
window, 

the reflections in the water 
are admirable. 

see those skies, how skil- 
ful the lights are man- 
aged. 
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je suis charm^ de tout ce que 

j ai vu. 
je crob que nous^avons tou( 

vu. 
aUons-nous-en. 
nous reviendrons demain. 



/ am deUghied wUh aU I 

have seen* 
I think we have eeen every 

thing, 
let us go away, 
we toiU come again to* 

morrow. 



Expressions de Surprise. 

quoi! 
vraiment! 
en virile! 
se peut-ii! 
est-ii possible, 
se pourrait-il. 
est-ii bien possible, 
comment cela se peut-il. 
comment cela se peut^il &ire. 
cela est^impossible. 
il n'est pas possible, 
cela ne se peut pas. 
je ne comprenda pas com- 
ment. ... 
j!en suis surpris. 
j'en suis bien^etonne. 
cela me surprend. 
vous me surprenez. 
vous m'6tonnez. 
voil^ qui me surprendf. 
cela m'£tonne beaucoup. 
je m'en^^tonne. 
ceci est bien^^tonnant. 
cela est^inconcevable. 
c'est^une chose inconceva- 
le. 
est^inoui. 



Expressions of Surprise. 

what! 

truly! 

indeed! 

is it possible! 

is it possible. 

could ii be possible. 

is it really possible^ 

how can that be. 

how is that possible, 

that is impossible. 

it is not possible* 

tJiat cannot be. 

I cannot thinlc how.... 

I am surprised at ii. 

lamquite astonished at U. 

that surprises me. 

you surprise me. 

you astonish me. 

this is what surprises me. 

that quite astonishes me. 

I wonder at it. 

this is quite astonishing. 

U is inconceivable. 

it is a thing not to be 

conceived, 
that is unheard of. 
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c'esi une chose inoui'e. 
cela est bien^^trange. 
voici une chose Strange, 
voilauneaffairebien^etrange, 
en v^rite. 



U is a thing vnkeard of. 
tkfU is very strange, 
this is something strange, 
that is a strange sort of 
a business f indeed. 



Expressions de Probabilite. 



cela est probal)le. 

cela est probable. 

cela est vraisemblable. 

cela est^assez vraisemblable. 

cela n'est pas^improbable. 

cela n'est point du tout^im- 

probable. 
cela est tres-probable. 
cela est plus que probable, 
il n'y a rien (('impossible. 

cela n'est pas^impossible. 
je n'y vois rien d'impossible. 

cela se peut. 
cela pourrait bien^etre. 
je n'en suis pas^^tonne 
je n'en suis passurpris. 
cela ne m'etonne pas. 
cela ne me surprenc/ pas. 
cela n'est pa^^tonnant. 
cela n'est pas surprenant 
il n'y a rien d'etonnant 

vons ne m'^tonnez pas 
rons ne me surprenez pas. 
je ne m'en^etonne pas. 
je n'cn serais pas^etonn^. 



Expressions bf Proba- 
bility, 

thai is probable. 

that is likely. 

that is likely. 

it is likely enough, 

that is not unlikely, 

it is not at all unlikely. 

that is very probable, 
that is more than probable, 
there is nothing impossi- 
ble in it, 
that is not impossible, 
I see nothing impossible 

in it. 
that may be. 
that might be so. 
I do not wonder at it, 
I can not surprised at it. 
that does not astonish me. 
thcU does not surprise me. 
it is not astonishing, 
it is not surprising, 
there is nothing surprise 

iHg in it, 
you do not astonish me 
you do not surprise me* 
I do not wonder at it, 
I should not wonder at it 
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cela ne me surprendrait pas. 
cela est naturel. 
cela est tou/ simple, 
cda va sans dire, 
cela s'entencf. 



that wauldnot surprUeme. 
of course U is natural, 
no wonder, ' 
it is a matter of course, 
that is understood. 



Expressions de Jole. 

je suis bien^aise. 
je suis bien conten/. 
je suis charme. 
je suis^enc'hante. 
nous_6tioDS ravis. 
j'en suis bien^enchante. 

listen sont fort^aises. 
j'en^ai bien de la joie. 
nous^en ressentons la plus 

grande satisfaction, 
elle en^a une joie infinie. 

cela me fait le plus grand 

plaisir. 
nous vous^en felicitous. 

je vous ft^licite de tout mon 
cceur. 

je vous^en felicite bien sin- 
cerement. 

je vous^en fais mon compli- 
ment. 



Expressions of Joy, 

I am much pleased. 
I am very glad. 
I am. i>ery happy. 
I am delighted, 
we were in raptures. 
I am extremely happy to 

hear it, 
they are very glad of it. 
it gives me great joy, 
it makes us very ht^py 

to hear it. 
it gives her a great deal 

of joy. 
it gives me the greatest 

pleasure, 
we congratulate you up' 

on it. 
I wish you joy with all 

my heart. 
I sincerely wish you joy. 

I congratulate you upon 
it. 



Expressions de Chagrin. 

j'en suis &cb6. 
i'en suis bien fiieb^. 
u suis bien mortifi6. 



Expressions of Sorrow 

I am sorry for it. 
I am very sorry for it. 
I am quiie vexeaat it» 
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yen suis^on^ ne peut plus' 

fiiche. 
j'en suis^on ne peut plus 

mortifi6* 
j'en suis^inconsolable. 
f*«]a me desespere. 
j'en suis^au desespoir. 

quel dommi^e! 
e'est bten dontmage. 
e'est gmnd dommage. 
cela est bien facheux. 
cela est bien triste. 
cela est bien desoUigeant. 
cela est bien desagreable. 
cela est bien piquant. 
cela est bien cruel, 
cela est bien terrible. 
cela fait trembler, 
cela est bien mal/^eureux. 
c'est^un granc? mal^eur. 
cela est^epouvantable. 
cela fait dresser les cheveux 
^a. la tete. 



/ am e^remely 9ahy 

for it. 
I feel extremely mortified 

at it, 
I €un quite inconsolable, 
it makes me quite unkappy, 
it vexes me beyond ex- 

pression. 
what a pity! 
it is a great pity, 
it is a eery greaH pity, 
it is a sad thing* 
it is a tnelancholy ctue. 
that is quite vexing, 
that is very disagfieeabk* 
it is -very provoking, 
it is a cruel case, 
that is very hard, 
this is shocking.' 
th<U is very unlucky, 
it is a great misfortune, 
it is dreadful, 
it makes one*s hair stand 
' on end. 



Expressions de BUme. 

fi! fidonc! 

n'avez-vous pas bonte? 
n'etea-vous pas honteux? 

vous devriez^etre honteux. 
vous me faites bonte. 
quelle bonte! 
c*es/ honteux. 
c'est^nne chose hohteuse. 
cela est bien mal. 



Expressions of Blame, 

fi! for shame! 

are you not ashamed! 

are you not ashamed of 

yourself? 
you ought to be asfuxmed, 
I am ashamed of you, 
what a shame! 
it is sfiameful, 
it is a shameful thing, 
it is very bad. 
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que cela est viliin! 
cela est bicn m^chan(* 
c'est ^abominable, 
comment pouvez-vous^etre 

si m6chant^ 
comment ^avez-vous pu faire 

cela? 
comment^avez-vous fait cela? 

vous^ites bien m6chant. 
pourquoi avez-vous fieiit cela? 
c'est^etre bien m^ishant. 
il.faut^etre bien m^chant. 



how naughty that is! 
that is very wicked, 
it is abominable, 
how can you be so toicked! 

how could you do sol 

how came you to do so? 
you are very bad, 
why did you do thatf 
one must be very bad. 
one must be very naughty. 



Expressions de Colere. 

je suis bien^en colere. 

je ne suis paj^ de bonne 

Aumeur. 
je suis de mauvaise Aumeur. 
il est d'une Aumeur affireuse. 
je suis piqu6 eontre lui. 
je suis piqu6 att dernier point, 
je suis^outr^. 
je suis hors de moi-m€me« 
vous me voyez dans^une 

cdlere epouvantable. 
j'en suis furieux. 
je ne me possede pas de 

colore, 
cela est bien mal k vous. 
vous^§tes bieu^k bl^mer. 

Tous^avez bien tor^ 
commcnt^avez-vous^os^ 
faire cela? 
He suis pas contend de 

DUS; 



■•*% 



Ejcpressions of Anger. 

I am very imgry. 

I am not in a good Att- 

mour. > 
/ am out of hun^wr, 
he is very cross. 
I am affronted with him. 
/ am quite stung. 
I am mUe exa^ated. 
I am beside myself, 
you see me in a terribk 

passion, 
it makes me quite mad. 
I cannot contain myself 

for anger* 
that is very bad of you* 
you are very much to be 

blamed, 
you are quite wrong, 
how did you dare to do sol 

I am not scUisfied with 
you. 
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je suis bien ra^contenf de 

vous. 
je ne serai pas content, 
je semi bien m^content. 
tenez-yous tranquille. 
finissez, vous dis-je. 
ne pouvez-vous pas vous 

tenir tranquille? 
soyez tranquille. 
restez^en repos. 
je Tous pr^viens que.... 
je vous^avertis que.... 
je vous^en^avertis. 
faites^attention ti ce que je 

vous dis. 
souvenez-vous de ce que je 

vous^ai dit. 
je ne veux pas cela. 
je ne souffrirai pas cela. 
je le veux^ainsi. 
je le veux^absolument. 
prenez garde pour une autre 

fois. 
ne le faites pas davantage. 
point d' impertinence, 
silence, taisez-vous. 
voulez-vous vous taire? 
pas tant de raisons. 
ne repliquez pas. 
retirez-vous de devant mes^ 

yeux. 
je ne veux plus vous voir, 
je n'ainie pas les^enfans d6*- 

sob^issans. 
votre conduite est sans ^ex- 
cuse, 
c'est la dixieme fois que vous 

me desobei^sez. 



/ am quUe dUsaiisfied 

with you* 
I ahaU be dissatisfied. 
I sfuM he very angry, 
be quiet. 

have done, I say. 
can you not be quiet. 

be easy. 

be at rest, [that.... 

I tell you before hand 

I tell you that.,., 

I warn you about, it* 

pay attention to what I 

say. 
mind what I told you, 

I will not have that. 
I will not suffer that, 
I unU have it so, 
I insist upon it. 
mind for another time. 

do not do so any more. 

be not saucy. 

sUencey hold your tongue. 

ujill you hold your tongue'f 

no reasonings, 

do not reply. 

get out of my sight. 

I unll see you no more. 
I do not like disobedient 

children, 
your conduct does not ad^ 

mit of any apology, 
this is the tenth time you 

disobeyed me. 
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Expre<sions d'antipatAie et 
d'aversion. 



Ihepressumf of Antipathy 
and Atersion. 



je n'aime pa£ cet_^mme-la. 
je deteste cet^Aomme. 
je ne puis le souffrir. 
ses manieres sont rebutantes. 
il n'apas lamioeavant^euse. 

sa figure n'est pas preyenante. 
son^abordl a j&n« sais quoi 

de rebutan^ 
je Tk€ suis pas le maitre de 

r aversion que je ressens 

pour lui. 
il n'a pas d4d6e des bien- 

sSances. 
il ne connait pas du tpnt les 

proc4des. 
il n'a d'egarcfs pourpersonne. 

cela le rend^odieux. 

cela lui attire la haine de taut 

\e monde. 
je r6vite autantque je puis, 
il ennuie k la mort 
son langage est reroltant. 
il ne fait que deraisonner* 

il veut reg^nter partout. 

quel etre insupportable! 
Tenauyeux personnage! 
ne pourrons-nous jamais nous 

^en debarrasser? 
je voudrais bien qu*il s*en^ 

all&t. 
'""■fin le voila parti. 



Id&not like that man, 
I detest that man. 
I cannot hear him. 
hia manners are repelling, 
he has not a pleasing 

countenance. [y^g' 
his look is not prepossess- 
there is something dis' 

pleasingin hisaddress. 
I cannot restrain the aoer- 

sum I feel for him* 

he has no notion of prO' 

priety. 
he has not the least notion 

of propriety, 
he has no regard for any 

body, 
that makes him to be hated, 
he is hated by every body 

for it. [can. 

I avoid him as much as I 
he tires one to death, 
his language is offensive, 
he taiks most extravo' 

gantly, 
he likes to dictate every 

where, [6et9i^! 

what an insupportable 
what a tiresome characterl 
shall we never be able to 

get rid of him., 
I wish he would go. 

at last he is gone. 
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Ezpreraions de SympatAie et 
d'amitie. 



c'est mon^ami. 

c'est le meilleur de mes^amis. 

c*est mon^intime ami. 

nous Bommes^iDtimes. 

je lul snis sincerement^at* 

.tach6. 
noire ainiti6 est r^ciproque. 

BOS caracteres sent les memes. 

nous sommes^etroitement^ 
unis. 

nous nous^accordons par- 
faitement bien, 

il m'a donne mille preuves 
de son^amitie. 

j'espere qye nous ne nous 
' separerons jamais. 

Je me suis senti de T inclina- 
tion pour lui des \e pre- 
mier dhord. 

nous nous^aimons comme 
deux fireres. 

il n'y a poin^ de secrels entre 
nous. ^ 

nous n'avons rien de secret 
I'un pour r autre. 

je ferais tout pour lui 



Expre»9ion$ of SympM' 
thy and FriendsMp. 

he is my friend, 
he is my best friend 
he is my intimate friend, 
we are intimate friends. 
I am sincerely attached 

to him, 
our friendship is reap* 

rocal. 
our tempers are alike, 
we ate closely united. 

we agree perfectly well. 

he has given me many 

proofs ofhisfriendship. 
I hope we shall never 

part. 
I felt an attachment for 

him the first time J met 

him. 
we love each other Hke 

brothers, 
there is no secret between 

us. 
we have no secret for 

each other, [him. 

I would do any thing for 



Avec le Tailleur, 



quelqu'un demande a vous 

parler. 
qui est-ce? 

qui demande k me parler? 

K 



With the Tailor. 

some body wants to speak 

to you. 
who is itt 
who wants to speak to me? 
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c'est U tailleur. 

faites-le monter. 

je vous^ai envoy6 chercher 

pour me prendre mesure 

d'lfn^Aabif. 
il me faut^un^Aabi/. 
j'ai besoin d'un^/iabi^ 
il me fjuat^un^habit comple/. 
prenez ma mesure* 
voulez-vous bieu prendre ma 

mesure? 
prenez-mol la mesure d'un^ 

hahiU 
comment voulez-vous qu'il 

soit fait, 
comme on les porte a present, 
a la nouvelle mode* 
k la mode actuelle. 
j'aurai besoin d'un gilet et 

d'un pantalon. 
mais je voudrais voir quel- 

ques^6chantillons. 
raontrez-moi des^echantil- 

lons. 
en^avez-vous^ici? 

j'en^ai de toute esp^ce?. 

faites-les-moi. voir. 

vous pouvez choisir ce qui 

vous plaira davantage. 
j'aime assez ce beau bleu. 

c'est^une couleur qui est 

tres^k la mode, 
le vert vous^ira fort bien. 

que pensez-vous de ce vert? 



it is the taUar. 
bid him come up. 
I have sent for you to 
measure me for a coat. 

I toani a coat. 

I want a coat, 

IwaiU a- suit ofcloihes, 

take my measure, 

unU you take my measurel 

take my meiuure for a 

coat, 
how will you have it 

model 
as they are worn now, 
in the newest fashion, 
in the newest fashion. 
I shall want a waistcoat 

and a pair oftrawsers, 
but I should like to see 

a few patterns, 
show me some patterns. 

have you brought some 

vjith you? 
I have a great variety, 
let me see them, 
you may choose which 

you like best. 
I Uke this fine blue weU 

enough, 
it is a colour which is 

much infMhion. 
green toill become you 

very u)ell. 
what do you think of this 

green? 
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j'aimerais mieux^un veW 

bouteiiie. 
cette conleur se pas^era bien- 

il me faut^auBsi deux gi\tt8, 

voulez-vous de la soie ou du 
casimir? 

vous m*en ferez^un de casi- 
mir et Fautre de soie. 

quelle sorte de casimir voulez- 
Yous, du double ou du 
sijpaple? 

j'aime mieUx le simple. 

il habllle mieux. 

quelle sorte de boutons vou- 
lez-vous^a votre /iabif? 

voulez-vous des boutons de 
drap? 

y mettrai-je des* boutons de 
soie? 

non, je prefere les boutons 
dor^s, s'ib sont a la mode. 

voulez-vous que votre pan- 
talon monte bien haut? 

ni trop bau{ ni tropba^. 

faites-les monter jusqu'ici. 

je veux qu'il descende tres- 

ba«. 
on ies porte actueU^roent 

tres-ba^. 
je ne les veux pas si h^s, 
souvmiez-vous qu'il me fau/ 

le tout^apres-demain. 

Monsieur, je serai exact. 
Monsieur, je vous^apporte 
votre hdhit. 



I should prefer a boUU 

green, 
that colour will soon 

fade* 
I want also two waistcoals. 
will you have silk or' 

cassimer? 
you unll make one ofcas^ 

stmer the other of sUk. 
what cassimer will you 

havCf dotUfle or single 

milled! 
I prefer the single milled, 
it fits better, 
what sort of buttons will 

vow have to your coat? 
wiu you have covered but' . 

tons? 
shall I put silk buttons 

to it? 
no, I prefer gilt buttons^ 

if they arefashionable. 
do you wear your trowsers 

very high? [low. 

neither too high nor too 
let them come up about so 

high, 
I like them very low. 

it is the fashion to wear 

them very low. 
I do not like them so low, 
remember J I must have 

every thing the day 

after to-morrow, 
sir^ 2 shall be punctual, 
sir, I bring your coat. 
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je 8uis bien^aise que voas 
m'ajez U;nu parcrie. 

j'eD^ai besoin ce matin. 

je cominen9ais_a m'impa- 
tienter. 

}t viens de le finir. 

j'espere que voiw^fen s^ez 
content. 

Yoyons que je I'efsaie. 

e«sayez-le-moi. 

que J6 voie s4l est bien fait 

voyons comme il me ya. 

il Tous ya h. merveilie. 

il V0U8 prend bien la taille. 

les manches ne sont-elles pas 
trap longues et trop larges. 
on les porte ainsi k present, 
il est trop^^troi(. 
il me serre trop. 
il m'est trojp juste, 
il 8'61argira assez. 
il me coupe sou* les bra5. 
je crois qu'il est trop long*, 
e gilel n'est pas bien fai^ 



1 



il est trop cour^ 

il faut retoucher au gilet e( k 
I'Aabifc 

je ne vois poini de change- 
men/ k faire. 

V0U9 ne pouvez pas vous 
plaindre de cet^&abi/-lk. 

regardez^au miroir. 

il vous va a ravir. 

j'ai envie de me faire &ire 
un^autre hMu 

''.^ici demain matin. 



/ am gtttd you hoot kepi 

your word, 
I want it this mommg, 
I began to be impatient, 

I have ju$t jUnahed U, 
I hope it will please you, 

let me try it on. 

try it on me. 

let me see tohether it fits me, 

letme seewhetheritfitsme, 

it fits you very welh 

it makes you a very good 

shape, 
are not the sleeves too long 

and too wide? 
they are worn so now. 
it is too tight, . 
it is too tiffht, 
it is too close, 
it wUl grow wide enough, 
it cuts me under the arms, 
I think it is too long, 
the waistcoat is not well 

made, 
it is too short, 
the w(tistcoat and $he coat 

must be cdtered. 
I do not see any aUera' 

tion to make, 
you cannot eompkan of 

this coat* 
look in the glass. 
Ufits you as well as can be, 
I have a mind to Aoop 

another coat, [ing 
call here to-morrow mom 
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Bous^irons^ensemble acheter 

du dnp, 
a quelle Aeure Monsieur 

veut-il qae je passe ici? 
vers les dix^Aeures. 
sur les dix^/^eures. 
entre midi et line Aeure. 



toe will go togethet ta 

buy some clo&* 
at what time ami to caU, 

air? 
at about ten, 
at aboat ten. 
between twelve and one* 



Chez^un Marchanef Dntpier. 

je voudrais ^acheter du drap. 
quelle sorte de drap voulez- 

vous? 
montrez-moi ce que vous^ 

avez de meilleur. 
quelle couleur pref(§rez-yous? 
j'aime assez cette couleur. 

est-elle k la mode? 

le bleu et le noir sont tou- 

jours^a la mode, 
montrez m'cn d'autres. 
voici des_6chantilloDS de tou« 
les drap9, fins que j'ai dans 

ma boutique* 
cette couleur passera bientd^ 
je vous demande pardon, 

Monsieur, elle tiendra bien. 
ce drap est tres-mince. 
en voici une autre piece, 
il est tres^moeileux. 
il a du corpt . 
celui-ci fera mon^afiaire. 
combien^en demandez*vous? 
eombien le vendez-vous la 

verge? 
cin^ gourdes. 

k2 



At a Woolkn^draper^s. 

I want to buy eome cloth, 
what sort of cloth do you 

want? 
show me the best you haoe. 

what colour dopou prefer? 
I like this OHour pretty 

welL 
is it fashionable? 
blue and black are always 

fcLshionable, 
show me some others* 
here are patterns of aU 

the superfine cloths I 

haoe in my shop, 
this colour wiU soon fade, 
excuse me, sir, it wiU 

wear very well, 
this cloth is very thin, 
here is another piece, 
it feels very soft, 
it is substantia 
this will do. 

how muchdoyouaskfor it? 
how much do you sell it a 

yard? 
five dollars. 
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est-€€ la le plus juste prix? 
je ne surfais jamais, 
coupez m'eD troi<- verges, 
voici voire argen/. 



is thai the lowest price? 
I never exact* 
cut me three yards* 
here is your money* 



Chez^un Marchanci deToile.j At a Linen-dra^^^s* 



voudriez-vous me montrer de 

la toiie d^Irlande de la 

meilleure quality? 
en voiei ptusiears pieces* 
combien coute la verge de 

celle-ci? 
elle me parait grosse pour le 

prix. 
aimez-vous mieux la totle 

d'Hollande? 



je vais vous^en montrer. 

elle vous coirtera davantage 

oui; mais^elle est plus large, yes, but U is wider* 

en voici une piece a une Aere it a piece of one i2ol- 



will you show me some 
Irish linen of the best 
quality? 
here are several pieces, 
what is this a yard! 

it looks coarse to me for 

the price, 
do you prefer fine Hoi" 

land? 
I will show you some, 
it wUl cost you more* 



gourde, une a une gourde 

et demie, et Fautre a deux 

gourdes, 
celle-ci est^un peu ctaire. 
permettez-moi de d^pHer 

cette pidce-ci. 
je crois que vous la trouverez 

bcUe. 
elle est d'un beau blane. 
quel en^est le prix? 
CQtte toiie me pandt bien 

chere. 
elle durera lon^ems. 
donnez-moi ces deux pieces. 



7-vous besoin de batiste? [do you want some French 

cambric? 



koTt one at one. and a 

half and the other at 

tzoo dollars. ^ 
this is rather thw. 
ffive me leaive to unfold 

this piece. 
I think you uM alUno it 

to be fine, 
this is a fine white* 
what is the price of it? 
that cloth seems to, me 

very dear* 
it will wear welL 
give me these two pieces* 
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j'ai de belle batiste qui n'est'J Aooe some fine French. 

pas (3here. cambric, which is not 

dear, 
combien vous^en faut-il how many ells do you 

d'aunes? { want? 

perme'/tez-moi de vous faire' permit me to show you 



voir de tres-beau linge de 

table et des serviettes. 
ce de^sin est ton/ nouveau. 
effectivemeDt ceci est for/ 

beau, 
mais je n'en^ai pa5 besoin. 
avez-vous de bons mouchoirs 

de batiste? 

oui, Monsieur, et je suis sdr 
_ qu'ils vous plairont. ' 
j'en prendrai quatre dou- 

zaines. 
faites les marquer des lettres 
^initiates de mon iioin, et 
envojez-moi le tout de- 
main. 



some fine table-cloths 
and napkins, 

they are of a new pattern. 

they are indeed very 
handsome, 

but I do not UHOU any. 

have you any good Frenph 
cambric pocket-hand- 
kerchiefs? 

yeSf sir, and I am sure 
they will please you. ' 

I wUl take four dozen. 

have them marked with 
my initials, and send 
me thcr whole to-mor- 
row. 



Chei^un Parfumeur. 



Madame B. m'a enseign^ 

votre boutique, 
votre boutique est-elle bien^ 

assortie en parfumerie? 
quels ^articles tenez-vous? 
j'ai tout ce que vous pouvez 

d^sirer. 
roon^a«sortiment est^aussi 

comple/ qu'il puisse I'etre. 
il me faudrait quelques livres 

de poudre. 



At a Perfumer's. 

Mrs. B. has directed me 

to your shop, 
is your shop well stocked 

with perfumery? 
what articles do you^keepl 
I have every thing you 

can desire, 
my stock is as complete 

as it can be* 
/ want a few pounds of 

powder. 
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la voulez-vous^ave6 de 

Todeur? 
oui, moDtrez«m'en an jasmin. 

I'odeur n'est pas trop forte, 
elie me conviendra. 
j'en^ai aussi k la violette, a 

la rose, et a la fleur 

d' orange* 
il me faut^aussi de Teau de 

lavande e( de cologne, 
avez-vous des^Auiles^essen* 

tielles? 
oui, Madame, de plusieurs 

sortes. 
celle-ci est d'une qnalit6 

snp^rieure. 
combien vendez-vous cette 

Auile de rose? 
cela est bien cher. 
c'est trop cher. 
c'est hor« de prix. 
je puis^en^achcter ailleur< 

k moius. 
c'est le prix ^ordinaire, 
c'est^un prix faif. 
il me faut^aussi une bouteille 

de fleur d'orange. 
j'ai actuellement touf ce qu41 

me faut. 
£BLite9-moi mon compte. 
il se monte ^.... 
voici votre argent et mon^ 

adresse. 
enroTez-moi toua ces^ar- 

tides. 



wiU you /kaoe ii scented! 

yes, show me samejessa-' 

tnine. 
the scent is not too strong, 
it u>m suit me. 
I hwoe also violet, tobc, 

and orange'JUwer. 

I want also some lavender 
and Cologne water, 

haoe you any essential 
oUsf 

yes, madam, several sortt, 

this is of a supenm 

quality, 
how much do you sell thii 

oU of roses for? 
that is very dear, 
it is too dear, 
it is extravagantly dear. 
I may buy some elsewhere 

for less, 
it is the usual price, 
it is a set price. 
I must have also a botjU 

of orange'fhwer. 
I now have all I umnt. 

give me my account. 

it amounts to.... 

here is your money and 

my address, 
send me all these or* 

tides. 
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Chez^un Libraire. 



tLvez-yous des livres nou- 

veaux? 
jevoudrais bien voir les livres 

que vous^avez re9U8 de- 

puis peu. 
tres-voloQtiers, Monsieur, 
on vient de les deballer. 

ce sout des livres d'Aistoire, 
de mat/^ematiques, de phi- 
losophie, de tAlologie, de 
medecine ct de droit, 

tons ees livres-la sont-ils 
nou veaux? 

non, Monsieur, il y en^a de 
nouveaux et d'anciens. 

ceux-ci viennent d'etre pu- 
blics. 

j'espere que vous trouvcrez 
de quoi vous satisfaire. 

voici la note des livres don( 
j*ai besoin. 

avez-vous^actuel(ement le 
Bofibn que je vous^ai de- 
mand e? 

je n'ai que Tedition in-dix- 
huit. 

clle est^enricbie de figures^ 
enluminees. 

montrez-moi quelques • vo- 
lumes de Rollin. 

onva vous^en^apporter sur- 
le-cbamp. 

en voici quelques-uns. 

le format me plait^assez.. 



At a Bookseller's, 



have you any neu> books? 

I should like, to see the 
books you have just 
received, 

with ffreat pleasure, sir, 

they were unpacked just 
now, 

they are books of history, 
mathematics, philoso' 
phy, divinity, physic, 
and law, 

are all these new books? 

no, sir, some are new, 
^ome are old publica- 
tions, 

these are just published, 

I hope you u>ill find some 
to suit your taste, 

here is a note of the books 
I wish to have, 

have you now the Buffon 
that I asked you for? 

I have only the ISmo 

edition, 
it is embellished ivith 

coloured plates, 
show me some volumes of 

Rollin, 
they unU bring you some 

immediaiely, 
here are some, 
the size pleases me weP 

enough. 
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je voudrais que Foaviage fdt 

relie. 
je veux qu'ils Boient relies 

en veau avec un litre, 
je voudrais que les tranches 

fussent marbr^es. 
montrez-moi quelques jolies 

reliureir en cuir de Ru«sie. 

voici ce que nous^avons de 

, mieux pour le momenf. 
ce modele-ci me plait beau- 

cou/». 
je voudrais que ce Virgile fftt 

relie en maroquin. 
le prix est-il le meme pour 

toutes les couleurs? 
exactement le meme. 
en ce cas la je le veux^en 

maroquin ver^ 
combien coutent-ils? 
avez-vous les^ceuvres com- 
pletes de Pension, 
nous^ayons la plus belle 

edition, 
je voudrais^avoir le voyage 

du jeune Anacharsis. 
j*en^ai un in-octavo, mais^il 

est seulement cartonn6« 
avez-vous Tatlas de T^dition? 

nous^avous I'atlas in-quarto 

de Tardieu. 
je le prends; mais vou« me le 

ferez relier en cuir de 

Russie. 
-"^•«i une belle Edition de 
met. 



I woM like to haoe ii 

bound, 
I will have them bound in 

calf, and lettered. 
I wiih to haioe the edges 
• marbled, 
show me some of your 

handsomest boimd in 

Russia leather, 
here are the best we have 

at present, 
this pattern pleases me 

exceedingly. 
I wish this Virgil to be 

bound in morocco, 
is the price the same for 

all colours? 
exactly the same, 
then I wUl have it done in 

green, 
what do they cost! 
have you Fenelon*s works 

confute, 
we haie the finest edition. 

I wish to have the travels 

of young Anacharsis. 
I have one in octavo, but it 

is only in boards, 
have you the atlas belong" 

ing to it? 
we have the quarto atlas 

of Tardieu* 
I will take it; but you will 

get it bound in Russia 

leather, 
here is a fine edition of 

Bossuet, 
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je vois dans votre catalogue! / 9^ tit yciuf catalogue 



beaucoup d'ouvrages de 

luxe donf le prix est fort^ 

t\eyL 
avez'TouB Moliere en petit 

formal? 
j'ai r Edition st^r^otype, suf 

qaatre diff§tens papiers. 

cette edition de grand papier 

y^Hn est superbement 

relive, 
je crojs que je ferai bien de 

prendre le grane/ papier 

v61in. 
en Yoici un tres-joli exem- 

plaire. 
il est reli6 en maroquin vert 

dor^ sur tranche, 
j'ai des romans, des pieces de 

theatre, des revues, &c. 

ch! je n*en veux point 
Monsieur a-t-il encore besoin 

de quelque chose? 
j'aurais voulu un^exemplaire 

de Racine, mais je n'ep 

vois poin^ 
j*en^ai plusieur^, mais^en 

feuilies. 
quelle sorte de reliure voulez- 

vous? 
les voulez-vous^en veau ou 

en basanne? 
une demi-reliure suffira mais 

que le titre soit comme 

celui de ce Moliere. 
je preftre une reliure en 



a great many tplendid 

editiona at a very high 

price, 
have you Moliere in a 

email size? 
I have the stereotype edu 

tion, on four different 

kinds of paper, 
this edition of large veU 

lum paper is beautiful' 

' ly bound, 
I think I had better take 

the large vellum paper, 

here is a very pretty copy, 

it is bound in green mO' 
roccOf unth gilt edges. 

I have romances and no^ 
velsj theatrical produC' 
tionSt reviews, 8fc, 

oh! I unll not have any, 

sir, do you want any thing 
else? 

I want a copy of Racine, 
but / do not see any. 

I have several, but they 

are in sheets, 
what sort of binding do 

you choose? 
will you have them in calf 

or in sheep? 
half 'binding will do, but 

they must be lettered 

lUce that Moliere, 
I prefer a binding in calf 
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veau avec des filets d'or et 

k do8 biise. 
Monsieur, j'aurai soin qu'ils 

soient^exactement comme 

Yous le desirez. 
avez-vous^un plan dc Paris? 
je voudrais le meilleur et le 

plus^exact qu'on^ait pu- 

tlie. 
euvQjez le tout chez moi 

aujourd'hui. 
j'ai dessein de quitter Paris 

demain matia. 



' with gold fillets anion 

elastic back, 
sir, 1 mil take care they 

shall be done exactly 

as you direct, 
liave you apian of Paris? 
I wish to have the largest 

and the most correct 

that is published, 
send me every thing in 

the course of the day, 
I intend to leave Paris 

tO'ttiorrow morning. 



Chcz^un Bijoutier. 

voudriez-vous me montrer 
des bagues? 

celles-ci sont dies moutees 
en pierres iines. 

quel est le prix de oette 
bague? 

e'est oeaucoup trqp clier. 

Yoila un diaman/ qui a beau- 
coup d'eclaf. 

cette bague me plait beau- 
coup. 

je crois qu'elle est trop large 
pour moi. 

montrez*ni'en d'autres. 

celle-ci me va bien. 

la raonture est-elle solide? 

combieu^en d/^roandez-vous? 

je prefere la premiere. 

pouvez-vous la diminuer? 

''^s-facilement, et sans nuire 
\ la monture, 



At a Jeweller^s. 



will you show me some 



rings? 
are these set with fine 

stones? 
what is the price of this 

ring? 
it is much too dear. 
that diamond has a beau- 
tiful lustre, 
that ring pleases me 

much. 
I think it is too large for 

me. 
show me some others, 
this fits me well, 
is it firmly mounted? 
what do you ask for it? 
I prefer the first, 
can you lessen it? 
very easily, and without 

injuring the mounting* 
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t1 me faut^tine chaine d'or. 
]a mienne n'est plus^k la 

mode, 
je puis la prendre en ^change, 
combien me donnerez-vous 

de la mienne? 
je vais la peser. 
si je change ma chaine, il me 

laiidra aussi changer mon 

cachet. 
Yoici des cachef« du dernier 

goO^ 
je prendrai ces deux-ci. 
je voudrais qu'on gmykt mon 

chiffre sur ce cachef . 

voulez-vons vous charger de 

le faire graver? 
je le donnerai au plus^Aabile 

graveur que nous^ayons. 

montrez-moi des boucles 

d'oreilles. 
en voici don/ le travail est 

d*une delicatesse achev^e. 
Toila un superbe collier, 
il n'est pastil, vendre. 
c'est^un^ouvrage de com- 

mande. 
ces bracele/s sont pour la 

meme dame, 
de quel prix est cette epingle? 

• ees^^pingles sont-elles d'un 

go ft/ nouveau? 
cette topaze entour^e de per- 

les me plait davantage. 
ie lacroix plus soHde. 
^ L 



/ want a gold chains 
mine U no longer in fa- 
shion, 
I can take it in exchange, 
what will you aUow me 

for mine. 
I wiU weigh it, 
if I exchange my chain, I 

must change my setU 

too. 
here are severed seals of 

the newest fashion, 
I will take these two* 
I should unsh to have my 

cypher engraved upon 

this seal, 
will you undertake to get 

it engraved? 
I will give it to the 

most skilful engraver 

we have, 
show me some ear-rings, 

here are some of exquisite 

workmanship, 
here is a superb necklace, 
it is not to be sold, 
it is a bespoken article, 

these bracelets are for the 

same lady, 
what is the price of this 

pin? 
are these pins of a new 

fashion? 
this topaz surroundedwith 

pearls pleases me more, 
I think it is stronger. 
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j'ai autre chose a vous mon- 

trer. 
je vous remercie; je r^Tien- 

drai une autre foiti. 



Lhave sameihing else to 

show you. 
nOf I thank you; I teUl 

come another day. 



Chez ^un ^flbrloger. 

j&suis m^coDtent de la montre 

que vous m'aivez vendue, 
c^pendant je Tai prise sur 

votre parole, 
elle ne va pas* bien. 
elle avance. 
elle retarde. 
je ne saurais la r^gler. 
c'e^t^une montre neuve. 
il faudra du terns pour par- 

venir a la r^gler. 
je veux bien le croire. 
si vous n'etes pas satisfait je 

la changerai. 
voici une for/ bonne montre 

a secondes. 
elle marque en outre le quan- 

tieme du mois. 
je n'aime pas les montres si 

eompliqu6es. 
elles sontisouvent derangees. 
il me faut^une bonne montre 

a r^p^tition. 
j'en^ai une excellente. 
voulez-vous me la garantir? 
me la laisserez-vous a 

r^preuve? 
je ne Tacheterai qu*a cette 

condition, 
consens volontiers. 



At a fVatchmaker^ 9. 



t am not pleased with the 

watch you sold me. 
yet I iookii on your loord, 

it does not go right. , 

it goes too fast. 

it goes too slow. 

I cannot regulate it. 

it is a new watch. 

it wUl require some time 

to regulate it. 
I am willing to believe it. 
if you are not satisfied I 

will change it. 
here is a very good stop 

watch, 
it shows J besides, the days 

of the month. 
I do not like such compK- 

cated watches, 
they are often out of order. 
I want a good repeater. 

I htive an excellent one* 
toUl you warrant it? 
unll yo'd let me have it 

upon trial? 
I will only take it upon 

those terms. 
I agree to it unthpleaeufe. 
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je Yous la donne k Tessai. 
depuis que je Tai, elle n'a 

pas vari6 d'une minute, 
vous^en serez content, 
je puis la garantir. 
combien voulez-vous de 

rctour? 
j'ai une montre chez-moi qui 

a besoin d'etre n6toyee. 
c'cst^une vieille montre. 
elle ne va pas depuis quinze 

jours, 
je I'ai lai^see tomber. 
je crois que le grand resaort 

est CMsi. 
je Yousrenverrai aujourd'hui. 
je serai oblige de la garder 

quelques jours, 
quancf me la renverrez-vous? 
je ne puis pas vous la pro- 

mettre avant quinze jours, 
c'est bien Ion o^ems* 
s'il n'y & rien de cass6, vous 

Faurez demain. 

ne me manquez pas de parole. 
YOUS pouvez compter qu'elle 
sera prete pour ce tems-lk. 
Yoici de superbes pendules. 

11 m'en faudra une. 

YOUS pouYCz choisir. 

pas^aujourd'&ui. 

nous^en parleron« une autre 

fois. 
Ycndez-rous des lunettes? 
je voudrais^une lorgnette de 

spectacle. 



/ give it you upon trioL 
since I ha/oe had it, it has 

not varied one minute, 
you toill be pleased uAth it. 
Icon warrant it, 
how much do you want to 

boot? 
I have a watch at home 

which wants cleaning, 
it is an old wcUch. 
it has not gone this fort' 

night, 
I let a fall 
I think the mainspring is 

broken, 
I will send it you to-day, 
I must keep it a few days, 

when will you return it! 

I cannot promise it you 
before a fortnight, 

it is a long time, 

if there is nothing broken^ 
you will have it to-mor-' 
row, 

don* t forfeit your word, 

you may rely on its being 
ready at that time, 

here are very beautiful 
clocks, 

I shall want one, 

you may choose. 

not to-aay, 

we will speak of it ano- 
ther time, 

do you sell spectacles? 

I want an opera glass. 
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avez-vous des loupes? 

ce verrc gro«si( trop les^ob- 

je/«. 
cmi-lk ne gro«si( pas^assez. 

cette lorgnette ne vaut rien. 



do you keep microscopei? 
this glass magfdfies too 

much, 
that does not magnify 



enough* 



that opera glass is good 
for nothing. 



Pour Louer un Domestique. 

j'ai ou'i dire que MoTtsieur a 

besoin d'un domestique. 
oui; qui vous^a adre^se k 

moi? 
par qui etes-vous recom- 

mande? 
par Monsieur B. avec lequel 

j'ai voyag6. 
je le connais beaucou/?. 
sur sa recommaDdation, je 

n'A^siterai point^k vous 

prendre k mon service, 
j'imagine que vous reuniasez 

les qualit^s que je desire, 
je 86journerai encore quinze 

jours dans cette ville. 
ou avez-vous voyage? 
j'ai voyage en^AUemagne et 

en ^Italic, 
voulez-vous me suivre en 

Suisse? 
je serai un moisten route. 

avez-vous d^jk faitce voyage? 

'-^ur, je suis Suisse, 
avez-vous? 



To Engage a Servant. 

sir; I have heard you 

want a servant, 
yes; who has sent yon 

to me? 
by wham are you reano' 

mendedl 
by Mr. B. with whom I 

have travelled. 
I know him very well, 
on his reconunendcUion, I 

shall not hesitate to 

takeyouinto my service. 
I suppose you possess the 

qualifications I want* 
I shall stay in this town 

a fortnight longer, 
where have you travelled! 
I have travelled in Gef' 

many and Italy, 
will you accompany me to 

Switzerlana? 
I shall be a month on the 

road, 
have you performed that 

journey before? 
sir, I am a Swiss, 
how old are you? 
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€tefi-vous inari^? 

y a-t-il loog*-tems que vous 

^etes^en France? 
montez-vous^a cheval? 
savez- vous ^^crire? 
oui, Monsieur, 
j'entenefs^aussi T AUemand et 

ritalien. 
je connais^aussi les monnaies, 

les potds et les mesures des 

pays que j'ai parcourus. 

vous pourrez m'etre trcs- 
utile. 

quels gages demandez-Vous? 

combien demandez-vous de 
gages? 

j*ai toujours gagn^ cent gour- 
des par an et manourriture. 

je vous donnerai la meme 

somtne. 
je vous donnerai quinze-gour- 

des par mois, mais vous 

vous nourrirez. 
en voyage, je paierai vos 

depenses. 
je vous prfeviens que je ne 

veux point de long's m6- 

moires. 
vous nie donnerez tous les 

soirs la note detaill^e de ce 

que vous^aurez debours^ 

pour moi. 
je vous paierai sur-le-chainp. 

je vais parser chez votre 
ancien mutre. 

T ^ 



are you a married man? 

hoioe you been long in 
France? 

canyouride on horseback? 

can you write? 

yeSf sir. 

I under stand also Qerman 
and Italian. 

I liketoise know the coins^ 
toHghts, and measure 
of the countries in 
which I have travelled. 

you may be very useful 
to me. 

what wages do you ask? 

what wages do you ask? 

I have always had one 
hundred dollars a year, 
and my board. 

I will give you the same. 

I wUl give you fifteen 
dollars a month, out you 
wUl board yourself. 

when we travel, I will pay 
your expenses. 

I must inform you that I 
wiU have no long bills, 

you must give me every 
evening an exact ac' 
count of every thing 
you have laidoutforme. 

I shall pay you immedi' 
attly. 

I will call on your former 
master. 
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Pour Louer une Servante. 



y ftpt-il loDg-tems que vous_ 

etes^en condition? 
quelle est la derniere place 

ou vous^avez servi? 
savez-vous faire la cuisine? 
entendez-vou8 les details du 

manage? 

quel &ge avez-vous? 
votts paraissez bien jeune. 
j'ai ving't-deux^ans. 
savez-vous faire differens^ 

ovrages a Taiguille? 
savez-vous bien coudre? 

pouvez-vous blancbir? 
pourriez-vous remplacer ma 

femme de chambre en cbls 

de besoin? 
i^vez-vous sern dans plu- 

sieurs maisons? 
de chez qui sortez-vous? 
pourquoi avez-vous quitte 

cette place? 
quelle peut^etre la raison de 

votre sortie? 
combien de tems^etes-vous 

rest^e cbez^elle? 
Madame L. voudra-t-elle 

Yous recommander? 
j'ai un certifica^ de Madame 
•• L. 
montrez-le-moi; jc connais 

son^iScriture. 
^,z-vous les^enfans? 



To Engage a Maid" 
servant. 



haoe you been long m 

service? 
what is the last place you 

tcere at? [ry? 

do you understand cookc' 
are you €Lcquai»ted with 

the management of a 

house? 
how old are you? 
you seem very young* 
I am twenty^two, 
do you understand needle-^ 

work? 
are you a good seam* 

stress? 
can you wa^hfine linen? 
could you occasionally 

replace my waiting- 

woman? 
have you been in many 

fanjilies? 
whose house have you left? 
why did you, leave your 

place? 
what can be the cause of 

your leaving? 
how Jong did, you remain 

with her? 
will Mrs, L, give you a 

character? 
I have a tcritten character 

from Mrs. L, 
let me see it; I know her 

hand'Uniting. 
do you like children? 
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quels gages demaiidez-vous? 
Madame L. me donnait ein- 

quante gourdes, 
c'est beaucou/7. 
mais je crois que vous me 

conviendrez. 
des ce moment vous etes a 

mon service. 
Tous pouvez vcnir demain. 



what wages do you expect. 
Mrs. //. gave me fifty 

dollars, 
that is a great deal* 
but I think you vAU suit 

me. 
I engage you from this 

moment* 
you may cmne to-morrow. 



Chez^uil Cordonnier. 



avez-vous des souliers tout 

feAls} 
monfrez-m'en dc diverges 

grandeurs, 
je vAis^essayer ceu«-ci. 
donnez-moi le chausse-pied. 
ils me (ont mal. 
je ne saurais marinher. 
ils sont tvop decouverta. 
ils sont troj9 couver/s. 
ils sont trop gmnds, 
ils sont trop peiUs, 
les talons sont trop larges. 
vous ferez mieux dc prendre 

ma mesure. 
raontrez-moi des bottes. 
celles-ci sont trop^etroites. 
je crois que celles-ci vous^ 

iront bien. 
le pied est^etroit, mais^il ne 

vous blesscra pas. 
effectivcment, elles me vont 

tres-bien. 
donnez-moi le tire-botte, pour 

me d^botter. 



At a Shoe Maker^s. 



have you tfhoes ready 

made? 
show me some of different 

sizes, 
f mil try these, 
give me the shoe horn, 
they hurt me, 
I cannot walk, 
they are too low, 
they are too high, 
they are too large, 
they are too small, 
the heels are too wide, 
you had better take my 

measure, 
let me see soms boots, 
these are too narrow, 
I think these will fit you 
' well, 
the foot is narrow J but it 

will not hurt you* 
in fact J they fit me very 

well, 
give me the bootjack to 

pull them off. 
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Vous me f^rez^atissi des pan- 

touffles. 
de quelle couleur? 
faites^les bien lafges. 
ne faites point les semelles 
. trop minces, 
ayez soin que le ruban de la 

bordure soit bien cousu. 



make me also a pair of 

slippers* 
of what colour? 
make them very toide* 
do not make the soles too 

thin, 
take care that the Mndinff 

be well sewed. 



Pour parler a nne Couturiere. 

Madame^ je vous^apporte 

vo^ robes, 
ah! e'est vous, Mademobelle 

j'etais^impatieDte de vous 

voir, 
vous m'avez fait beaucoup 

attendre. 
com bien de robes m'appor- 

tez-vous? 
sont-elles differentes pour la 

coupe et la fa9on? 
cette robe me va bien. 
celie-ci parait bien courte. 
c'est la mode pour les robes 

de matin, 
les robes de matin se portent 

^ainsi a present 
je ne les^aime pas si courtes. 
essay ez-moi celle-ci. • 
voici une robe de batiste a 

e«sayer. 
en voici une de mou«seline et 

une de percalle. 
detachez cette 6pingle. 
\ cela est-il cousu avec soin? 



fVith a Dress^maker. 



Madam, I bring you your 

gowns, 
all! Miss A:., is it yaal 

I was impatient to see 

long while* 
how many dresses do yon 

bring »ie? 
are they of different 

shapes? 
this dress fits me loelL 
this one appears very short > 
morning gowns are now 

made so* 
morning gowns are now 

made so, 
I do not like them, so short* 
let me try this, 
here is a French cambric 

dress to try on. 
here is a muslin one, and 

a cambric muslin one. 
take that pin out, 
isalt thatsewedwiih caret 
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quelle garnitore aTTez-vous 
mise a cette robe habillee? 

cctte garniture est-elle k la 

mode? 
on les porte beaucoup a 

present 
ceite robe n'a-t-elle pas trop 

d'ampleur par le bu? 
je crois que oui; j'y remedie- 

rai facilement. 
les manches sont trop^etroi- 

tes. 
les mancbes sont trop larges. 
la taille est trop longue. 
la taille est trop courte. 
la robe n'a .pas^assez d'am- 
pleur. 
les plis ne tomben< pas^avec 

grace, 
la demiere va le mieux. 
elle est juste k ma taille. 
prenez-la pour modele, et 

toutes les^autres^ironl 

bien. 
souvenez-YOus que j'attenc^s 

le tout sous peu de jours, 
je Tous payerai quand vous 

me ra/iporterez tout ce que 

vous^avez^k moi. 
soyez bien^exacte, je vous 

prie. 
c'est le seul raoyen de conser- 

ver ma pratique. 
Madame aura \e touj dans la 

matin6e. 

vous me ferez plaisir. 



whai trvnming$ haoe you 
put on this evening 
dress? • 

is this trimming fasMon* 
able? 

they are much toom now 

is not this gown toofuU 

at the bottom? 
I think it is; I shall easUy 

remedy it> 
the sleeves are too tight. 

the sleeves are too wide, 
the waist is too long, 
the waist is too short, 
the gown is not wide 

enough, 
the plaits do not fall 

gracefully, 
the last fits the best, 
it fits my waist exactly, 
take it for a pattern, and 

all the others wUl fit 

well, 
remember, I expect my 

things in a few days. 
I will pay you when you 

bring everv thing you 

have to make for me. 
be very punctual, I beg. 

it u the only means of 
preserving my custom. 

Madam, you shall have 
every thing this mom" 
ing, 

you will oblige me. 
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Jouer aux echecB. 



faisons^une partie d'echecs. 
c'est plus^amusant que le 
wAist, ou mime le pique/, 
je ne sais pas bien le jeu. 
ni moi iiou plus. 
0^ est r^chiquier? 
le voicii avec les pieces. 

vos pieces sont-elles placees? 
il me manque ud fou. 
votre reine n'est pas^ii sa 

place, 
qui co^^mence? 
tirons. 
j'ai le trait. 

c'est^un grand ^avantage. 
je vais^avancer ce pion. 
toutes yos pieces sont sou- 

tenues* 
' je crains d'etre obUg6 de faire 

piece pour piece, 
j'ai perdu un cavalier, 
il me faut roquer. 
vous ne pouvez plus roquer, 

apres^avoir joue votre roi. 

echec au roi. 

je vaiscouvrir cet^echecpar 

ma tour, 
je la prends, 
c'est^une partie remise, 
je vous demande pardon, 
echec et mat. . 
j'ai perdu. 
j'e6p6rais que vous m'auriez 

%il mat. 



To Play at Chess. 

let us play a game at chess, 
it is more amusing than 

whist, or even piquet. 
I do 7wt know the game 
nor I neither. [tpeU. 

where is the chess-board? 
here it is, with the chess 

msn. 
are your men arranged^ 
I want a bishop, 
your queen is not in its 

proper place* 
who begins? 
let us draw. 
I have the first move, 
it is a great advantage, 
I will forward this man. 
your pieces are well sup^ 

ported. 
I atn afraid I must ex- 

change 'pieces. 
I have lost a knightm 
I must castle, 
you cannot castle after 

having moved your 

king, 
check to the king. 
I will cover this check 

with my cattle. 
I take it. 

it is a drawn game. 
I beg your pardon, 
check mate. 
I have lost the game. 
I was in hopes you would 

have given me a stah^ 

mate. 
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je ne suis pas de force. \ I cannot play with you* 

quel avaiitage me domierez- w&ol odds wUl you give 
vous? me? 

si you9 voulez me donner une If you loUl give me a 
tour, j'e^sayerai une autre castle^ I tciU try amo^ 
partie. tker game* 

deal plus que je ne devrais, it is more than I ought, 
mais j'y consens^avee but J will do it with 
plaisir. [ pleasure. 



PART IT. 



COLLECTION 

DE 

Phrases Detach^es. 



Bous traduisons de T anglais 

en fran9ai«. 
r etude des langues est tr^s- 

utile. 
nous nous proposons d'etre 

tres-studieux. 
venez me voir ce soir. 

il (tudie feuit^/ieures par jour, 
je vous felicite since rem ent. 

je Taime beaocou/), car il est 
trcs-attentif. 

sa- m^moire est ^extraordi- 
naire. 

roa sceur est ^encore en pen- 
sion. 

nous avons bien des^obliga- 
tions a votre famille. 

je nc recevrai point d'excuse. 



COLLECTION 

OF 

Detacl^ed Sentences. 



we translate English into 

French, 
the study of languages is 

very useful, 
we intend to be very stU' 

dious, 
come and see me this 

evening. [day. 

he studies eight hours a 
I sincerely congratulate 

you. 
I love him mucht for he is 

' very attentive, 
his memory is extraordi- 
nary, 
my sister is still at a 

boarding-school, 
we owe many obligations 

to your family, 
I will receive no excuse. 
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je viendni un^aiitre jour, 
j'ai lu seize pages ce matin. 

cette Edition re^semble a la 

premiere, 
la nouvelle trag^die a reussi. 
sa voix est douce, touchante, 

et m^lodieuse. 
je sufs plus grand et plus fort 

que vous, 
voici le plus beau livre de An 

bibliotAeque. 
le r«mede est pire que le mal. 

vos livres sont mieuar relies 

que les miens, 
je ne sais pas qui a pris ma 

grammaire. 
la sante est plus precieuse 

que Tor. 
je me l^ve a sept^&eures du 

matin, 
ma soeur demeure en France, 
les jeunes gens ne sont jamais 

satisfaits. 
je nomme cela une action 

g^nereuse. 
nous ne nous^en souvenons 

pas. 
moi, vous^x)ublief! non, 

jamais, 
je sais ce quMl vous faut. 
c'est^un^homme ieUre. 
il se donnera une grande 

bataille. 
n'a-t-elle pas^un gros r^ume? 
vous^oubliez^une . circon- 

stance essentielle. 



/ unll come another day. 
I have read sixteen pages 

this morning* 
that edition is like the 

first. Iceeded. 

the new tragedy has sue* 
her voice is sioeet, moving, 

and melodious. 
I am taller and stronger 

than you. 
this is the finest bpok in 

my library, 
the remedy is worse thaat 

the disease!, 
your books are belter 

bound than mine. 
I do not know who has 

taken my grammar, 
health is more predons 

than gold. 
I rise at seven in the 

moming. . 
my sister lives in Irance. 
young people are never 

satisfied. ' 
I call that a generous 

actum, 
we do not remember tl. 

/, forget you! no, never* 

I know what you toant. 
he is a literary man. 
a great battle loi/i be 

fought, 
has she not a bad coldX 
you forget an essenHal 

circumstance. 
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nous partons domain apr^s 

d^jeiiiie. 
je vous^oflfre mes services 

de tout mon coeur. 
je m'aper9ois qu'ils m'ont 

tromp6« 
il attend du monde aujour- 

d'Aui. 
c'est^en^Aiver que les pau- 

vres souffrent le plus, 
voulez vous^aller ce soir an 

spectacle, 
•je ne pense pas qu'il pleuve 

aujourd'hui. 
je sais qu'il est votre ami. 
faites-nous donner quelque 

chose k manger de saite. 
cette .couleur ne tous sied 

pas. 
qaand vous serez plus^atten- 

tif k mes pr6cepteS| je vons 

r^,ompenserai. 
je lui rendrai sa visite aujour- 
d'hui oudemain. 
si elle a fait cela, je puis^en 

faire autant. 
comment vous trouvez-vous 

ce matin? 
voici le plus beau village du 

comt^. 
je ne puis croire une parole 

de ce qu'il dit. 
agi^sez^avec vigueur, et vous 

r^utsirez. 
je vous dirai ce que j*en 

pense. 
a qui ^crivez-vous mainte- 

nant? 

M 



we $et out to-morrow after 

breakfast* 
I offer you my services 

with tUl my heart, 
I perceive that they have 

deceived me. 
he expects company to- 

day. 
it is during winter that 

poor people suffer most, 
will you go this evening 

to the play. 
I do not think it will rain 

tO'day, [friend. 

I know that he is your 
let us have something to 

eaJt immediately, 
that colour does not be» 

come you. 
when you are more attend 

tive to my instructions, 

I will reward you. 
I shall return his visit to^ 

day fir to-morrow, 
if she has done thcU, I 

can do as much, 
how do you find youtself 

this morning, 
this is the finest village of 

the County. 
I cannot believe a word 

of what he says, 
act unth vigour, and you 

will succeed, 
I will teU you what J 

think of itl 
to whom are you now 

writing? 
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je lui ^cris toutes les IwriUtohmeverytoeek. 

scmaines. 
la pi^tesse prorient touventipoHieneMS often proceeds 

de Tuttge et de I'experi- 



ence. 
penonne ne voos^estime plus 

que je le fais. 
le pere et U fils sont morts 

la meme annee. 
je Tous^en donnerai dix 

guinees. 
je lui donne une demi-guinee 

par semaine. 
j*ai passe une semaiDe a la 

campagne. 
que puis-je encore faire pour 

vous? 
prenez cette plume et don- 

nez-moi T autre, 
je vous souAaite un bon 

voyage, 
ce tapis est d'un tres-beau 

dessin. 
a qui sont ces maisous que 

j'aper9ois sur cette colline? 
cette porte ne ferme pas 

bien. 
noussortirons tons deux cette 

aprds-dinee. 
ces demoiselles sont bien_ 

elevdes. 
il n'est pas^aussi indolent 

que son frere. 
c'est mon meilleur ami. 
s'ils ne sont pas pre/«; je par* 

tirai sans^eux. 
'^omprends ce que vous 
']ez dire. 



from custom and' ex- 

perience* 
nobody etteems you more 

than I do. 
the father and son died in 

the same year. 
I will gioe you ten gui- 
neas for it. 
I give him half a guinea 

a meek* 
I have spent a week tn 

the country, 
what else can I do for 

you? 
take this pen and give me 

the other. 
I unsh you a good jour- 
ney, 
that carpet is a very fine 

pattern, 
wliose houses are those I 

perceive upon that hiUl 
that door does not shut 

well, 
we shall both go out^ after 

dinner, 
these young ladies are 

well brought up. 
he is not so idle as his 

brother, 
he is the best of my friends, 
if they are not ready , I will 

set out without them. 
I understand whcU you 

mean* 
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je n'oublierai jamais le ser- 
vice que vous m*avez 
.rendu. 

mon frere joue dan^ le jardin. 

nous nous promenons tou9 

les jours, 
je vous prie de me prater 

votre dictioTiuaire. 
c*est^un^Aomme sans con- 

nai usances, 
certes vous vous trompez. 

je ne vous connaissais pas^ 

alors. 
jlai presque fini. 
vous jouez beaucoup trqp. 

avec votre permission. 

elle est^incapable de dire un 

mensonge. 
vous parlerai-je franchement? 

en 6tudiant^attentivement, 
vous fcrez des progres 
rapides. 

que vous^€tes^importun! 

je n'ai pas de reponse H vous 
fdire. 

allez me chercher Tatlas. 

il ^tudie la physique. 

nos le9on8 parais^eiU tres- 

difficiles. 
nous sommes satisfai/^ de sa 

conduite. 
je suis moi-meme de cette 

opinion. 



/ will never forget the 
favour you have done 
me. 

my brother is playing in 
the garden. 

we take a walk every day. 

prayj lend me your dic" 

tionary. 
he is a man of no learn* 

\ng. 
certainly you are mista- 

ken. 
I did not know you then- 

I have almost done, 
you play a great deal too 

much, 
toith your leave, 
she is incapable of foist* 

hood, 
shall I speak ingenuously 

to you? 
by studying attentivelyt 

you will make rapid 

progress, 
how troublesome you are! 
I have no answer to give 

you 
go and fetch me the atlas, 
he studies natural phi-- 

losophy. 
our lessons seem to be 

very difficult, 
we are satisfied with his 
^ conduct. 
I am myself of that opin* 

ton. 
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3ue dit votre ami? 
^ope ^tait^AogUis. 

approchez la table. 

sa protection m'a 6te tr^s- 

utile. 
ce couteau est^k vous. 
je n'ai rien dit qui paiBse 

vous^oflfenser. 
il est^arriv^ un gnnd mal- 

^eur. 
pensez^k ce que vous^avez^ 

k faire. 
n'oubliez pas de porter cette 

lettre a la poste. 
je n'ai pas de tems^k perdre. 
avez-vous fini votre tA^me? 

t)ui, Monsieur. 

nous^^avons bu k votre sant^. 

elle est pUe comme la mor^ 

nous^^tions tres-malAeureux. 

quelle est votre intention? 

rouvrage est^en vingt-cijig 
volumes. 

ces^ev^nemens seront funes- 
tes k votre patrie. 

j'ai lu ce livre depuis le com- 
mencement jusqu'a la fin. 

Tautorite patemelle est la 
premiere et la plus respec- 
table de toutes les lois. 

k quoi pensez-vons? 

ne parlerent-ils pas trqp? 

MS ne nous promenons 
mais le soir. 



what does your friend say? 
Pop4 urns an English" 

man* 
bring the table nearer, 
his protection has been 

very useful to me. 
that knife is yours. 
I have said nothing that 

could offend you. 
a great misfortune hae 

happened, 
think of what you have to 

do. 
do not forget to carry that 

letter to the post office. 
I have no time to lose, 
have you finished your ex- 

ercise? 
yes, Ihaioe, 
we drank your health, 
she is as pale as death, 
we were very unhappy, 
what is your intention? 
the work is in twenty-five 

volumes, 
those events wiU be fatal 

to your country. 
I have read this book 

from the beginning to 

the end. 
paternal authority is the 

first and most reapecf a- 

ble of all laws, 
what are you thinking off 
did they not speak too 

mitch? 
we never walk in the even- 
I ing. 
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6a conduite est bien differente 

de ce qu'elle 6tait. 
elie est bien changee depuis 

sa maladie. 
votre chien ne mordait-ii pas 

tout le monde? 
j'aiiais chez vous qaand je 

vons rencontrai. 
vous^aviez prcdif cet^evene- 

meiit. 
cctte rue est trpp bruyante 

poar eeux qui aiment la 

rctraite et I'etude. 
soufirirai-je patiemment une 

telle insulte? 
si votre livre n'est pas sut la 

table, il est peut-etre des- 

SOUfi. 

combien de pages avez-vous 
lues? 

nous Tattendons^a tout mo- 
ment. 

je suis determine a rester k 
la maison. 

je Tous defen(2s^absolument 
d'aller avec lui. 

jusqa'ou vous proposez-vous 
de nous mener? 

je le ferai puisque vous le 
desirez. 

vous savez mieux que person- 
Be, que \e merite^ n est pas 
toujours recompense. 

le Danube est le fleuve le 
plus grancf de T Europe. 

ils sortent rarcment. 

nous craignons de ne pas 
rtu5sir. 

m2 



she is very muck altered 

in her conduct* 
she is very much altered 

since her illness, 
did not your dog bile 

every body? 
I was going to your house 

when I met you, 
you had foretold that 

event* 
this street is too noisy for 

those who love retire^ 

ment and study, 
shall I suffer patiently 

such an insult? 
if y^^'f book is not upon 

the tablcy perhaps it is 

under it. 
how many pages have you 

read? 
we expect him every 

minute, 
lam determined to stay 

at home. 
I forbid you expressly to 

go with him, 
how far do you intend to 

take us? 
I toill do itj since you 

unsh it, 
you know, better than any 

bodyi that merit is not 

always rewarded, 
the Danube is the largest 

river in Europe, 
they seldom go out. 
we fear we shall not suC' 

ceed. 
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je I'aime comme mon fife, 
personne ne peut lui plaire. 
quels reproches pouvez*voiis 

me fiiire? 
oil allez^Yous si matin? 

je ni vous cacherai pas ma 

.fa9on de penser. 
reconnait-elle son^erreur? 

je me suis servi de son livre, 
mais je ne Tai pas d6chir6. 

ceci est pour vous, et cela est 

pour lui. 
il commence ii faire tr^ 

chauc2. 
il fut^^lu par une grande 

majority, 
il court plus vite que rooi. 
je ne sais pas comment vous 

recompenser. 
envoyez chercher le m^decin. 
il ne reponei jamais que oui 

ou non. 
vous faites pen d' attention k 

ce que je vous dis. 
chacun raconte cette Aistoire 

difieremment. 
aussitdt qu'il eut re^u la nou- 

velle, il partit. 
j'ai mal a la t§te. 
je ne sais pas quels livres 

vous voulez lire, 
voicimon^opinion; quelle est 

la vdtre? 
la revolution Fran9ai8e a 
' vin^-six^ans. 



I)ooe him as my $on* 
no man can pleaae him- 
whai reprowcheB c€m yovk 

make me? 
where are you going so 

early? 
I shall not conceal from 

you my mintU 
does she acknowledge her 

error? 
I did make use of his 

book, hut I did not 

tear it* 
this is for yoUf and that 

is for him. 
it begins to be very tcarm. 

he was elected by a great 

majority, 
he runs faster than /. 
/ do not know h&w to r*- 

munercUe you. 
send for the physician, 
he never answers bid yes 

or no, 
you pay little attention 

to what I tell you. 
every one relates lAetf 

story differently, 
as soon as he received the 

news, he set off. 
I have the head^ache. 
I do not know what bo<As 

you wish to readm 
this is my opinion; tohat 

is yours? 
the French revolution last' 

ed six and twenty years. 



fia chambre est^au dessus de 

la mienue. 
il est propr^ a toti/. 
il n'a jamais d'argenf. 
j*6tais^k Pam il y a deux^ 

ans. 
frites votre tASme avant qu41 

soit trqp tar<f . 
ils soZliciteroDt une accusation 

contre vous. 
nous nous sommes rencontres 

chez votre oncle. 
je vous pardonne, parceque 

j'espere que vous vous con- 

duirez mieux^k Tavenir. 
je ne suis plus fkche contre 

lui. 
dites^moi ce que je puis faire 

pour vous. 
le teins passe vite; il est dejk 

cinq^Aeures. 
votre pere arrivera certaine- 

ment demain. 
sans^application il est^im- 

possible de reussir. 
ceci deplaira certainement k 

votre pere. 
je vous^ajsure que j'^crirai 

demain s'il est possible, 
nous nous proposons d'aller k 

Londres la semaine pro- 

chalne. 
n'avez-vous pas pu trouver 

ce mot dans votre diction- 

naire? 
elle est respectee de tou9 

ceux qui la connalssent. 
voici un^ouvrage bien^^crit 
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he U fit for any thing. 

he never hat money. 

I was in Paris two years 

ago. 
do your exercise before it 

is too late, 
they will bring a charge 

against you. 
we met at your uncle's. 

I forgive you, because I 
hope you wiU behaive 
better for the future. 

I am no longer angry 
unth him. 

tell me what I ccm do for 
you. 

time parses away rapid- 
ly; it is five already. 

your father unll certainly 
arrive to-morrow. 

without application it is 
impossible to succeed. 

this will certainly dis- 
please your father. 

I fissure you fwill vyrite 
to-morrow, ifposMle. 

we intend to go to Lon- 
don, next week. 

could you not find thai 

wora in your didion' 

ary. 
she is respected by all 

those who know her. 
this is a well written cor- 

posiiion. 
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roccasion est^entierement 

perdue 
je suis sou vent ^interrompu 

par des^importuns. 
j'entrai au moment que vous 

Bortiez. 
il a fait^un present a. sa 

soeur. 
je le ferai volontiers, si vous 

Toulez. 
nous partimes^eosemble; 

mais nous nous separft^mes 

le lendemain. 
roaintenant, comme il fait 

beau, faisons^une prome- 
nade, 
combien vous coute cette 

voiture? 
je ne puis pas faire ce tAeme 

sans votre assistance, 
elle Ta fait^expre*. 
de quoi se plaint-il? 
restez^avec moi jusqu'k ce 

que la pluie soit pass^e. 
si vous voulez du papier, en 

vojci. 
qu'il parte de suite* 
elle est^incapable d'atten- 

tion. 
cette raison est la ineilleure 

que vous puissiez donner. 
ne me suivez pas^ainsi par- 

tout, 
r6v€nement est douteux; au 

moins je le crains. 
votre soeur ne viendra-t-elle 

pas^avant six^^eures? 

•^ plus petit d'un pouce. 



the opportunity is enttre- 

ly lost 
I am often interrupted by 

troublesome people. > 
/ came in at the moment 

you were going out. 
ht has made a present to 

his sister. 
I unll do it willingly t if 

you wish, 
we set out together, but 

we parted the next 

day, 
noWy as it is fine weather^ 

let us take a walk. 

how much does thai car* 

fiage cost youl 
I cannot do that exercise 

without your cusista$u:e. 
she has done it onpurpose. 
what does he complain op. 
stay with me till the rain 

be over, 
if you want paper, here is 

some. [ly. \ 

let him set out immediate' A 
she is incapabU ofatten'/ 

tion. if 

that reason is the be^i^m 

can give, 
do not follow me so every 

where, 
the event is doubtful; at 

least I fear so. 
will not your sister come 

before six o'clock? 
he is shorter by an inch. 
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nous sommes^au coeur de 

FAiver. 
nous vous^aceompagnerons 

chez vous, si vous voulez 

nous le permeftre. 
je suis surpris de son ^impu- 
dence, 
pourquoi n'ouvrez-vous pas 

les fenetres? 
lis sont mecontens de sa con* 

duite. 
vous iui ferez pins de mal 

que vous ne pensez. 
hous^allons^a sa rencontre, 
cela n'arrivera jamais. 
sa physionomie inspire la 

terreur. 
donnez-lui une recompense 

pour sa bonne conduite. 
la matinee est propre k 

Tetude. 
c'est Topinion de quelques^ 

auteurs. 
n'avez-vous pas de reponse 

k me donner? 
toute la flotte est^en mer. 
jetez les^yeux de I'autrecdt^ 

•^e la riviere, 
dites-moi laquelle de ces 

dames, vous plait le plus. 
cette chaide n'est pas d'or; 

elle est doree. 
il n'est pas honteux de sa 

conduite. 
je n'etais pas malade, cepen* 

dant je ne me portais pas 

bien. 
n'aviez-vous pas tort} 



we are in the depth of 

winter, 
we shaU see you home, \f 

you allow us. 

lam surprised at his tin* 

pudence. 
why do you not open the 

windows* 
they are not pleased totlA 

his conduct, 
you will hurt him more 

than you think, 
we are f^oing to meet Iwm, 
that will never happen, 
his countenance inspires 

terror, 
give him a reward for his 

good conduct, 
the morning is the proper 

time for study, 
it is the opinion of some 

tvriters, 
have you no answer to 

give me? 
the whole fleet is at sea, 
cast your eyes on the other 

side of the river, 
fell me which of these 

ladies pleases you most, 
that chain is not gold, it 

is gilt, 
he is not ashamed of his 

conduct, 
I was not ill, yet I was 

not well. 



I were you not in the wrong? 
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je vous^expliqttcrai ce pas- 
sage, 
yous^aviez de i'argen^ hier; 

en^avez-vous maintenaDt? 
j'etais pres de lui lorsque 

Tacciden/ cst^arrive. 
je lai donnerai ma voix. 
qu'ils^emploienf bien leur 

terns, 
il doit^y avoir une errcuc 

quelque par^ 
Yotre maitre est-il conten/ de 

vous? 
comment! vos Soulier^ sont 

d^ja uses! 
je Tai vu a New York il y 

a aujourd'Aui une semaine. 
' il ne lui pardonnera jamais, 
comment vous^ajspelez-vous? 
je m'aj9pele G... 
j*ai tant d'ouvrage a faire, 

que je n'ai pas^un moment 

^k perdre. 
sa conduite ne me plait pas. 

pourquoi empechez-vous cet 
- ^enfant d'etudier sa le^on? 

avez-vous^appris vos phra- 
ses? 

je< vous prie de le faire le 
plustd^ possible. 

les^espri/s faibles se preoc- 
cupent_ais6ment. 

m^fiez-vous de cet^ami per- 
fide. 
■ vous vous sentez^indis- 
iob6, allez vous coucher. , 



/ will explain that pas^ 

sage to you* 
you had money yesterday; 

hdoe you any now? 
I was by him when the 

accident happened* 
I shall "give him my vote, 
let them employ their time 

well, 
there must be an error 

some where. 
is your master pleased 

with you? 
what! your shoes are cd- 

readif worn out! 
I saw him at New- York 
. this day week, 
he will never pardon him. 
what is your name? 
my name is G... 
I have so much work to 

do, that I have not a 

moment to lose, 
his behaviour does not 

please me. 
why do you prevent, that 

child from studying 

his lesson? 
have you learned your 

phrases? 
pray^ do it, as soon as 

possible. . 
weak minds are easily 

prepossessed, 
beware of this perfidious 

friend, 
if you feel indisposed, go 

to bed. 
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je lui donne la cinqui^me 
partie de mon revenu. 

il D'est pas si riehe qu'oo le 
dit. 

j'^crirais mieux si je n'avais 
pas^une simauvaise plume. 

pourquoi s'en voDt-ils sit6r. 

le jeu est sa principale occu- 
pation. 

lis eommen9aient^it lire lors- 
qu'il entjna. 

reposoDs-nous^ici une demi- 
Aeure- 

ils^accepterent mes^ofires, et 
I'aifaire fut^arretee. 

nous ne pouvons pas toujour^ 
joucr, il faut^aussi que 
nous _etud ions. 

il est gauche dans touf ce 
qu'il fait. 

je ^ins qu'on ne les renvoie. 

je ne pensai« pas qu'elle pflt 

marcher si loin, 
quoiqu'il le dise, personne 

ne le croit. 
nous ne dejeftnerons pas sans 

vous. 
elle ne veut pas se mSler de 

cette affaire, 
je crains qu'elle n'ait dit^un 

mensonge pour s'excuser. 
nous sommes couver/s de 

poussiere. 
irez-vous^en France cet^ 

6X6} 



T give him the fifth part 

of my income, 
he is not 80 rich as heii 

said to be. 
Iwottld torite better if I 

had not such a bad pen. 
why do they go otoay so 

soon? 
playing is his principal 

occupation, 
they tpere beginning to 

read wlien he came in. 
let us rest here for half 

on hour, 
they accepted my offers, 

and the affair was 

settled, 
we cannot always play; 

we must study likewise. 

he is awkward in every 

thing he does. 
I am afraid they wUl be 

expelled. 
I did not think she could 

walk so far. 
though he says so, nO' 

body believes him. 
we will not breakfast 

without you. 
she will not interfere in 

that business. 
I fear she told a story to 

excuse herself, 
we are covered with 

dust. 
wUl you go to France this 

sunwierf 



144 



bolmar's collection of 



je ne pensais pas qu'il s'en^ 

a\\kt sitdf. 
est-ce que le domestique n'at- 

tend pas^une reponse? 
j'ai ou'i dire qu'elle 6tait 

tres-riche. 
ne faitespas desvceux^incon- 

sid^res. 
il a et6 Fartisan de sa propre 

fortune, 
en v6ritc, dit-elle, e'est ce 

que je ne ferai jamais, 
c'est^un^^omme tres-agr^a- 

ble en soci^te. 
je Tai rencontr6 sur la brune. 
nous^avons din6 de tr^s- 

bonne fteure aujourd'Aui. 
demain je par« pour la Hoi- 

lande. 
je vous convaincrai aisi^ment 
I de cctte v6rite. 
lui et elle firent tout Tou- 

vrage. 
mangez^une de ces pommes. 
le congres s'afsemblera le 

quatre du mois prochain. 
il est difficile d'aborder sur 

cette cdte. 
c'est^un^^omme fort ^ordi- 
naire, 
la plikpart des membres se 

leveren^ . 
il y a longtem^ que je n'ai 

re9u de vos nouvelles. 
eUe avait peu d'entendement. 

" le rencontra dans la rue, et 
smmeiia dans sa maison. 



/ did not think lie toould 
go away so soon, 

ismot the servant waiting 
for an answer? . 

/ heard she was very rich, 

do not make rash. vows. 

he has been the maker of 

his own fortune* 
indeed, said she, that is 

what I wUlnever do. 
he is a very agreeable 

man in society. 
I met him about dusk, 
we have dined very early 

to-day. 
to-morrow I set out for 

Holland. 
I shall easily convince 

you of this truth, 
he and she did the whole 

work. I 

eai one of these apples, 
congress toUl meet on the 

fourth of next monlA. 
it is difficult to land on 

that coast, 
he is a man of common 

abilities, 
the greater part of the 

members rose. 
I have not heard from you 

for a long while, 
she had a moderate un- 
derstanding, 
he met him in the street 

and brought him to his 
^ house. 
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je Pattendrai. 

j'ai parl^ k men frere de tout 
ce qui est^arriv^. 

a tout' prendre, je. Taime 

assez. 
ma sceur demeure en France. 
Inexperience confirme notre 

opinion, 
ritalie est^un beau pays, 
sen pere est^un^officier de 

grand m^nte. 
il na'est survenu un^accident 

flLcheux. 
c'est^un^Aoname entre deux 

^ages. 
je m'aper9ois que. j'ai exig^ 

tro^de vous. 
ce que vous me dites est^in- 

eroyable. 
lis craignen/ qu'elle ne de- 

vienne aveugle. 
pourquoi me donnez*vous la 

peine de le faire? 
avez- vous trouve la lettre que 

vpus^aviez perdue, 
il n'y a pas de danger a pas- 
ser la riviere, 
elle est prodigue k Texces, 
non seulement je le payai, 

mais m^me je lui fis^un 

pr^ent. 
d'apres ce que vous dites, 

nous devons le croire. 
de maniere que vous I'avez vu, 

et que vous lui avez parM. 



I shall wait f&r him. 

I have spoken to my bro' 
ther of all that hap- 
pened, 

upon the whole^ Hike him 
well enough, 

my sister lives in France, 

experience confirms ottr 
opinion, [try. 

Italy is a beautiful com- 

his father is an officer of 
great merit, 

a sad accident has be- 
fallen me. 

he is a middle-aged man, 

I perceive thtit I have re- 

quired too much of you. 
what you tell me is in- 

credible, 
they fear she mil become 

blind, 
why do you give me the 

trouble of doing it? 
did you find the letter 

you had lost, 
there is no danger in 

crossing the river, 
she is prodigal to excess, 
J not only paid himy but 

even made him a 

present, 
from what yon say^w^- 

must believe it* 
so you saw him^ and spoke 

to him. 



une telle faute m^rite d'ftrc such a fault deserves 



puoie, 



N 



punishment, 
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venez le plus souvent que 

V0U8 pourrez. 
en^hiver les routes sont tou- 

jours plus mauvaises qu'en 

^et6. 
quand vous proposez-vous de 

faire voire t/ienie? 
cette maison est bien situee. 
j'ai en vie de parler k votre 

soeur. 
je suis plus 6!k moitie con- 

vaincu. 
je n'ai pas dormi deux_ 

Aeures de toute la nuit. 
ne ferons-nous pas notre pro- 
menade ordinaire avant 

dejei^n^? 
dans toute la force de Vkge, 
la porte de la chambre est- 

eile fermee? 
me donnerez-TOUs cette 

preuve d^amitie? 
nous^avons re9u des nouvel- 

les de notre frere. 
nous venions d'arriver lors- 

qu'il entra. 
lui et moi nous^apprenons le 

fran9ai8. 
nous^avons^une belle maison 

de campagne e^ un grand 

jardin. 
que les^ouvrages de Pension 

sont ^l^gans et instructife! 

cette Aistoire est tres-amu- 

saute, 
^'^"abien d'enfans a-t-il? 

z-moi, c*est^un^Aon- 



come as often tu you am, 

in tnnier, the roadt are 

always worse than ^ in 

summer* 
when do you intend to do 

your exercise? • 
this house is well situtUed. 
I haoe a mind to speak to 

your sister. ' 
I, am more than half con' 

vinced. 
I have not slept two hours 

the whole night. 
shaU we not take our 

usual walk before 

breakfast? 
in the full vigour Of life, 
is the chambtT'dooT shit? 

will you give me thcU 
, ptoof of friendship? 
we have heard from our' 

brother, 
we had just arrived when 

he came in. 
he and I learn French. 

we have a fine country^ 
house and a spacious 
garden. 

how elegant and instruC' 
iive are the works of 
Fenelon! 

this story is very enter- 
taining. 

fiow many children has he? 

believe me he is an honest 
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n^e Aomnie; je reponcfs 
de sa probit6. 
son petit. revenu lui procure 
toutes les^aises de la vie. 

c'est F^omroe le plus^avare 

que je connaisse. 
tout le monde le sait, excepts 

YOUS. 

il viendra d'aujourd'Aui en 

trois semaines. 
rien ne pourrait Ten detour- 

ner. 
il y a plus d'une Aeure que je 

suis^ici. 
il fut battu, tout for( qu'il est. 

donnez-moi mon livre, j'en^ 

ai besoin. 
ils vont faire une promenade 

en voiture. 
je lui fis^une reponse polie. 

lorsque j'ai perdu quelque 
chose, je le cherche. 

la plupart des romans gatent 
le jugeifient. 

votre ami est dans la detresse, 
pensez^a lui. 

il y a deux^^eures que je 
suis lev^. 

pous^avons rc9u une lettre ce 
matin. 

il deoute ses^avi* avec une 
attention extraordinaire. 

cela me conviendrait beau- 
coup 



man, I answer far hU 

probity^ 
his small income affords 

him all the comforts of 

life, 
he is the most covetous. 

man I know* 
every, body knows it, ex- 
cept you, 
he will come this day 

three weeks, 
nothing would deter him 

from it. 
I have been here above an 

hour, 
he was beaten, strong as 

he is. 
give me my book, I want 

it. 
they are going to take an 

airing in the carriage. 
I returned him a polite 

answer* 
when I have lost some' 

thing, I look for it, 
most romances spoil the 

judgment, 
your friend is in distress; 

think of Aim. 
/ have beei\ up these two 

hours, 
we have received a letter 

this morning, 
he pays unusual atten' 

tion to her advices, 
that would suit me very 

well. 



etre occup6 k une chose. \to be about a thing. 
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il veut tout savolr. 

je 8uis bien^aise que voos 

soyez bien portant. 
plus vous parlez^a votre 

frerc, moins^il ecoute vos 

^avw. 
il vous pretera de Targenf, 

car il vous Ta promis. 
€st-ce que votre mere est^a 

la campagne? 
c*est une des plus belles fiUes 

que j'ai jamais vu. 
ses regards irMrenl ses sen* 

timen/s. 



he wa$it5 to know every 

thing. 
I am very glad yoa art 

well, 
the tnore you speak to your 

brother, the less he 

minds your advice* 
he will lend you money, 

since he promised it. 
is your mother in the 

country? 
she is as fine a girl as 

any I ever saw. 
his looks betrayed his 

sentiments* 



je ne cormais pas personnel- / have no personal oc- 



/ement ces dames. 

cette garniture convient^a 

la robe, 
vous vous donnez beaucoup 

de peine, 
n'est-ce pas^une demoiselle 

accomplie? 
votre pere estril dans son 

cabinet? 
votre maman sera tres-satis- 

faite. 
il y a trois^annees entieres 

qu'il qui/ta sa famille* 
il a d^pens^ beaucoup d'ar-* 

gent dans ses voyages. 
un^Aomme for^ r^paudu. 

faites-moi le plaisir de lui en 

parler. 
vous montrez irop d'animosit^ 
♦re lui. 



quaintonce with those 

ladies, 
that trimming suits the 

gown, 
you take a great deal oj 

pains* 
is she not an accomplish" 

ed young lady? 
is your father in his 

study? 
your mamma wiU be very 

much pleased, 
it is full three years since 

he left his family* 
he has spent a great deal 

of money in his travels, 
a man of general aC' 

quaintance. 
do me the pleasure to men" 

turn ii to him* 
you show too much oitt- 

mosity against him. 
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je n'ai jamais vu un jeune 

homvoQ plus modeste. 
il est parvenu k une vieiUesse 

venerable, 
je suis vraiment surpris que 

voustemoigniez^un pareil 

sentiment, 
il s'en^alla sans parler. 

etes-vous venu tout seul? 
ce mot est for/ difficile a 

prononcer. 
elle est^accablee de douleur. 

je prefererai toujoursla parole 
d'un^Aonnete Aomme a 
son serment 

il y va de votre Aonneur. 
Dous^abusons de votre bont6. 

pouvez-vous vous justifier de 

cette accusation? 
il y a des beaut^s d'un grand 

^^clat dan9 ce nouveau 

poeme. 
il ne viendra pas si on ne 

Tenvoie pas chercher. 
il le fit^avec un courage 

etonnaut. 
il est devenu tres-poli. 
elle n'est pas muette, je voud 

^assure, 
sa vie a ^t^ un melange 

d'ftdversit^ et de bonAeur. 

on regarde sa mort comme 
inevitable. 

n2 



/ Ttever saw a more modatt 

young man* 
he has reached an honour^ 

able old age. 
lam recdly surprised thai 

you should express such 

a sentimettt. 
he wefit away unthout 

saying any thing, 
did you come by yourself? 
this word is very difficult 

to be pronounced, 
she is overwhelmed with 

grief. 
I would rather have the 

word of an honest man 

than his oathf at any 

time, 
your honour is concerned, 
we trespass on your good- 
ness, 
can you clear yourself of 

that charge? 
there are striking beauties 

in that new poem. 

he unll not come, unless 

they send for him. 
he did it with astonishing 

courage, [politeness, 
he has much improved in 
she is not dumb, I assure 

you. 
his life has been a mixture 

of adversity and pros- 

perity. 
they look upon his death 

as unavoidable. ^ 

J— 
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je n'ai pas reu^i dans mon_ 

entreprise. 
eh bien, Monsieur, aurons- 

uous I'Aonneur de vous 

voir dans quelques jours? 
je n'ai jamais vu un^Aomme 

plus m^prisable. 
la lecture est tres-utile aux 

jeunes gen5. 
il y a trois^ans qu'elle est 

morte. 
je ne pus pas rester dans^un 

clima/ si malsain. 
je fis peu d' attention k son 

discourv. 
je vous prie de parler a mon 

cousin, 
priez Ic de venir, nous^avons 

quelque chose a iui donner. 
je suis tres-fJk^che d'apprendre 

qu'elle soit si malade. 
qui est ce Monsieur? 
il publiera bientdt^une nou- 

velle edition de son^ou- 

vrage. 
ce chapeau est^k Monsieur, 
elle me re§ut^avec amiti^* 
je serai bien^aise de faire 

votre connai^sance. 
il se conduit mieux qu'il ne 

fesait 
j'irai Iui presenter mes de- 
voirs, 
quelle dame avez-vous vue 

chez Madame D....? 
quel est le nom de cette fleur 

rouge? 

^-vous^a moi? 



/ have not succeeded^ in 

my undertaking, 
wtllj shj shall we have 

the honour of seeing 

you in a/eio days! 
I never saw a more dcs' 

picable man, 
reading is very useful to 

young people, 
she has been dead these 

three years. 
I could not remain in so 

unwholesome a climate. 
I paid Utile attention to 

his discourse* 
I beg you to speak to my 

cousin, 
bid him come, we httot 

something to give him* 
I am very sorry to hear 

she is so ill. 
who is that gentleman! 
he will soon publish anew 

edition of his work. 

this hat is the gentleman* s. 
she received me kindly, 
I shall be glad of your 

acqtiaintance. 
he behaves better than he 

did before* 
I unll go and pay my 

duty to herm 
what lady did you see at 

Mrs. D.i^'sJ 
what is the name of this 

redflowerl 
do you think of me? 
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oui, Monsieur. 

ce jeyne homme est trop 

grave poor son^ft-ge. 
prenez garde de renverser 

les chaises, 
ii fait la cour k cette dame. 

TAistoire est la chose du 

monde qui nous^cclaire le 

pluH. 
il court continuel/ement de 

rue en rue. 
nc vienn^t-ils pas vous voir 

de tems^en tems? 
est-C6 ainsi que vous^agi^sez? 

il n'y avait personne que jc 

connusse. 
il a fait tout ce qu'il a pu pour 

me nuire. 
c'est_un_Aomme dVionneur. 

sa raaniere de raconter les 

differentes^aventures de 

son voyage me plut^ex- 

tremement. 
combien de fois par semaine 

votre maitre vous donne- 

t*il Ic9on? 
je vois que nous serdns bons_ 

amis aujourd'Aui. 
je deplairais a toute ma 

famille. 
j'ai la vue tres-faible. 
elle a epouse un^Aomme 

comme il faut. 
je n'ai jamais^entendu tant 

de so(tises. 



y€», / do. 

this young gentleman is 

too grave for his age* 
take care not to overset 

the chairs, 
he pays his addresses to 

that lady, 
history is the thing in the 

world which enlightens 

us the mostn 
he is continually running 

from street to street. 
donU they com^ and see 

you now and then? 
is this your way of pro- 
ceeding? 
there was nobody that I 

knew, 
he did all that he could 

to hurt me. 
he is a man of decided 

character, 
his manner of relating the 

different adventures of 

his travel pleased me 

extremely* 
how many times a week 

does your master attend 

you? 
I see we shall be good 

friends to-day. 
I should displease all my 

family* 
I have very weak eyes, 
she has married a perfect 

gentleman. 
I never heard so much 

nonsense. 
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il m'a donii6 mille preuves 
de son^amitie. 

je profiterai des^informations 

que V0U8 me donnez. 
il a oublie de m'envoyer 

son^adresse. 
dites-lui que je n'oublierai 

jamais sa bont^. 
tou^ le monde Testime pour 

sa franchise, 
que font ces^Aommes? 
nous Bommes^engag^s pour 

demain soir? 
avez-vous de 1' argent k nous 

preter? 
nous^avons besoin de trois 

cents gourdes, 
ne lisez jamais des livres fri- 

voies ou dangereuk. 
il m'interrom/)t toujours 

lorsque je parle. 
vous proposez le meilleur 

avis, 
ma chere Caroline, je vols 

que vous faites journelle- 

ment des progres 
elle demeure pres d'ici, vis k 

vis la maison de ville. 
r etude des langues est tres- 

amusante. 
je vous pric de m'excuser. 
dispensez-moi de venir. 
je vous demande pardon de 

n'etre pas venu* 
je le trouve maintenant 

^oins beau que lorsque 
Tai achet^. 



he has given me a ihm^ 

sand proofs of his 

friendship. 
t will profit by the infor- 

motion you give me. 
he has neglected to send 

me his direction, 
tell her I-never toillforget 

her kindness* 
every body esteems him 

for his ingenuousness, 
what are these men doingi 
we are engaged for to- 

morrow night, 
have you any money to 

Una usl 
we want three hundred 

dollars* 
never read frivolous or 

dangerous books, 
he always interrupts me 

when I am specudng. 
you propose the best ad- 

vice, 
my dear Caroline, I see 

you improve every day. 

she lives hard by^ opposite 

tJie state house, 
the study of languages is 

very entertaining, 
I beg to he excused, 
excuse me from coming, 
excuse me for not halving 

come. 
I now find it less beauti- 

ful than when I bought 

it. 
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je vais parser une qumzame 
chez moD^ami B.... 

vous^ofFrirai-jc du poulet? 

j'arrivai a trois^Aeures de 

rapres-midi. 
elle tire parti de'tou/. 

baifsez les stores. 

elle est ^encore pitas ^avare 

que son^^poux. 
je ne croirai jamais^une 

c1)08e si incroyable. 
c' est ^incroy able combien cet 

^auteur a ecrit d'ouvrages. 



i\ est sans^amis parcequ'il 

parle avec insolence a tout 

le monde. 
ils font beaucoop de progres. 
vous^avez neg]ig6 votre 

toilette ce matin, 
nous nous^attendions a une 

reponse plus polie. 
une personne d'un certain^ 

&ge. 
elle porte un chapeau de 

paille avec un ruban blanc. 
ceci ne m*est d'aucun^avan- 

tage. 
lis disent beaucouj) de l^ien 

de vous. 
ayez la bont6 de me donn^r 

votre adresse. 
nous Tavons^invit^ k diner 

et k souper avec nous, 
ii plait^k tout le mode par 



/ am going to spend a 

fortnight toUh my 

friend B,,.. 
shall I offer you some 

chicken, 
I arrived at three in the 

afternoon, 
she draws advantage 

from every thing, 
put down the blinds, 
she is still more covetous 

than her husband. 
I will never beliete so 

incredUfle a thing, 
it is incredible how many 

works that author has 

composed, 
he is without friends, be* 

cause he speaks unth 

insolence to every body, 
they improve very much, 
you have neglected your 

dress this morning, 
we expected a more dvU 

answer, 
a person rat ncF advanced 



%n age. 



she wears a sr.raw hat 

with a white rubon. 
this is of no advantage 

to me, 
they praised you very 

highly, 
favour me unth your di* 

rectum, 
we invited him to dine 

and to sup ujith ut* 
he pleases every body by 
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8a conduite franche et 

ourerte. 
elle a la voix plus m^lodieuse 

que sa sceur. 
j'ai chang6 ma voiture contre 

une plus convenable. / 

je vous souAaite un prompt 

retour. 
tout cela n'est qu'une plai- 

santerie. 
il y a trois^ans qu'il est^ 

aveugle. » 

je f'ai trouve seul dans son 

cabinet, 
il aime mieux^^8« promener 

qu'a travailler. 
vous ne savez pas combien^ 

elle est^aimable. 
cela est naturel a son^&ge. 
ne m'importunez pas davan- 

tage. 
elle s'amuse k jouer du piano 

et a chanter. 

cela ne vous satisfait-il pas? 
c'est^une tres-foUe entre- 

prise. 
comme il dort paisiblement! 

ne Teveillez pas. 
le style de cet^auteur est plus 

grammatical qu'61^gant. 

sans vous, je Paurais puni. 



*noins ne le congediez 



his open and frank 6<- 

hamaufM 
she has a more melodious 

voice than her sister. 
I have changed my car- 

riage for a more con- 

venient one, 
I wish you a speedy re- 

turn, 
all that is nothing hut a 

joke, 
he has been blind theis 

three years. 
I found him alone 19 his 

study, 
he likes better to walk 

than to work, 
you don't know how ami" 

Me she is. 
that is naturcd ai his age. 
do not trotible me any 

more, 
she diverts herself with 

playing on the piano^ 

and singing, 
does not that satisfy youl 
it is a very foolish under' 

taking, 
how peacefully he sleeps! 

don't awake him. 
the style of that author is 

more grammatical 

than elegant, 
if it had not been for you, 

/ would have punished 

him. 
at least do not dismiss 

him. 
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il J avait trqp de monde dans 

la chambre. 
apr^ tout, que ferons-nous? 
elle a autant d'esprit que 

d'experience. 
je vous^en supplie, ne 

m'abandonnez plX 
ce canal n'est pas^encore 

navigable, 
leurs^adieiix furent tendres. 
il D'y avait personne que le 

maitre. 
je m'en suis fort bien trouv^. 

mon cbeval s'abattit sousmoi. 

elle s'afflige de tout. 

ne croyez pas qu'elle Tait 

fait^expres. 
quant^k vous, vous pouvez 

faire ce qu'il vous plaira. 
je n'ai pas^ecrit, faute d'oc- 

casion. 
ces^arbres sont trop^expos^s 

au ven^ 
je me promenai sur le bord 

de la mer. 
elle n'est pas si ftgee que je 

pensais. 
encore une fois, je ne com- 

prencf^ rien^k touf cela. 
il est^aise de voir que vous^ 

etes^etranger. 
rep6tez votre derniere le9on. 
il est^all6 ti sa maison de 

campagne. 
ils n'ont point d'aflfectation. 
il a autant d'amis que qui 

que ce soit. 



there were too many peo* 

pie in the room. ^ 
after all, what toiUwe do? 
she has as much good 

sense as experience. 
I beseech you do not aban^ 

don me. 
this canal is not yet 

naoigable. L^ff' 

their parting was n^ect' 
there was nobody but the 

master. 
I foimd it agreed very 

well with me. 
my horse fell under me. 
she grieves a/ every thing, 
do not believe she has 

done it on purpose, 
as to youj you may do as 

JfOtt please, 
id not write jor want 

of an opportunity 
these trees are too much 

exposed to the wind. 
I took a walk along the 

seashore, 
she is not so old as I 

thought, 
once more^ I comprehend 

nothing of all this, 
it is easily seen that you 

are a foreigner, 
repeat your last lesson, 
he is gone to his country 

house. [talion. 

they are free from affec- 
he has as many friends as 

any body. 
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je sortirai dans^une demi 

Aeure. 
&ites mes^amiti^B a votre 

soBur. 
ou est la poste aux lettres. 
cette lettre doit^etre affran- 

chie. 
je raffiranehirai, si vous vou- 

lez. 
il le fit sans lui en parler. 

parlez-lui, il est porte a vous 

servir. 
dan< ce terns, j'aimais^a 

voyager, 
lorsque ma mere ^ mourut 

elle avait quarante-quatre 

ans. 
comme nous devons passer 

dans beaucoup d'endroi/^, 

il faut que nous partions de 

bonne Aeure. 
il les fit tous^asseoir a table, 
pui^siez-vous vivre Aeureux! 
si vous continuez a etudier 

quatre ^eure^ par jour, 

vous deviendrez savant, 
la promenade est^une grande 

jouissance au prin terns, 
je nc rejette pas vos^offres^ 

obligeantes. 
lis me parlent aussi blen qu'a 

vous et a eux. 
que faisait-il lorsque vous le 

vites? 
on rinsulta publiquement, 
elle I'a prise en ^aversion. 



/ shall go otfi in half an 
hour. 

gwe my love to your 
sUter. ' 

where %$ the post oJffUel 

this letter is to be sent 
post paid. 

I tnll frank itf if you 
please. 

fie did it ufithoiU telling 
it to him. 

speak to him, he is in- 
clined to serve you. 

€U that time I was fond 
of travelling. 

when my mother died she 
was forty-four yean 
of age. 

as we have several places 
to call atf we must set 
out early. 

[at table. 

he made them alt sit down 

may you live happy! 

if you continue to study 
four hours a day, you 
' will become learned. 

walking is a great en- 
joyment in the spring. 

I do not reject your kind 
offers. 

tltey speak to me^ as well 
as to you J and to them. 

what was he doing when 
you saw him? 

theyinsultedhimpublichf* 

she has taken a great dis- 
like to her. 
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je rmid preiadajaa mot. 
cette lettre Tous^est^adres- 

leur haine et leur animosity 

s'adoQciroxit^avec le tema. 
Boyez tranquille, tout^ira 

bien. 
ce laquais n'a pas^encore 

trouv6 de place. 
il est reduit^a la demiere 

extremity, 
je proDonce bien, n'est-ce 

pas? . 

il serait 4e la poUtesse de 

passer chez lui. 
ses progr^s sont \exU$f mais 

solides. 
cette action ne merite pas de 

meillenre recompense, 
ses malheurs^ont^aigri son 

caract^re. \ 
je parjcrai de cet^evenement. 
je n'ai pas^abandonne mon^ 

ami. 
mon frere et ma sceur se 

sont^enrAum^s. 
je ne puis pas faire tan^ de 

depense. 
rappelez-mol a son souvenir, 
ma SGBur me charge de la 

rajopeler k votre' souvenir. 
je parlais de lui iorsqu'il 

entra. 
je vousdonne ces livres, mais 

ne les pretez pas^a votre 

frere. 
la rose est plus belle que la 

violette. 





/ take it at your wcfd. 
this letter %a directed to 

you. 
their hatred and animosi' 

ty will wear off in time, 
do not be uneasy, all wUl 

be right* 
this footman has not yet 

found a place, 
he is reduced to the ut' 

most extremity. 
I pronounce weU, don*t J? 

it would.be polite in you 
to wait upon him. 

his proficiency is slow, 
hut solid, 

that action does not de* 
serve a better reward, 

his misfprtuhes have sour- 
ed his temper. \ 

I shall mention tf^ event, 

I have not abandoned my 
friend. 

my brother and sister 
have caufcht cold, 

I catmot afford to spend 
so much, 

remember me to him, 

my sister begs to be re- 
membered to you 

I was speaking of him 
when he came in. 

I give you these books, 
but do not lend them 
to your broilier. 

the rose is more beautiful 
than the violet. 
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la lecture egt^a Tesprit ce 
que la nourriture est^au 
corps. 

ils seroDt tr^8-fatigu^< apres^ 
une si longue promenade. 

il soutint son ^opinion de 
plusieura ^autorites. 

son^ami le re9ut^k bras^ 
ouyerfs. 

je sais que mon ^opinion ne 
8«ra pas^agr^able. 

je vous remercie de votre' at- 
tention k demander de mes 
nouvelles. 

Monsieur H.... souiTrira-t-il 
une insulte; lui qui est si 
fier? 

cet^^omme a beaucouj? d'es- 
prit; mais^ii n'a poin/ de 
savoir. 

nouni et tteyt dans T adver- 
sity. 

mon frere et ma soeur se sont 
^enrAumes Aier soir dan« 
le jardiu. 

il a abandonne son de^sein. 

je le confesse u ma honte. 

je tiens^une correspondence 
r^guliere avec lui. 

plus vous vous^a/>pliquez 
plus vous^ajoprenez. 

envoyez-le-moi, s'il vous 
plait, par la premiere oc- 
casion. 

je n'ai pu m'cn^einpecber. 
^lez-moi sincerement; le 
riez-vous? 



reading w to the miad 

tduU eating and drink' 

ing are to the body, 
they will be very much 

fatigued by $o long a 

walk, 
he supported his opimon 

by several authoriiies. 
his friend received him 

wiih open arms, 
I know my opinion wiU 

not be agreeable, 
I thank you for your kind 

inquiries, **' 

will Mr, H,*.B suffer an 

insult; he who is so 

proud? 
Mai mom has much clever' 

nesSj but he has no 

learning, . 
nursed and brought up in 

adversity, 
my brother and sister 

caught cold last night 

in the garden, 
hehas'given up his design, 
I confess it to my shome, 
I keep a regular corres- 
pondence with him^ 
the more you apply youv' 

self the more you ham, 
send itf if you please, by 

the first opportunity, 

I could not help ii, 
tell me sincerely, would 
you do ii? 
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c'est^un grand bonteur 

d'avoir de tels^enfans. 
je passe mon tems^a lire et 

a 6crire. 
depSchons^nous de nous^ 

Aabiller. 
s'ils Tous demandent^une 

gr&ce, la leur refuserez- 

V0U8? 

j'ai affaire a des gens polls. 

cet^iiomme est^extrSmement 

savant 
ce mot n'tst pas de la lang^e. 



Ui$ a great comfort to 
' kwoe svtch children* 
I spend my time in read' 

ing ana writing, 
let us make haste and 

dress, 
if they ask you a favour 

will you refuse it to 

them? 
I have to do with ciM 

people* 
that man is extremely 

learned, 
there is no such a word in 

the language, 
ils^ont pass6 toute la joum^e they passed the whole day 
dans les champt. 



je viendrai une fois par se- 

maine; estrce trop? 
vous propos£ttes uu projet 

tr^s-dangereux. 
je ue Tous confierai plus mes 

8ecre(9. 
elle a la physionomie tres- 

spirituelle. 
c'est^un m6chaiit gar9on. 
je les connais ions les deux, 

je les emploierai. 
comment pouvez-vous^Stre 

si cr^dule? 
nous sommes pre/« k faire 

tout ce que vous jugerez^a 

prop09. 
je feraid^une grande in- 
justice, 
nous n'avons jamais dout6 de 

sa probit^* 
11 a Tair provincial. 



in the fields, 
I unU come once a week; 

is tha^ too often? 
you proposed a very dan" 

gerous project, 
I shedl not trust you any 

longer with my secrets, 
she has a very sensible 

countenance, 
he is a naughty boy, 
I know them Mh, I wUl 

employ them, 
how can you have so 

much credulity? 
we are ready to do whcU' 

ever you may think 

proper, 
I should do a great in- 
justice, 
we have never suspetted 

his probity, 
he has a country-way 

about him» 
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die est^indigne de votre 

amiti^. 
j'ai toujours pense qu'il 

n'^tait pas digpae d'elle. 
il y a quelque chose de gra- 

cieux dans ce tableau, 
ce passage fait^allusion k une 

vieille &istoire. 
je Grains de ne pas pouvoir 

le faire* 
il a perdu toute Testime qu'il 

avait pour elle. 
son raisonnement n'est pas 

meilleur que le vdtre. 
mon domestique revint^k 

pied, 
vous repondrez de sa con- 

duite. 
il sait^un peu de touf. 

cela passe toute croyance. 
elle devient tou« les jours 

plus^insupportable. 
je ne Tai plus vu depuis. 
venez^au plus tarci a onze 

Aeures. 
£utes leur ce plaisir, si vous 

pouvez. 
il m'a donn^ plusieur« preu- 

ves de son^amiti6. 
nous^avons^envoy^ cher- 

cher le chirurgien. 
il le fit, et meme il s*en 

vante. 
il a toutes les^aises de la 

vie, 
«ii» t»»A5t pas contente de sa 
^e. 



she is unworthy of your 

friendship, 
I always thought he was 

unworthy of her,, 
there is something grace" 

fid in this picture, 
that passage aUudes to 

an old story. 
I fear I shall not be able 

to do it, 
he has lost all the esteem 

he had for her, 
his reasoning is not bet" 

ter than yours, 
my servant tame back on 

foot, 
you shall answer for his 

conduct, 
he knows something of 

every thing, 
tluU exceeds aU belief, 
she becomes less and less 

supportable. 
I never met hia^ since, 
comCt at the latest, at 
' eleven o'clock, 
do them that pleamwe, if 

you can, 
he has given me seterol 

proofs of friendship, 
we have sent for the sur- 
geon, 
he did it J and even boasts 

of it, 
he h€u aU the comforts of 

Hfe, 
she is not pleased wUh 

her maid. 
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nontez Umt cela. 

nous craigiKHiBla fatigae plus 

qae le danger, 
nous mcnons^une vie bien 

tmnquille. 
eUe ne se lasse jamais de lire 
' des romans. 
sa mere avait^alors trente 

ans. 
je veui^ reprendre le fran9ais. 
ii n'a pas perdu I'esprif. 
il parait que vous^avez pris 

^a t&che de me contredire. 

k combien_estimez«vous ce 

cb«yal. 
ses meubles furent vendus^k 

I'encaD. 
elie merite d'etre Aeureuse. 
cette affaire Ta presque ruine. 

vous devez leur faire une 

visite. 
il le dit) mais^il ne le pense 

pas. 
je viens de le voir passer, 
il parlait^k vous, et non k 

Itti. 
ii ecri^ tres-sens6ment 
lie craignez pas de lui de- 

piaire. 
vous n'etes pas^encore d'kge 

k faire des^observatious. 
j'espere que ses visiles k son 

^oncle ne soot pas^inte- 

ressees. 
faites-moi le plaisir deme don- 

ner une feuille de papier. 
o2 



cam/ M thai «pet0tr«. 
we dread faHigne more 

than danger, 
we lead a very quiet life. 

she is never tired of read- 

ing novels, 
his mother was then t^rty 

years old. 
I wish to resume French, 
he has not lost his senses, 
you seem to have made it 

a point to contradict 

me. 
at how much do you value 

that horse, 
his furniture was sold by 

auction, 
she deserves to be happy, 
that affair almost ruined 

him. 
you ought to pay them a 

visit, 
he says so, but he does 

not think it. 
I saw him go by , just now. 
he spoke to you, and not 

to him. 
he icriffs mery sensibly, 
do not fear to displease 

him? 
you are not yet of an age 

to make observcttions. 
I hope his visits to his 

uncle are not selfish. - 

I 

/ will thank you for a 
sheet of paper. 
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ce spef^ade fit les d^lices des 

spectateurs. 
je vais vous le donner tout 
• de suite. 

aurez-vous bientdt iini? 
pourqnoi ne vcras krez-vous 

pas toujours de bonne 

Aeure? 
je ne dirai que la verite. 

je vous qui^terai auJourd'Aui 

meme. 
je ne puis plus vous caeher 

mon ressentiment 
il va rareoaent seul a la 

campagne. 
combien^y a-t-il que vous ^ 

ctes revenu dc France? 
moi! le re voir! non, jamais! 

il y a deux ^^eures que nous 

« ehatsons. 

je ne m'arreterai pas, je 

reviendrai sur le chaoip. 
comment peut-on sortir sans 

^etre vu? 
ils di«sipent leur fortune, 
il recompensa ceux de ses 

domestiques* qMi Tavaient 

servi 'fidi^lement. 
nous Tavons rencontre ce soir 

dans les promenades pu* 

bliques. 
il le lui. avait promis, mais 

^il me le donna, 
ce jeune homme neglige 

r etude, aussi il ne sera 

*\mais bon^a rien. 



ihat play delighted the 

auaienee. 
I will gioe it to you im" 

mediaJtely* 
will you have soon done? 
why do you not tUways 

get up earlyf 

I shall say nothing but 

tt^t is true. 
I will leave you this very 

day. 
I can no longer conceal 

my resentment from you. 
he seldom goes alone to 

the country, 
how long is it since you 

returned from Francel 
I! see him again! no, 

never! 
we have been hunting 

these two hours. 
I mil not stay; I shall 

be back presently, 
how can toe go oat wilik- 

out being seen! 
they spend their fortune, 
lie rewarded tfiose of his 

servants who had served 

hitn faithfully, 
we met him this evening 

in the public walks. 

he Iiad promised it to him, 
but he gave U to me. 

that young man neglects 
study, therefore he wiU 
never be fit for anything. 
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je pi^^re une maison de 

campagDe au plas beau 

palais. 
je la conduirai k Paris la 

premiere fois que j'y irai. 
cela ne peut s'exprimer en 

peu de mots, 
la conduite de cette femme 

parait ^extraordioaire . 
elle est^estropiee depuis sa 

naissaace. 
comment s'est^il conduit 

pendant mon ^absence? 
elle vivait^encore il n'y a 

pas longtem*. 
cette Aistoire ridicule fit rire 

tout \e monde. 
y a-t*il quelqu'un de mecon- 

tent dans cette maison? 
j*ai ^crit au meilleur de mes 

^amis. 
j'ai toujours sacrifid mon^ 

avantage au ydtre. 
elle avait promts de me mener 

ce soir k la campagne. 

nous^allons tous^au specta- 
cle ce soir. 

la com^die fat perfectionn^e 
par Moli^re. 

le rossignol aime a chanter, 
quani^ tou5 les^autres^ 
oiseaux se taisent. 

toot \e monde admire les 
fleurs belles et rares de 
Totrejardin. 

il y va de votre fortune. 
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/ prefer a country-howe 
to the finest palace, 

I uM take her to Paris 

the first time I go tliere. 
that cannot be expressed 

in a few words, 
this woman* s conduct ap' 

pears extraordinary, 
she has been lame from 

her birth, 
how did he behave during 

my absence? 
she was still living, not 

long ago. 
this ridiculous story made 

every body laugh* 
is there any body dissa- 
tisfied in this house? 
I have writte9i to the best 

friend I have. 
I have always sacrificed 

my advantage to yours, 
she had promised to take 

me into the country this 

evening, 
we all of us go to the 

theatre tonight* 
comedy toas brought to 

perfection by Moliere. 
the nightingale loves to 

singj when all other 

birds are silent, 
every body admires the 

uncommon and beauti- 
ful flowers of your 

garden, 
your fortune is at sf 



\' 
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il est^accable de dettes. 
ils^OQt^tm concert tou9 les 

soirs. 
je n'ecrirai ni a vous ni a 

eux. 
ils ne se battront pas^en ma 

presence, 
je le lui rendia^Aier. 

combien de domestiques 

avez-YOUs? 
nous^en^avons quatre* 
que vous^etes bon de vouV^ 

etre souvenu de nous! 
je suis venu pour remplir ma 

promesse. 
il n'y a rien de solide dans 

ce livre. 
ce piano n'est pas d'accon/. 
nous les^attendons tous les 

jours, 
il esjt vrai qu41 7 a de la 

froideur entre eux. 
je ne crois pas qu'il ait^et6 

jusque-]a. 
vous vintes trop 16/. 
repondez-moi par le retour 

du courrier. 
n'etait*il pas^alor« en ^Eu- 
rope? 
pour moi je me leve de tres- 

bonne ^eure pour ecrire. 
il s'embarqua hier soir a dix 

^Aeures. 
ces taches disparaitront par 

degres. 
-" -^» les^aime pas tant que 
1 ies^aimez. 



he is deep in debt, 

they have concerts every 

night, 
I toill neither vorite to you 

nor to them, 
they shall not fight in my 

presence, 
I did return it to him 

yesterday 
how many servants have 

you? 
toe have four, 
how good you are to Jiave 

remembered us! 
I am come to fulfil my 

promise, 
there is nothing solid in 

that book, 
this piano is out of tune, 
we expect them every day, 

it is true there is some 
coolness between them. 

I do net believe he has 
been as far as that, 

you came too soon, 

answer me by return of 
post, 

was he not then in Europe? 

as for me, I get up very 

early to write, 
he embarked yesterday 

evening at ten o^ clock, 
tJiese spots will disappear 

by degrees, 
I do not like them so much 

as you do. 
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comment pourrais-je accor- 
der une demande si d6rai- 
sonnable? 

si votre pere et votre mere le 
pensent, ils se trompent. 

pardonnez la peine que je 

vous donne. 
on dit qoie la biere est^une 

boisson saine. 
de si longues visiles devien- 

nent^incommodes. 
elle est n^gligente en tout. 

je hais les gens capricieux. 
elle est trop^obstm^e pour 

Tavouer. 
il Bortit tr^s-mecontent. 

vos mains sont froides comme 

la glace, 
il fait tout^avec le plus 

grand soin. 
elle ne se decourage jamais, 
c'est^un^i^onnete Aomme, 

fiez-vous-y. 
j'ai un mal de t8te affreux 

depuis deux jours. 

elle n'est propre k rien. 
voilk un beau tableau! enca- 

drez-le. 
ne savez*irous pas de quoi on 

vous^accuse? 
j'irai k la knaison^aussitdt 

que j'aurai fini. 
certainement elle ne yous^a 
. pas dil cela. 



how could I grant to tm- 
reaaonabh a request^! 

if your father and mother 

think 80, they are mis' 

tcUcen, 
excuse the trouble I give 

you, 
they say that beer is a 

wholesome drink, 
such long visits become 

troublesome, 
she is careless in every 

thing* ' 
I hate whimsical people, 
she is too obstinate to can* 

fess it. 
he went out very much 

displeased, 
your hands are as cold 

as ice. 
he does every thing with 

the greatest care, 
she is never discouraged, 
he is an honest man, trust 

to him. 
I have had a dreadful 

head-ache, these two 

days, 
she is unfit for any thing, 
this is a fine picture! put 

a frame to it. 
do you not know what you 

are accused off 
I shall go home cu soon 

as I heme done, 
she did not surely teU 

you so. 
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reg^ardez cct^enfant, avec 

quel plaisir il joue! 
il se donne bleaucoup de 

peine, 
il aime ses^enfans et il en^ 

est^aim^. 
traduisez ce passage mot 

pour mo(. 
c'est le moins que yous 

puiraiez faire. 
cette 'Ville . est grande et 

peuplee. 
ne soyez pas^incons^quent. 
je n*irai nuUe part aujour- 

d'Aui. 
il ne manque pas de le faire 

tous les jours, 
j'avoue tout cela, n'en par- 
Ions plus. 

j'en jugerai lorsaue je serai 

ttieux^informe. 
peu de personnes vous^imite- 

ront^en cda. 
la chaumiere est biitie sur la 

colline. 
je lui envoyai toutes les 

fraises que j'avais cueillies. 
je fus surpris de trouver le 

tiroir tout^ouvert. 
cet^argument nt conclut pas. 

il a des eonnai^sances fort^ 

etendues. 
rien ne pouvait^arriver plus 
,k propos. 

^t tres^evident que td 
lit son projet ^ 



see that childf with tohai 

pleasure he plays! 
he gives himself a great 

deal of trouble, 
he loves his children and 

he is loved by them. 
transUte this passage, 

word for word, 
it is the least you can do 

this city is large and 

populous, 
do not be inconnstent. 
I shall go no where to^ 

day. 
he never fails to do U 

every day. 
I acknowledge (Ul that; 

let us speak no more 

of it. 
I will judge of it when I 

am better informed, 
but few people wUl imi- 
tate you ifi that, 
the cottage is built on the 

hill. 
I sent her aU the straW' 

berries I had gathered. 
I was surprised to find the 

drawer wide open, 
that argument is not con- 

clusivem 
he possesses very extefi- 

stve knowledge, 
nothing could have hap^ 

pened more seasonably. 
it is very evident that 

such was his project. 
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je le eoimais^k sa yoix. 
revenez^auflsi tht que vous 

pourrez. 
vouB n'avez pas cultive son^ 

esprit, 
ce dessin est d'apres nature. 
pourqtioi y a-t«il tanf de per- 

sonnes employees k cet^ 

ouvrage. 
j'^prouyai cette perte quand 

j'y pensais le moins. 

cela me perce le cceur. 
comment pouvez-vous^^tre 

insensible k toutes mes 
• remontrances? 
Botre jardin a cent pieda de 

longueur. 
C6la n'est pas r^pondre. 
nous ne croyons pas qu41s 

viennent aujonrd'Aui. 
il n'avait certainement pas 

r intention de la filcher. 
ces^aimables^enfans sont 

tres-attentifs aux lemons de 

leur mere. 
avFZ-vous I'intention de pas- 
ser r/iiver a Boston? 
en fran^ais tou9 les vers sont 

rim^s. 

ils sont bien^aises de ne pas 
^avoir accepte vos^ofFres. 
j'irai vous visiter demain. 

sea mcBurs sont^exemplaires. 
je ne vois rien^k reprendre 
dans yotre conduite. , 



/ know him by hU voict, 
come back us soon us you 

can* 
you have not improved his 

mind. [ture. 

that drawing is from no- 
why are so inany persons 

employed in that work, 

I experienced thai loss 
when J least thought 

^ o/U. 

it wounds me to the soul. 

how can you be insensible 
toallmyremonstrancesf 

our garden is a hundred 

feet long, 
that is no answer, 
we don't believe they will 

come to-day. 
he certainly did not mean 

to affront her. 
tlwse amiable children are 

very attentiee to their 

mother's instructions, 
do you inteiid to spend 

tie winter at Boston? 
in the French language^ 

rhyme is used in all 

poetry, 
thty are glad not to have 

accepted your offers, 
I will come and visit you 

to-morrow, 
his morals are exemplary. 
I see nothing that can be 

censured in your 

duct. 
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Tamiti^ antorise des^avis^ 

utiles, 
ne vous^imaginez pas que 

vous m'ayez convaincu. 
a5seyoos-nous_a F ombre de 

cet^arbre. 
je suis ravi que tout^ait^ete 

regie amicalement. 

ce grand ^Aomme sera tou- 
jours la gloire de son pays. 

c'est^un vaisseau de H^e, 
ou je me trompe for^ 

voici ce que je pense, et per- 
Sonne ne me persuadera 
jamais du contraire. 

j'ai envie de lui demander 

quelque chose, 
je les^ai avertis plus d'une 

fois du danger ou ils sont 

puisqu'ils vous^ont trompe 
ne vous fiez plus^»\ eux. 

j'etais trop^occupe pour 

vous voir. * 

il ne put r^sister aux prieres 

de son ills, 
elle met de la grace dan5 tou/ 

ce qu'elle fai/. 
il traduira cet^ouvrage. 

avez-vous vu du poisson au 

marche. 
ik sont inches de n'etre pas 
'^nus. 



fiiendMp oulAorttef u$9* 

ftd advice* 
do not imagine you haioe 

convinf^ed me* 
let us sit doion under Me 

shade ofihis tree, 
lam delighted that every 

thing has been arnica'' 

hly settled, 
this great man will ever 

be the glory of his 

country, 
this is a man of war, or I 

am much mistaken, 
this is what I think, and 

nobody shall ever pet" 

^ade me to the con" 

trary, 
I have a mind to ask hUn 

something. - 
I have told them more 

than once of the danger 

they are in. 
siTice they have deceived 

you, do not trust them 

any more. 
I ivas too busy to see yov, 

he could not resist the 

intreaties of his son. 
there is a grace in every 

thing slie doejs, 
he will translate that 

work, 
did you see any fish in 

the market, 
they are sorry not tahaoe 

come. 
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ftites^ftftention k yos^affai* 

res. 
ee m^ecin le traite. 
cette demoiseUe prend le9oii 

de plusieurs maitres. 
noas^avons perdu tout^es* 

poir, toute consolation, 
faisons le toar du jardin. 

ayez sofn^ de m'informer si 
vous^avez r69u ma lettre. 

dites-lui bien^ des chosesu 

je iouis d*avanee da plaisir 

de cette visite. 
ce qui Tafflige, c'est qu'on le 

croit coupable. 
je ne Tai jamais revue depuis 

que nous nous sommes 

querent, 
vous^avez peus6 qu'elle' est 

jolie; mais^elle nel'est pas. 
peut-etre que }e n'^tais pas 

assez prudent, 
la haine de cet^Aomme sera 

moins dangereuse que vous 

ne pensez. 
clle ^couta sa proposition 

avec r^tonnement le plus 

marque, 
on se defait rarement de ses 

vieux pr^jug^s. 
j'esp^re trouver plusieurs 

lettres a mon^arriv^e k 

voas vous servez trop sou- 
vent de cette expression. 
P 



Mend to your himneis 

[him. 
thai j^yHeian attend$ 
that young lady i» aitend- 

ed by severed masters, 
we have lost all hope) all 

comfort, 
let us walk round the 

garden, 
take care to inform me 

whether you have re- 
ceived my letter, 
say many kind things to 

her. 
I anticipated the pleasure 

of this visit, 
what concerns him is that 

he is thought guilty. 
I have not seen her, ever 

since we fell out. 

you have thought her 
handsome, but she is not. 

perhaps I was not suffi" 
eiently prudent. 

the hatred of that man will 
be less dangerous than 
you think. 

she listened to his propo- 
sal with an air of un- 
qualified astonishment. 

we rarely get rid of our 
old prejudices. 

I hope I shall find seve- 
ral letters at my arri- 
val at B..,. 

you make use too often of 
that term. 
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je ne son jamais sans m en- 

rAumer. 
il flit tue par un hovlet de 

canon, 
je preni/< gran^^ soin de ne 

jamais^etre oisif. 
attendons son retour. 
apportez'-vous de bonnes 

nouirelles? 
une ^tincelle pent causer un 

grand ^incendie. 
ce beau dair de lune m'in- 

vite a faire une promenade. 

nous^avons^eu une grande 

Eclipse de soieil cette 

annee. 
je le vois sous^un poin/ de 

vue tout di/ferent. 
elle commence a vieillir. 
]'&ne est^un^animal patien/ 

et laborieux. 
nous^a&'sistitmes i| son^enter- 

rement. 
je vous donnerai toat I'ar- 

gent que j'ai. 
nous devons sacrifier le plaisir 

au devoir, 
la raison de son^arrestation 

est connue. 
il desire ardemment de 

plaire. 
ce que je ne puis soufTrir, 

c'est I* insolence et h pcf- 

fidie. 
elle se met^ayec gou/. 
il a vendu sa maispn la 

'remain e pa^see. 



/ fieoer go out^ bui I take 
coUL 

he was killed by a can- 
non ball. 

I take great care never te 
remain idle. 

let us wait for his return. 

do you bring good newsl 

a spark may cause a 
great conflagration. 

this beautiful moonlight 
invites me to take a 
walk. 

we have had a great 
eclipse of the sun this 
year, 

I see it in a very different 
light. 

she begins to grow old. 

the ass is a p€tiient and 
laborious animal. 

we attended aJt Ids fu- 
neral. 

I will give you all the 
money I have. 

we ought to sacrifice 
pleasure to duty. 

the reason why /«« is ar- 
rested is known. 

he is very anxious to 
please. 

what I cannot b^ar, is tn- 
solence and treachery' 

she dresses w\th ^OSte^ 
he sold his hqu$e last 
week^ 
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vaus m'avez doDn€ beaucoup 

de peines. 
pr^f<6rez«'V0U8 vos fleurs^aux 

miennes? 
faites^attention k ce que je 

dis» 
je fais tout ce que je peux, 

n'est-ce pas? 
mon maitre de de»sin n'est 

pas ^encore venu. 
ce soDt des choses^auxquel- 

les vous ne pensez pas*, 
quel bruit ils foni! 
il pense qu'il peut faire cela 

tout seul. 
comment^empSchmii-je cela? 
etes-vous les dames que ma 

mere attendait? 
puissiez-vous ne pas^^tre 

tromp6 dans vo8^esp6- 

ranccs! 
pour moi, jene serai pas sa 

dupe, 
ce levrier surpasse le renard 

en yitesse. 
en France on jouit d' unfair 

pur et sain. 

quel age lui doimez-vous? 

les chevres^aiment^a paitre 

surle penchant des collines. 
cette action vous fait beau* 

coup d'Aonneur. 
il vousjest facile de parler 

ainsi. 
ils nous disent librement nos 

v^rites. 



you have given me a 
great deed of trouble. 

do you prefer your flowers 
to mine? 

pay atievtum to what I 
say. 

I do all I can, donH II 

my drawing master is not 

yet come, 
these are things about 

which you do not think* 
what noise they make! 
he thinks he can do that 

alone. 

how shaU I prevent that? 
are you the ladies whom 

my mother expected? 
may you not he disap- 

pointed in your hopes! 

'as for me I shall not be 

his dupe* 
this greyhound exceeds 

the fox in swiftness, 
they enjoy a pure and 

wholesome air in 

France, 
how old unndd you sup' 

pose him to be? 
goats like to graze on 

sloping hills, 
this action does you great 

honour, 
it is easy for you to say 

so. 
they tell us freely of our 

faults. . 
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il y a lon^- terns que yous 
n'€tes venu nous voir. 

je ne vols pas quel grand ^ 
Aonneur il y a k faire une 
telle chose. 

je le sals de bonne par(. 

je connais parfaitfment le 
danger de cette entreprise. 

y avait-il beaucou/i de jeunes 

gens? 
voici mon b&ton, voilk le 

vdtre. 
r^peterai-je ses paroles? 
la tempete dispersa tons les 

vaisseaux. 
le gar9on n'est pas^avanc^ 

dans ses^^tudes. 
de quels livres parlez-YOUs? 

•• • 

est-C£ la votre cheval? 

oui, ce Test. 

est-ctf la votre fr^re? 

oui, c'est lui. 

que faites-vous, ma fille? 

je lis, mon pere* 

quelque chose qui arrive, 

faites-le-moi savoir. 
je suis tres-filch4 contre-eux. 
qu'ont-ils fait? 
demain je serai k la maison 

k cinq^/keures. 
j'ai eu i'Aonneur de passer 

chez vous. 
-- '^heval est doux comme un 
"neau. 



it is a long time $inee 

you came to see us» 
I do not see what great 

honour there is in do^ 

ing such a thing. 
I have it from good au' 

thority. 
I am well aware of the 

danger of that enter- 
prise, 
were there many young 

peopled 
this is my stick, that is 

yours. 
shaU I repeat his wordet 
the tempest dispersed all 

the vessels* 
the boy is backward in 

his teaming, 
what books are you speak- 

ing of? 
is this your horse? 
yes, it is. 

is this your brother? 
yes, it is. 
what are you doing, 

daughter? 
I am reading, father, 
whatever happens, let me 

know it. [them. 

I am very angry with 
wlutt have they done? 
to-morrow I shall be at 

home at five o'clock. 
I did myself the honour 

to call on you. 
this horse is €u quiet as a 

lamb. 
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ce sont de vains^argtimcnsl 

qui ne persuaderont per- 

sonne. 
I'egiise est batie sur It pen- 
chant d'une colline. 
DOOs sommes six qui ailons^a 

la campagne; voulez-vous 

^en^etre? 
uoe table de deux piec/s de 

longueur et de deuxpouces 

d'epaixseur. 
je vous pri'e de lui faire mes 

complimens, lorsque vous 

le verrez. 
11 savait^exciter I'^mulation 

de ses disciples, 
on frappe, voyez qui c'est. 

Mai et Septembre sont, en 
France, lesdeux plus beaux 
mois de I'annee. 

vous vous^y prenez mal. 

nous ne pouvons pas^aimer 

ceux qui sont mechans. 
pensez-vous qu'elle ait bien 

fait? 
je defic qui que ce soit de me 

convaincre de 1' avoir fai/. 
comment^ai*je m^rite ce 

traitcment de votre paW? 
votrc pere scra-t-il chez lui 

ce soir? 
11 fait tout C€ qu'il peut pour 

vous tourmeftter. 
je lui ai rendu sa visite. 
si vous vendez vos cheVaux 

vous perdrez de^sus. 
f2 



these are empty argu- 

ments that wUl per- 

suade fio cme. 
the church is built on the 

declivity of a hUL 
six of Its are going into 

the country; will you 

join us? 
a table two feet long, and 

two inches thick, 

I request you to make my 

compliments to him, 

when you see him, 
he knew how to exdle the 

emnkUion of his pupils, 
some body knocks at the 

dooTy see who it is. 
May and September are 

the two finest months of 

the year, in France, 
you do not go the right 

way about it. 
we cannot love those who 

are wicked, 
do you think she did 

right? 
I defy any one to ccntnnce 

me of having done it, 
how have I deserved this 

treatment from you? 
ujill your father be at 

home this evening? 
he tries to vex you, 

I have returned his visit, 
if you sell your horses, 
you will lose by f 



174 



bolhar's collection or 



de^cendez ce tableau^ 

ou votre fr^re aurait-il 

couche? 
que m'importe que vous le 

fassiez ou non? 
je vous suis bien_oblig6 de 

votre attention, 
pourquoi vouloir me priver 

de ce plaisir innocent? 
c'est le meme Aomme que je 

vis^Aier soir a T^glise. 
vous ^av ez certainement beau- 

cou/} d'avantages sur lui. 
je croyais que votre frere dc- 

vait^etre de la partie. 
oil vps sGBurs seraient-elles 

restees? 
je ne puis pas dire quel terns 

il fera demain. 

peut-etre que nous^aurons^ 
un sort plus^^ureux. 

ce passage est dangereux a 
cause des roehers. 

ne pou9sez pas les choses 

plus loin, 
aurez-vous la cruaut6 de 

m'abandoniier? 
je I'ai vu dans \e jardin. 

voici la cinquieme ou sixieme 
fois qUe je vous le dis. 

je vous suis bien ^oblige des 
•*'»ines que vous^avez 
s. 
ez pas de votre place. 



tctke dawn that picture* 
where would your brother 

have slept? 
what is it to me whether 

you do it or no? 
I am much obliged to you 

for your attention* 
why unsh to deprive me of 

that iftnocent pleasure? 
he is the same man I saw 

yesterday at church, 
you certainly have many 

advantages over him* 
I thought your brother 

was to be of the party* 
where would your sisters 

have remained? 
I cannot tell what sort of 

weaJther it will be to^ 

morrow* 
perhaps we shall have a 

happier fate, 
that passage is danger^ 

ous on account of the 

rocks* 
do not carry matters fur- 

titer, 
will you have the cruelty 

to abandon me? 
I have seen him in the 

garden, 
this is the fifth or sixth 

time I have told you 

of it. 
I am much obliged to you 

for the pains you have 

taken, 
do not stirfromyourplace. 
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chambre pour chambre, je 
pr^fere cellc-ci. 



estate que votre ami fait des 

progres dans la lang^e 

fraD9aise? 
dites-lui de demander le livre 

de votre scBur. 
c'est^uoe de mes connais- 

sanccs. 
cela sent T affectation. 
il»^ont^e»suy6 de grands 

malAeurs. 
le bh\meriez-vou8 s'il I'avou- 

ait? 
elle se fait beaucoup de tor/. 

je vous prie de vouloir bien 

lui faire mes^excuses. 
sa condition n'est pas digne 

d' en vie. 
60uvenez-vous de venir de- 

tnain a la m@me Aeure. 
les plus puiraans^empires ne 

tombent-ils pas? 
elle np-prcud le fran9ais et 

Titalien. 
je vous remereie de Vhon' 

neuF que vous me &ites. 
c'est la chose la plus^aisee 

du monde. 
aussitdf que le din6 fut fini, 

elle disparuf. 
si vous voulez voir de beaux 

tableaux, ii en^a. 
vous ne mangez rien: 

qu*avez-vou8? 



8%noe I must have one of 
, these two rooms, 1 like 

this better than the 

other, 
does your friend tmprooe 

in the French Ian- 

fmgel 
her to ask for your 

sister^ s book, 
he is an acquaintance of 

mine* 
this savours of affectation* 
they have vmdergone 

great misfortunes* 
would you blaihe hid, if 

he snould own it? 
she does herself a great 

deal of harm. 
I beg you would make my 

apology to him. 
hvi conduct is not worth 

envying, 
remember to come Uhmor^ 

row at the scone hour, 
do not the most powerful 

empires fall! • 
sfie Icarrs French and 

Italian. 
I thank you for the honour 

you do me. 
it is the easiest thing in 

the world, 
as soon as dinner was 

over she disappeared, 
if you wish to see fine 

pictures, fie has some, 
you do not eat any thinf 

what aih youl 
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elle a 6t€ ekvee arec le plus 

graad sotn. 
je ne sais qu'en faire. 

nous devous nous^accoutu- 
• mer a travailler. 



she has been brought up 
with the utmost care. 

I do not know what to do 
with them, 

we must use ourselves to 
work. 
ayez^un peu plus de pru-jAoce a little more pru' 



deuce. 
mSme alors il ne le fit que de 

mauVaise grkce. 
ne vous^impatientez pas, je 

sfrai de retour dans^un 

moment, 
que ferai-je, moi qui n'ai pas 

^un^ami au monde. 

je passerai la soiree avec vous 

chez Madame D... 
je fus bien f&ch6 d'apprendre 

qu*ii lui fdt^arrive un 

malAeur. 
lis Te9oivent des le9on8 des 

meilleurs maitfes. 
nous ne negligeons rien pour 

vous plaire. 
cc que je vous^ai dit ce soir, 

est vrai. 
il donne le ton k la conver- 
sation, 
au^sitdf que nous s&mes le 

danger oil il ^tait, nous 
. courftmes^k son^aide. 

allez boire k cette' source: 
Teau en^est^excellente. 

nous^a^ujettirons^nous^k 
son caprice? 



defice. 
even ihen he did it only 

with a bad grace, 
do not be impatient, I will 

be back presently. 

what shaU I do! I, who 
have not a friend in the 
world. 

I shaU spend the evening 
toith you at Mrs. D...*s, 

I was very sorry to hear a 
calamity had befallen 
him. 

they are assisted by the 
ablest masters. 

we do not neglect any 
thing to please you, 

what / said to you this 
evening, it true. 

he takes the lead in con* 
versatien. 

as soon as we were ac- 
quainted with the dau' 
ger he was in, we ran 
to his assistance. 

go to that spring to 
drink: the water is de- 
lightful. 

shaUwe subject ourselves 
to his caprice? 
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n'ftvez^voYia pas^aper^u vo- 
ire erreur? 

si, par hasard, vous^apprenez 
ae ses nouyelles, mandez- 
le-moi* 

Qous^avons^et^ ^tonn^s d' ap- 
prendre son manage. 

j'avai8finiavant<pi'ii arrivftt. 

il m'erapiche de le faire. 
elle a ^pous6 un^tomme 

sand^educatioii. 
elle a I'air triste et pensif.'^ 

on TappeUe Aonn^te Aomme; 
moi, je Pajspel^ fripon. 

vous parlez tres^vite, beau- 

eoup trop vite. 
ce ii'est pas^une question a 

£[iire. 
il achete des livres pour 

orner sa chambre, car 11 

ne li( jamais, 
il est plus sincere qu'il ne 

devrait. 
^'cst^un^ami dans le quel je 

meis ma confiance. 
j'aime beaucoup les cerises, 

mais je u'en vois pas^ici. 
combien y a*t-il que vous^ 

etes brouilles? 
combien de jeunes dames 

avez-vous vues au bal? 
j'espereque son^industrie le 

menera loin. 
vous^et lui vous^etes portes 
a croire le contraire. 



hm>€ you ttol percewed 

your mistfike? 
if you chance to hear 

from him, let me know. 

we haw been aalonished 

to hear of her marriage. 
I had done before he ar- 
rived. [U. 
he hinders me from doing 
she has married a man 

without education, 
she has a melancholy and 

thoughtful look, 
they call him an honest 

man; I call him a 

rogue, 
you speak very quick; a 

great deal too quick, 
thai is not a question to 

be asked, 
he buys books to adorn 

his room, for he never 

reads, 
he is more sincere than he 

should be. 
he is a friend in whom I 

put my confidence* 
I am fond of cherries; but 

I see none here, 
how long have you been 

at variance? 
how many young ladies 

did you see at the ball? 
I hope his industry toi/t 

carry him far, 
you and he are inclined to 

believe the contrary. 
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d'aujourd'Aui en huit^ je pai- 

serai chez vous. 
qu'ils sclent prets a partir. 
cette maison a une belle vae« 

si nous les laixsons faire, ils 

gfitteront tout, 
il n'avait que treize ans. 

il n'y a pa« de mal k c«la. 
pourquoi ne travaillerieZ' 

vous pas? je travaille bien, 

moi. 
cela ne vaut pas la peine 

d'en parler. 
comment se fait-il que vous 

soyez^ici, a cette Aeure 

indue? 
ne rous^echaufiez pas^en 

courant. 
nous le ferons sans fautes. 
tout^est perdu: notre conver- 
sation a ete entendue. 
avez-Vous deja ^tudie la 

geographic et TAistoire? 
le physique influe beaucou|» 

sur le moral. 

vous vous^ecarteriez trc», si 
vous preniez ee chemin. 

la publication de cette Ais- 
toire n'ajouta rien^a sa 
reputation. 

je me fais^Aonneur de yotre 
connaiasance. 

elle va se fkcher. 



this day se^nnigkt I tnil 
call on you, 

let them be ready to set out* 

this house has a fine pros- 
pect, 

t/toe l^ them ahme, they 
wUl spoU every thing, 

he was only thirteen years 
old. 

there is no harm in that, 

why shotddyott nottoorkf 
since I work myself, 

that is not worth mention^ 

ing. 
how do you happen to he 

here at this time of 

night? 
do not over-heat yawr* 

selves with running, 
wewill do U without jiMs, 
all is lost: our convefsa- 

tion was overheard* 
have you already studied 

geography andhistaryl 
the bodily constitution has 

a great effect on the 

mind, 
you would go too much 

out of your ioay^ if you 

toak that road, 
the publication of that 

history added nothing 

to his reputation, 
I think myself honoured 

by your acquaintance, 
she is on the point (f bei- 

ing angry. 
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si yous n'avez pas d'autre 
crainte, soyez tranquille. 

wpfes que je I'eas^attendu 
deux^^eures, il vint. 

apportez-moi la fourchette 

qui est sur cette table, 
je le verrai probablement 

domain, 
le parterre se mit^aussitdt^^ 

crien k bas les chapeaux. 
il n'y a pas^ii balancer, il 

faut s'y soumettre. 

je fus priv^ da plaisir de le 

voir, 
je le sais^^ n'en pouvoir 

douter. 
appliquons-nous^aux mat^^- 

matiques. 
quand vous viendrez, vous 

me trouverez pre<. 
je puis parler en^^crivant. 

je le fais, yous deyez le (aire 

aussi. 
il a ^te sur le poini de 

mourir. 
j'eus bieQtut_6pui86 mes 

ressources. 
pouyt^z-vous me donner h. 

coucher? • • 

YQus i^'y gagner^z pas bea^- 

il paraitraYoir fait pour ypu^ 

contredire. 
jfe TenYerrRi cUercher, rt il 

^erapum, 



i/ you have no other fear, 

be easy, 
after J[ had been toaUing 

for him two hours, he 

came, 
bring me the fork which is 

on that tahle. 
I sh4jM probably nee him 

to-morrow, 
the pit began immediately 

to cry, hate off i 
there is no room for hesi' 

tation, one must submit 

to that. 
I was deprived of the 

pleasure of seeing him. 
I ktiow that to a certainty. 

let us apply to mathema' 

tics, 
when you come, you will 

find me ready. 
I can speak when I am 

writing. 
I doit, md so ought you. 

he hast been very near 

dying. 
I had soon exh($usted my 

resources, 
can you give me a night' 9 

lodging^ 
you will n(>t gel nmch 

byit^ 

h^ seemsi to have dme U 
fa eontradicl ym^ 

I mil 9^4 /pr hm w4 

he ifkO^H be pmi^kfd 
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je suifl f^ch^ que moa^QU- 
^rage vous deplaise, mais 
j'ai fait de mon mieux. 

ces promenades sont bien^ 
entretenues, j'aime a voir 
leur regularity. 

il. n'a, (ut-on, ni amis ui 
ennemis. 

je prefere le rouge au noir, 
et elle aime mieuoc le vert 
que le bleu. 

il parait^etre prudent; il s'en 
fautdebeaucoupqu'il lesoit. 

r^omme vulgaire est sus- 
ceptible et jaloux, yif et 
imp^tueux lorsqu'il s'agit 
de bagatelles. 

le caprice peut^avoir des 
charmes pour quelques 
personnes, je le leur aban- 
Qonne. 

le devoir du fabuliste est 
d'instruire en^amusant. 

nous n'aurioDs pas pu mar- 

cber plus vite. 
toute la question aboutit^k 

ce poin/. 
il attaqua les^ennemis jusque 

dans leur cam/7, 
vous ne sauriez concevoir 

combien j'eus de peine a 

le faire venir. 
quand^il aura ^te puni, il 

£sra plus d'attention. 

nous le ferons^en d^pi^ de 
U le monde. 



/ am sorry that my wmh 
displeases you, but I 
did my best. 

these walks are well kept, 
I like to see iheir regu- 
larity. 

he haSf it is said, neither 
friends nor foes. 

I prefer red to black, and 
she likes green better 
than blue. 

he seems prudent; he is 
however by no means so. 

a vulgar man is captious 
and jealous, eager and 
impetuous about trifles. 

caprice may have its 
charms for some, and 
to them I leave it. 

the duly of a fabulist ts 

to instruct while he 

amuses, 
we could not have walked 

faster, 
the wholequestion amount" 

ed to this* 
he attacked the enemy in 

their very camp, 
you cannot think what 

treujfle I had to make 

him come, 
when he has been punished 

he will pay more at" 

tention. 
we shall do it in spite of 

every body. 
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faites-moi souvenir de cela. 
si f ^tais^k votre place^ je 

ie ferais. 
je perdis ma montre la se- 

maine pa^^e, mais^un de 

vos^amis la trouva. 
je sens tou^ le d^sagr^ment 

de votre situation, 
voos faites promesses sur 

promesses; mais^on ne 

pent pas compter sur vous. 
au fait, 
il y a quatre ans qu'il est^au 

college. 
si I'entreprise est conside- 
rable, je serai de moitie 

avec vous. 
il y eut^Aierquinze jours que 

Je sortis pour )a premiere 

fois. 
vous^aurez bien de la peine 

^ avoir la moiti^ de ce 

qu'il vous doit, 
on m'a dit qu'il vit content. 

il fut pr^sente au roi. 
j*ai invite quelques^amis, de 
tres-bons^amis. 

il n'y a rien^5. critiquer. 

il a conquis plusieurs pro- 
vinces. 

votre mere sort-elle si t6^ 

je l*ai trouve, le voici. 

pa«serai-je chez vous ven- 
dredi ou samedi? 

il est le plus diligent de toute 
r^ole. 

Q 



\put me in mind of that, 
were I in your ptctce, 1 

would do it, 
I lost my watch last week, 

but a friend of yours 

found it. 
I feel all the unpleasant' 

ness of your siiuaHon, 
you make promises upon 

promises; but there is no 

dependence upon you, 
come to the point, 
he has been at college 

these four years, 
if the undertaking is con-- 

siderabU, I will go 

heUves with you, 
yesterday fortnight , 1 

went out for the first 

time, 
it is the utmost, if you get 

half of what he owes 

you, 
I was toldf he lives eon- 

tentedly. [f^ing. 

he wa^ presented to the 
I have invited some 

friends y some very good 

friends, [cise, 

there is nothing to criti- 
he has conquered several 

provinces, [so soon, 
does your niother go out 
J have found it, here it is. 
shall J call upon you on 

Friday or Saturday? 
he is the most diligent of 

the whole school^ 
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c'est votre avis, mais ce n^est 

pas le ndtre. 
quoique j'eusse pr^vu cet^ 

accident, je ne pus pas 

r^viter. 
j'adoucis mon pere par ma 

soumissioD. 
voyons si tout^est bien. 

Lucie a quinze ans. 
faites-moi savoir son^arriv^e, 

au moflien} m§me. 
as8eyez*vous pre« de moi. 
esprit, beaut^, jeunesse, 

richesse, eile po^sede tou/. 

j*ai m^rit6 cet^a/front, dit 
Marie fondaut^en larmes. 

une femme qui n'a pas su se 
respecter, ne doit pas^at- 
tendre du respec/ des^au- 
tres. 

la chaleur est^accablante. 
je jouis de la plus parfaite 

sant6. 
sa mere le grondait souven^ 
faites-leur prevoir ce . qui 

peut^arriver. 
les maisoDS de bois sont 

dangereuses. 
nous ne serious pas re^us si 

nous^arrivions trop tar^. 
personne ne se conduit 

mieux que lui. 
r\t\na avons vu scs sfsurs; 
sont tres-belles. 



U 19 your admee, bta UU 

not aUTs. 
though I had foreseen 

that accident, I could 

not aooid it. 
I softened my faiher by 

my «tt6;/m9um. 
let us see if every thing 

is right. 
Lucy is fifteen years old. 
the moment he comes send 
' me word, 
sit down by me. 
ufit, beauty, youth, riches^ 

she possesses every 

thing, 
[have deserved this af- 
front, said Maria, 

bursting into tears, 
a uwman who has not 

maintained a proper 

respect for herself, is 

not to expect it from 

others, 
the heat is very oppressive. 
I enjoy the most perfect 

health. [often, 

his mother scolded him 
let them foresee what may 

happen, 
wooden houses are cftm- 

gerous. 
we should not be received 

if we came too late* 
no one behaves better then 

he does, 
we have seen his sisters; 

they are very beautiful. 
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ywne la cunpagne Je vais^y 
passer trois mois. 

il y a deux femmes, qui de- 
mandent^^ vous parler. 

il ]ut le rotnan, insuite il me 
le preta. 

j'ai^te chez lui il y a hui/ 
jours^ 

vous me serrez vivement. 

il ne fut pas tue, il mourut 

de mort naturelle. 
la y6rit€ et la beaute sont 

les^objefs d^^ar/«. 
rien ne l^effraie. 
encore une fois, Monsieur, 

e^ifsez vos^importunit^s. 
elle se vaute de la noblesse 

de son pere, et moi, je 

crois qu'il est roturier. 
elle me fit savoir que son 

beau-pere etait^a Tarticle 

de la mor/. 
Je vous predirai ce qui ar- 

rivera. 
vous detruisez , votre sante; 

il prenc^ soin de la sienne. 
j'aimerais^a lire les^ceuvres 

de Moliere. 
ce chien qui vous suivait est 

^kmoi. 
nous^avons d6plu ^ votre 

ami* 
u vous^etes satisfaits, je ne 

le suis pas, moi. 
il faut que j' derive une lettre 

avan/ dine. 



/ Uke the country; I am 

going there for three 

months* 
there are two women, who 

asked to speak with you. 
he read the novel, then he 

lent it to me. 
/ was at his house this 

day se'nnighi. 
you press the matter home 

upon me, 
he was not kUled, he died 

a natural death, 
truth and beauty are the 

objects of the arts, 
nothing frightens him. 
once more, sir, leave off 

your iinportunities. 
she boasts of her father 

being a nobleJn, and 

Ibeliepe heis aplebei(^. 
she wrote me word that 

herfather'in-lawwas ai 

the point of death. 
I will foretell you what 

will happen, 
you impair your Iiealth; 

fte takes care of his. 
I should like to read 

Moliere* s works, 
the dog which followed 

you, is mine, 
we have displeased your 

friend, 
if you are satisfied, I am 

not. 
I must write a letter &e- 

fore dinner. 
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lis vous^en^ont^impose. 
je r^pondrai bientdt^k votre 

lettre. 
plus^il avait de succes, plus 

_il etait modeste. 

il lui dit des^iojures. 

il supprima plusieura circon- 

^tances^int^reMantes* 
en^ont-ils pu*l^? 
je vous demande une gr&ce, 

et vous me la refusez, 

quoique vous me deviez 

tout ce que vous possedez. 
moins je danserai moins je 

me fatigtferai. 
combien TAomme gague-t-il 

par seraaine? 
void votre bouquef, Made- 

moiseUe Lucie* 
achetez cpla pour moi, a 

quelque prix que ce 6oit. 
prStez-moi ce livre si vous 

pouvez vous^^en passefr. 
la nmt est^avanc^e, nous ne 

pouvoQs pas rester plus 

long'tem^. 
il y a un granti plaisir a faire 

taire les granas parleurs. 
je le verrai probablement 

demaiu. 
potirquoi vous^abai«sez-voas 

^a des d^tails^inutiles? 
avez-vous jamais^ectendu 

un tel discours? 
est-ce que cet^officier a du 
^.rite? 



Ih^ did impose upon you. 
I will ioon answer yaw 

Utter, 
the greater vhu his »ttc- 

cessr, the more modest 

he was. 
he used injurious Ian' 

guage to him* 
he suppressed several in- 

tefestingdrcumstances, 
have they spoken of it? 
I ask you a favour, and 

you refuse it me, al- 
though you owe to me 

etaety thing you have, 
the less I dance, the less 

I shall fatigue myself 
how much does the man 

earn a week? 
here is your nosegay, 

Miss Lucy, 
buy that for me at any 

price, 
lend me that book, if you 

can do witfiotU it» 
it is late in the night, we 

cannot stay anylonger. 

there is great pleasure tn 

silencing greaJt talkers. 
I shall probably see him 

to-morrow, 
why da you descend to 

useless particulars? 
did you ever hear sudi a 

discourse? 
has that officer any mmtl 
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demain sen, jour de fite. 

Yous ne nuisez qu'k vous- 

in§me. 
cette maison avaitce trop 

dans la rue. 
cette d-marche imprudente 

suffit pour Yous ruiner. 
il peut beaucou/i dans Fa/*- 

faire dont^il s'agi^ 
il n'est^Aeureux que quand^ 

_il est hor« de la maison. 

YOUS parlez toujours de moi 
quan(f je 8uis^absen^ 

11 y a presque trois semaines 

que je ne Tai Yue. 
quoiqu'il arriYe, j'irai chez 

YOUS. 

faites-lui la charite; quant^a 

moi, je n'en^ai pas le 

moyen. 
ne prenez ni cette fleur-ci ni 

ceUe-lk. 
il aime la lecture autant que 

Yous^aimez le jeu. 
doit-il etre insolent parce- 

qu'il est riche? 
c'etait pour cette raison que 

je ne lui accordai pas sa 

deinande. 
comme nous ne dejeftnons 

pas^aYant dix^^ures, 

nous^aYons^une demi 

Aeure de bon. 
qu'aYez-YOUS fail depuis que 

Yous^ctes^ici? 



to marrow will be a holy'- 

day> 
you hurt nobody but your' 

self, 
that house projects too 

much in the street* 
that imprudent step is 

sufficient to ruin you* 
he can do a great deal in 

the business in question, 
he is never happy but 

when he is out of the 

house, 
you always spe€tk of me 

when I am out tf the 

house, 
it is cdmost three weeks 

since I saw her last* 
whatever happens, I wtU 

come to your house, 
bestow some charity upon 

him; as for me, / ccm- 

not afford it, 
take neither this flower, 

nor that, 
he loves reading as much 

as you love play, 
must he be insoUnt be- 
cause he is ricM 
it was for that reason I 

did not grant his re- 

quest, 
as we shall not breakfast 

till ten (^clocks we have 

half an hour to spare, 

what Jutve you done since 
you have been here? 
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je vous^ai dit que je vous^ 
a^endais depuis trois jours. 

Qne telle conduite est blama- 

ble. 
cela est bien» — oon cela est 

mal. 



/ told yau that I had been 
waiting far you these 
three days> 

such conduct is blama' 
ble, 

that is right.'T'^no that 
is wrongs 
tout \e monde dit du bien de\p)ery body speaks well 



lui. 
mes^amis me plaiguent, 

mais^iis ne m'usisteiif pas. 
je pourrais^en citer mille 

exemples. 
je pa«S6rai chez vousi sans 

faute. 
pourquoi vous moquez-vous 

de nous? 
cela m'appartient, rendez*le- 

mol. 
il y ayait ian( de monde qu'on 

ne pouvait se remuer. 

ce qui me r^fouit, c'est d'ap- 

prendre que vous vous por- 

tez bien. 
cela ne vous sied pas plus 

qu'k moi. 
remettez vos livres k leurs 

places, 
nous ne sommes pas de nou- 

velles connai«sances. 
je sais ce qui est^arriv^. 
aurai^je TAonneur de diner 

^vec vous demain? 

le plus que vous pouvez^es- 

^6reT, c*est ving-f gourdes. 

nt^resse k votre bon^ur. 



of him, 

my friends pity me, but 
do not reliei^ me. 

I could produce a thou- 
sand examples of it. 

I mil wait upon youwitl^ 
ovtfaiL 

why do you laugh at us? 

that is mine, give it me 

back again^. 
there were so many pea- 

pie, that one could not 

stir, 
what rejoices me is to hear 

you are in good health. 

that does not become you 
any more than me, 

put your books into their 
places again, 

we are no new acquaint- 
ance.^ 

I know whathashappened. 

shall I have the honour of 
dining with you to- 
morrow? 

the most .you can expect 
is twenty dollars. 

he takes an interest in 
your tjpelfare. 
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appelez-mol quand^il en sera 

sa maison est toute difTerente 

de ce qu'elle etait. 
il ne vous convient pas de 

frequenter si mauvaise 

compagnie. 
est-cc vous, Mc»sieiif5,aqui 

tious dcvoris des rcmerci- 

Inens? 
Aeureuse mere! vos^enfans 

s€ront la tonsolation de 

votre vieillesse. 
je me propose de leur ecrire 

d'aujourd'Aut en huit. 
cela montre un bon caract^re. 

je vous louerai ma maison 
h, condition que vous vous 
chargcrez des reparations. 

tan/ que j'aurai de I'argent, 
vous n'en manquerez pad. 

je m'en charge, ne vous 
inqui^tez pas davantage. 

aidez-le de vos conseils. 

el]e donne ^ son maitre de 

musique une gourde par 

le^on^. 
noua^avons sept minutes de 

bon. 
il y a presque une ^ure qu'il 

est sorti. 
savez-vous ce que je pense? 
corabicn^y a-t-il qu'il est 

mort? 
vous servirez-vons -des moy- 

ens que je voufl^indique? 



call me when U tt time. 

his hmse is quite different 
from what it was, 

it does not become you to 
keep such bad company. 

is it youy ffentlemen, we 
must thank? 

happy mother! your chil' 

dren will be the com' 

fort of your old age. 
I intend to write to them 

this day week, 
that bespeaks a good 

temper. 
I will let you my house 

on condition that you 

do the repahi. ^ 
as long as I have money, 

you shall not want any. 
I take it upon myself; be 

no longer uneasy, 
assist him with your ad' 

vice, 
she gives her music mas' 

ter a dollar a lesson. 

we have seven minutes to 

spare, 
he nas been gone out aU 

most an hour, 
do you know what I think? 
how long has he been 

dead! 
mil you employ the means 

I point out to you'* 
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jc votts^assure que cet^ar- 

gent n'est pas^k moi. 
quel est le general qui com- 

mandait ce jour*lk? 
je ne reviendrai jamais de ma 

surprise, 
en^avez-vous fait tant^a la 

foi«? 
que ne parlez vous? €tes vous 

muet} 
combien^y a-t-il detem« que 

vous demeurez^a Phila- 

delphie? 
c'est^une idee terrible, et je 

ne saurais^y penser sans 

trembler, 
ne pensez-vous pas que nous 

nous soyons promenes assez 

long'-tem«? 
jc vous servirai autant qu41 

me sera possible. 

il faut queje me leredemain 
k einq^Aeures, ou meme k 
quatre Genres et demie. 

comment passe-t-il son tem«, 
depuis qu*il est^avee vous? 

quaut^k moi, je me trouve si 
bien^ici, que je suis tres- 
dispos6 k y rester. 

il tomba de cheval et se cassa 
la jambe. 

votre pere ne vous refuse ja- 
mais ce que vous demandez. 

'' ^ait cher vivre a New- 
-k. 



/ G»eure ymt thai this 

money is not mine, 
what general commanded 

on that datfl 
1 shall never recover from 

my surprise, 
have you done so mainy 

at once? 
tohy donU you speak? are 

you dumb? 
hmo long have you lived 

in Philadelphia? 

that is a dreadful idea^ 
and 1 cannot think of 
it tuithout shuddering. 

don*t you think we haive 
walked long enough? 

I shall exert myself for 
you, to the utmost of 
my power. 

I must rise at five to-moT' 
row, or even at half 
past four, 

how does he spend his 
time, since he is with 
you? 

for my patt, I find my- 
self so well here, thai I 
am greatly inclined to 
remain. 

he fell from his horse and 
broke Ids leg. 

your father never refuses 
you what you ask. 

it is dear living at New- 
York. 
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qnoiqu'il soit passe, je ne 

I'ai pasvUk 
je 116 sais pas ce que j'ai, je 

me trouve de T^umeur. 

ii fit cela a ma priere. 

il ne s'est pas m§ie de cette 

aflfaire^ 
lis n'oat pas toutes leurs^ 

aises. 
je ne regarde cela que com* 

me un^acte de justice, 
voulez-vous me dire ce que 

vous^en savez? 
n'allez-vous pas^au spectacle 

ce soir? 
vous lai^sez toujours tout^en 

d6sordre* 
je crois qu'il est^extraordi- 

naire que votre frere n'^- 

crive jamai9« 
vous n'avez pas fait^atten- 

tion k ce que je vous^ai 

i6crit. 
qui I'a envoy^ chercher? 
avez-vous jamais^entendu 

quelqii'un dire du mal de 
. ces dames? 
je vous dirai, en peu de mots 

qe doQt^il s'agit. 

ii court la chance d'etre fort 

riche un jour, 
vous parai^sez tr^s-afflige, 

dites-moi ce qui vous cha- 

grine. 
je vous demande cela comme 

une faveur. 



although he is gone by, I 

did not see him. 
I know not what is the 

matter tvith me; I find 

myself out of humour, 
he did that at my request, 
he did not interfere in that 

business, 
they want many conveni- 
ences, 
this I regard as an €u:t 

of simple justice. 
wUlyou tell me what you 

know of it, 
do you not go to the play 

this evening^ 
you always leaice every 

thing in disorder. 
I think it rather strange 

thai your brother never 

U)riteSw 
you did not mind what I 

wrote to you. 

who sent for him? 

did you ever hear any 
body speak ill of tliose 
ladies? 

I mil tell you, in few 
words, the whole of the 
matter. 

lie stands a chance of be- 
ing very rich one day. 

you seem very much de- 
jected, tell me what 
vexes you. 

I request that of you as 
afavour. 
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j'aurai fini mon^ouvrage 
lorsque vous commencerez 
le vdtre. 

il n'a jamais rien vala. 

j'espere que nous passerons 

le tems^agr^abkment. 
je ne pouvais plus me con- 

tenir, je suis bien^aise 

qu'elle soil partie. 
nous devons^adler en France 

Tann^e prochaine. 
je n'A^ite pas^k cet^^gar<2« 
je Grains de vous faire de la 

peine, 
il y a une. question que.je 

n'ose pas faire. 
Mademoiselle B..., que vous 

connaitfsez, est tres-malade. 
il fait bon^ici pendant^un 

pareii terns, 
qui. a fait cela?—- est-ce vous? 
c'est^un de vos tours, 
ngus^avons^eu un^Wver 

tres-rigoureux. 
il fait^eneore tres^froic^. 
des sa jeunesse il fut form^ 

aux^affaires. 
il y a de la baesesse dans tout 

ce qu'il fait, 
ma cherei vous^augmentez 

notre bonAeur en le parta* 

geant^ 
elle nous regarde sans nous 

connaitre. 
si vous voule^ m'accompa- 

gner, je vous montrerai oik 
^eure. 



I $haU have doae my ufork 
when you begin yaurs, 

he has always been good 

for nothing. 
I hope toe shiiU spend the 

time pleasanily. 
I could not restrain myself 

any longer; I am glad 

she is gone* 
toe. are to go to F^rance 

next year. 
IdonUnesitateaboiU thai. 
I am afraid to distress 

you. 
there is a question I dare 

not ask. 
Miss B..., whom yon 

know, is very Ul. 
it is a good thing to be 

here in such weather, 
who did that? is it youf 
it is one of your tricks, 
it has been a very severe 

vnnter. , 
it is still excessively cold, 
from his youth, he was 

trained to business, 
there is a meanness in 

every thing he does, 
my dear, you tncreoee our 

happiness by sharing 

it. 
she looks at us without 

knowing us, 
if you tBillaccompany me, 

/ tot^ show you where 

he lives. 
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il n'agit pas eomme il le 

devrait. 
il ie re9iit_avec beaucottp de 

politesse. 
tout ce qui vient de sa par/ 

est gr&cieux et int^ressant. 

je vous verrai d'aujourd'Aui 

en hult, si je me poite 

bien. 
ce que vous nous^avez di* 

est surprenant 
comment vous proposez-vous 

de passer vos vacances? 

je n'ai pa5 U terns de vous 

donner le9on. 
faites lui entendre raison, si 

vous pouvez. 
avez-vbus re9u le bille/ de 

Mademoiselle K...? 
je sais quelque chose peu 

propre a vous rendre gai. 

vous ne pouvez pas^encore 

expliquer cet^auteur. 
ce que }e crains le plus, c'est 

|a traAison. 
ce que j'aime le plus, c'est 

d'etre seul. 
je pense qu'il va neiger. 
son^imprudence le fit d6cou- 

vrir. 
)a table sur la quelle vous^ 

^crivez, est cass^e. 
parlez-vous sincerementP 
ne Tarr^tez pas, elle est tr^s- 

press^e. 



he behaves not as he 

should, 
he gave him a cwU r e- 

c^tion, 
all that comes from her is 

pleasing and interest* 

/ shall sefi you this day 
' se*nnight,ifIamweU. 

what you have told us is 

surprising^ 
in what manner do you 

intend to spend your 

holidays. 
I have no time to give 

you a lesson* 
maiee him listen to reason^ 

if you can. 
didyou receive M%ssK,.*s 

note? 
I know something which 

is not calculated to 

make you merry, 
you are not yet able to 

construe that author, 
that which I fear most is 

treason, 
what I like best, is to be 

alone* 
I think it is going to snow, 
his imprudence caused 

him to be discovered, 
the table upon which you 

writCy is broken, 
do you speak sincerely? 
do not stop herj she is in 

great haste. 
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de quoi parlez-vons? 

je iui commanderai de le 

fisure. 
combien y a-t-il que vous^ 

8tes en^Amerique? 
de qui parliez vous quand 

j'entrai? 



il se promene dans la ewu he walks in the yardt from 



whai are yoaepeMngofi 

I wUl command her to 
doU. 

how long have you been 
in Americal 

of whom were you speak- 
ing when J came tit? 



depuis le matio jusqu'au 

soir. 
il faut commencer eet^ou- 

vrage aujourd'Aui, autre- 

ment vous n'aurez pas fini 

k temx. 
vous ne paraissez pas faire 

attention a ce que je vous 

dis. 
je n'en^ai parle k qui que ce 

soit. 
ne devrais-je pas leur faire 

une visite? 
il fit \e tour de la maison, et 

parla a tous ceux qu'il 

rencoutra. 
ce style est plus^orne qu'il 

ne convient^au sujet. 

il faut^ecarter tous ces^ofii-. 
cieux. 

voici sans contredit le meil- 
leur ouvrage qu'ait pro-, 
duit cet^auteur. 

op m'a dit^/iier que vous^ 
etiez raalade^ et je suis 
vraiment bieo^aise ^de 
'oir si bonne mine. 



morning till night. 

you must begin that work 
to-day f or else you can- 
not finish it in time. 

you do not seem to pay 

attention to what I say 

to you. 
I mentioned it to no man 

living* 
ought I not to pay. them 

a visit? 
he walked round the house, 

and spoke to every body 

he met with* 
this style is more orna- 
mented than the subject 

demands, 
all those officious persons 

must be kept at a dis- 

tance^ 
this is iinquestionably the 

best work that has come 

from the pen of that 

author. 
I was told yesterday that 

you were ill, and I am 

truly glad to see you 

Icok so well. 
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1 

n^ftimez-TOH^ pas les fraises? 

d'aujourd'&ui en quinze, il y 

aura bal k la salle d'aisem- 

bl^e. 
n'allumez pas^encore les 

chandelles. 
oe que vous dites est vrai, 

mais peu de personnes le 

croien/. 
il he fit par( k qui que ce soil 

de son proje^ 

ce que je hais dans^un jeune 

^ommej c'est la paresse. 
allez-vous^k Topera ce soir. 

il n'eftt pas le tenif de repon- 
dre aux lettres que vous 
lui avpz^^crites. 

nous voulons sortir ce matin. 

je devrais r^pondre k k let- 
tre de Madame H..., mais 
je u'en ai pas le tern*. 

vous vous g&terez la vue si 
vous lisez^k la lueur du 
feu. 

aurons-nous beaucoup de ce- 
rises cette annee? 

avez- vous^achet^ la derniere 
brochure? 

on s'oublie dans la prospe- 
rite. 

il me fi^ boire deux verres 
de vin. 

elle sentira cruel/ement cette 
perte. 

R 



do you not Uke siraW' 

birrietl 
ihU day foftniglU, there 

will be a ball at ike 

assembly room, 
don't light the candles 

yet, 
that which you say is true, 

but few people believe it, 

he acquainted nobody in 

the world with his prO' 

ject, 
that which I hate in a 

young man is laziness, 
are you going to the opera 

to-night? 
he had no time to answer 

the letters you wrote to 

him, 
we want to go out this 

morning, 
I should answer Mrs. 

H„.'s letter, but I have 

no time, 
you will spoil your sight, 

if you read by fire-- 

light, 
shall we have plenty of 

cherries this year? 
have you bought the new 

pamphlet? 
people forget themselves 

in prosperity, 
he made me drink two 

glasses of wtne, 
that loss will bear hard 

upon her. 
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qu'allez-vons faire de Tautre 
cdte de la riviere? 

que pourrais-je faire sans 

vous? 
remettez son livre a sa place. 

priez'les^k diner demain 

avec nous, 
le quel des deux voulez- 

vous? 
je pourrais le ruiner, mais 

j'aimerais mieu'x m'ex- 

poser h. tout perdre moi- 

mSfne. 
je vous demande seukmcnt 

d'y aller. 
j'ai perdu mon chapeau et 

mes gaxits, 
envoyez-moi mon canif 

quand vous^aurez fiai. 

cet^^omme neconnait pas les 

bienseances. 
en perdant mon pere j'ai tout 

perdu, 
nous nous rendrions m^pri* 

ables. 
je partagerai avec vous. 
vous^avez^assez de courage, 

mais vous manquez de 

prudence, 
il travaille plus qu'aucun de 

vous. 
nous verrons sans doute le 

jardinier. 
^ais que vous^auriez pu 
^rendre votre le^on. 



what are you gotng to do 
on the other side of the 
river? 

what could I do toithout 
you? 

pttt her book in Us place 



again. 



ask them to dine with us 

to-morrow, 
which of the two wiU you 

have? 
I could ruin hirriy but J 

had rather expose my^ 

self to lose every thing. 

I only ask you to go 

there. 
I have lost my hat and 

gloves, 
send me my penknife, 

when you have dene 

with it. 
that man has no notion of 

propriety, 
in losing my father I 

have lost every thing* » 
we should render our-- 

selves despicable. 
I will share with you. 
you have courage enough, 

but you want prudence. 

he works more than any 

one of you. 
we shall no doubt see the 

gardefier. 
I know that you might 

have learnt your lesson 
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je le ^ois Ik-bats^k I'ouvrage. 
cette rue est nouvel^ment 

b&tie, elie est grande et 

belle, 
votre scBur est-elle malade? 
nous f limes surpris par uoe 

temp€te. 
il Fa fait pour me deplaire. 

il s'est^amuse tout le tem& a 
des bagatelles. 

8ft condition n'est pas digne 

d'envie- 
UD^homme a €i€ pendu pour 

avoir vol6 la malle. 
il n'a pas meme de quoi 

vivre. 
je le verrai dans la minute, 
on le loue quand^il fait bien, 

et on le r6primande quand 

^il fait mal. 

ne vous fiez pas^a lui. 

il est^inutile de se mettre en 

colere. 
c^est^un gar^on d'un bon 

naturel, et qui ne manque 

pas de talens. 
nous ne sommes pas contend 

de cette affaire, 
je vous dis de ne pas toucher 

k cela. 
ceux qui etaient^autrefois 

ses^amis, sont maintenant 

ses^ennemis. 
avez-vous jamais rien vu de 

si beau? ' 



/ see him yonder at work* 

this street is newly built; 

it is large and fine. 

is your sister sick? 

we were caught by a 

storm, 
he did it to make me un" 

e€Lsy. 
he has been all this while 

amitsing himself with 

trifiesl 
his condition is not toorth 

envying. . 
a man was hanged for 

hamngrobbed the maU. 
he has not even a compe' 

tency. 
I will see him this minute, 
he is praised when he 

does right, and reprt- 

manded when he does 

wrong, 
do not confide in him. 
it is useless to fall into a 

passion, 
he is a good natur^d boy, 

and does not want 

(Unities, 
we otre not pleased with 

this bargain. 
I tell you fiot to meddle 

with that, 
those who were formerly 

his friends, are now 

his enemies, 
have you ever seen c" ' 

thing so beautifuf" 
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j'amistai k la cer^monie. 

il tomba d'une tour de deux 

eent» pieds de hauteur, 
iis lui firent leurs tres-Aum- 

bles remercimens. 
vouiez-vous me prSter quel- 

ques^u&s de vos livres? 
permettez-moi de vous pre- 
senter a Foncle et a la 

tante de ma belle-sceur. 
il en^est des peiutres comme 

des poetes, ils^ont la li- 
berty de feindre. 
je puis assurer qu'il y a dans 

ce plan quelque chose qui 

me plait, 
a parler franehement, e'est 

un point qui n'est pas du 
, tout d^cidi. 
vous pouvez partir, si vous 

voulez. 
sa main e^^ froide et trem- 

blante. 
mon- bon^eur depenci du 

vdtre. 
voudriez-vous que j'exxiprun- 

tasse k celui k qui j*ai 

refuse de preter? 
je lis^Horace et Virgile, 

parceque ce sont les meil- 

leurs poetes latins, 
je Tempecherai de vous 

nuire. 
nous^avons^^t^ nous pro- 

mener a cheval. 
driez-vous traverser une 
iere de six pieces de pro- 
ideur? 



I was present at that cere' 
many. 

he fell from a tower two 
hundred feet high^ 

they returned him fhmr 
most humble thanks. 

wiU you lend me some of 
your books? 

give me haoe to introduce 
you to my sister-in- 
law*s uncle and aunt. 

it is unthpainters as with 
' poets J they are ai liber- 

. ty to employ fiction. 

I protest there is some- 
thing in thtU scheme 
which pleases me. 

to speak ingenuously, that 
is a point entirely un- 
determined aJt present. 

you may set off if you 
please. 

his hand is cold and trem- 
bling, 

my happiness depends 
on yours. 

would you hwoe me bor- 
row of him to whom I 
refused to lendf 

I read Horace and VirgUf 
because they are the 
best Latin Poets. 

I ujill hinder him /ran 
hurting you. 

we have been taking the 
air on horseback. 

would you cross a river 
six feet deep. 
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je ne puis que prendre un 
grand^int^ret k tout ce qui 
voQs regarde. 

mon frere ne parti ra pas sans 
prendre conge de tou« ses^ 
amis. 

remettez chacun de ces pa- 
piers k sa place. 

son menton est_extr€inement 
long', et la bouche de son 
frere est d'une grandeur 
extraordinaire. 

je vais passer chez vos pa- 
rens et leur rendre compte 
de votre condnite. 

niarchons plus vite, car il va 

pleuvoir. 
j'aurais du ^crire hiev k ma 
' soeur. 
il y a long'-tems que tious ne 

Tavons vu. 
il a ^crif son tASme, mais^il 

n'a pas lu ses regies. 

pourquoi n'est-elle pas venu 
me le dire elle-m§me. 

s'il a perdu son^argen^ il ne 
doit pas m'en bliimer. 

vous ne I'aviez pas vu lorsque 

vous m'^crivites. x 
qu*avez-vou8 Ji me dire? 
je Ten ai felicite. 

personne ne connuf mieux 
les^Aommes que La Bniy- 
ere. 



/ cannot but take a great 

interest in every thing 

that concerns you. 
my brother will not set 

off without taking leave 

of all his friends 
put each of these papers 

into its place again, 
her chin is exceedingly 

long J and her brother^ s 

mouth is uncommonly 

wide. 
I am going to call on your 

relations and give them 

an account of your con-- 

duct, 
let us go faster f for it is 

going to rain. 
I should have written yes- 

terday to my sister, 
it is a long time since toe 

have seen him. 
he has written his exercise, 

but he did not fead his 

rules, 
why did she not come and 

tell me soJierself? 
if he hoA lost his money, 

he must not lay the 

blame upon me. 
you hadnot seen him when 

you wrote to me. 
what have you to say to me? 
I complimented him on 

the occasion, 
nobody understood mcm^ 

kind better than 

Bnftyerc. 
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il n'y a rien^a voir. 

V0U8 le8 trouverez chez mon 

^oncle. 
ayez soin de faire ce que j^ 

voos ai di(. 
en moins de trois semaines, 

nous commencerons la 

moi^son. 
il bait les c6r6moiiie8. 

ils^agirent plus prudemment 

et plus poliment que je ne 

Tavais pens6. 
ne souUnez pas^une opinion 

au«si absurde. 
je ne perc2« pas tout mon 

terns, 
il n'aime rien, il ne se soucie 

de rien. 
que je plains la pauvre fille! 
que de peines papa se donne 

pour nous! 

il a^iste les malAeureux par- 
cequ'il les plaint. 

il est bien craiel de n'avoir ni 

argent ni amis, 
son frere n'est-ii pas mar« 

chanc/? 
non, il est m^decin. 
ces Soulier « sont trop_etroi/9, 

ils me hlessent. 
ii faut toujours vous repeter 
la meme chose, 
•t precis6ment ce que je 
proposals d' en faire. 
2- vous dejii oubli^? 



there is nothing to be seen, 
you will find them at my 

uncle's, 
take care to do what J 

told you. 
in less than three toeeks 

we shaU begin harvest. 

» 

he is an enemy to cere' 

many, 
they acted more prudently 

and more poUtely than 

Itltought. 
do not maintaiH so absurd 

an opinion. 
Ida not lose aU my time. 

he loves nothings he cares 

for nothing, 
hoto I pity the poor girl! 
what a deal of trouble 

papa gives himself for 

us! 
he succours the unfortu- 

nate^ because he pities 

them, 
it is very hard to have nei^ 

ther money nor friends, 
is not his brother a mer^ 

chant? 
nOf lie is a physician, 
these shoes are too nar* 

roWf they hurt me. 
I must always repeat the 

same thing to you. 
this is precisely what I 

intended to ao with it. 
have you for got ten me al-^ 
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ne vous^a/tendez-vous pas^a 

savoir bientdt ce metier k 

fond? 
yj vais dans I'instant, et 

vous pouvez compter que 

je ramencrai. 

c'est^un^^omme dangereux, 
je DC veux pas ^ avoir af- 
faire k lui. 

je ne suis pas connai^seur en 
tableaux. 

oubllons le pa,«se, soyons^a 
present bons^amis. 

qu'U est malAeureux d*avoir 

6pouse une femme de cette 

espece! 
il y avait long'-tems que 

nous^a/tendions son rttour. 
votre pere est tres-rbien por- 

tant, cependanf il a plus de 

soixante-dix^ans. 
avez-vous lu des romans? 

j'en lis^un a present. 

je suis sftr qu'il tous vendra 

sa terre. 
aurous-nous des lettres^au- 

jourd'Aui? 
je ne comprencf^ pas bien 

cela. 
s'il en^^tait^ainsi, quelqu*un 

en^aurait parle. 
je ne Joue ni ne danse. 
que lui avez-vous dit, pour 

le mettre dans^une telle 

colere? 



do you not expect to be 

soon master of that 

business? 
lam going there this in-, 

stant, and you may de^ 

pend upon my bringing 

him. 
he is a dangerous man; I 

will have nothing to do 

with him. 
I dm nd judge of paint' 

ing. 
let us bury the past in 

oblivion J and let us now 

live good friends, 
how unfortunate he (9, to 

have married a woman 

of thcU kind! 
we had been long in ex- 
pectation of his return, 
your father is very 

healthy i yet he is above 

seventy, 
have you read any no- 

veh? 
I am reading one now. 
I am certain he wiU sell 

you his estate, 
shall we have some letters 

to-day? 
I do not well understand 

that. 
if it was 80, somebody 

would have mentionedit. 
I neither play nor dance, 
what have you been '*'"• 

ing to him, to pi 

into such a passi 
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J avais pcnse que vous^y 

perdriez. 
empSchez-le de faire des 

mechanicet^s. 
je ne Taime pas, et vous me 

ferez plaisir de n'en plus 

parler. 
je vols que vous nc vous 

plaigoez pas sans cause, 
i) y a dix u parier coutre un 

qu'il ne pourra faire ce 

qu'il a profflis. 
on n'a jamais vu de saison 

plus pluvieuse ou |>lus 

froide. 
ne le faites pas, k moins que 

je ne vous le permette. 
c'est^un marchan(2 a I'Aon- 

neur et kla probit^ duquel 

il ne pent y avoir aucun 

doute. 
c'ombien d'enfans a-t*il? 
je vous^ai dit qu'il n'en^ 

avait qu'un. 
vous pouvez^aller vous pro- 

mener dans le jardin, mais 

ne touchez k quoique ce 

soit. 
votre cousin veutse promener 

avec nous, mais nous ne 

voulons pas de sa eom- 

pagnie. 
quand^avez-vous re9U des 

nouvelles de votre sceur? 
nous^ea^avons re9U depuis 

son depart. 

partirai-je sans lui 
ier? 



/ had suspected ih<U you 
ibould be tJ^e loser by iL 

prevent him -from doing 
mischief, 

I do not like it, and you 
will oblige me by speak* 
ing no mffte about it* 

I see you do not complain 
without a cause. 

it is ten to one thai he 
ccmnot perform what 
he has promised. 

a more rainy or cold sea* 
son was never known. 

donU do it, unless I give 

you leave, 
he is a merchant, of whose 

honour and probity 
• tJiere can be no doubt. 

how many children has hel 

1 told you he had btU 
one. 

you may go and take a 
walk in the garden, 
but do not touch any 
thing whatever. 

your cousin wishes to 
walk with us, but we 
do not want his com* 
pany. 

when did you hear from 
your sister? 

we heard from her ttnce 
her departure. 

what! must I set out with- 
out speaking to him. 
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il le raconta a plusieurs per- 
sonnes, aucune ne voulut 
le croire. 

elle a perdu sa voix, a chan- 
ter trop iard dans le jardin. 

regardez ce petit arbre pres 

de vous, il est couverl de 

fleurs. 
il a depens^ toul Targent que 

son pere lul a envoy6. 
figurez-vous le docteur au 

milieu d'un salon de bal. 

attendez^un peu, s'il vous 

plait, vous passerez der- 

ridre moi. 
notre general perdit le bras 
■ gauche dans la bataille. 
quoi! n'etes-vous pas^encore 

parti? 
je vois par votre discours, 

que vous„6tes^au fai/ de 

cette afl&ire. 
6coutez-moi josqu'k la fin, 

sans m'interrompre. 
eet^enfanl a une jolie petite 
I bouche. 
li y a un bon millc de notre 

maison k T^glise. 
la dame qui a din6 avec nous, 

est la m€me que vous vites 

il y a dit^ans a Boston. 

les^enfans oublienf rarement 
quand^ils s'appliqven^ at- 
te^tivement ^ I'^tude. 



he relcUed it to many 

persanSt none toould 

believe him. 
she lost her voicet by 

singing too IcUe in the 

garden* 
look at that little tree 

near you; it is loaded 

with blossoms* 
he has spent all the money 

his faiher sent him. 
figure to yourself the doc- 
tor in the middle of a 

baU^room. 
sfop a little, if you please, 

you are to go after me. 

our general lost his left 
arm in the battle. 

what! are you not gone 
yet? 

I see by your discourse 
thai you are acquainted 
with this business. 

hear me to the end, toiiA- 
out interrupting me. 

this child has a pretty 
little mouth. 

it is full a mile from our 
house to the church. 

the lady who dined unth 
«9, is the same you saw 
ten years ago at Bos- 
ton. 

children seldom forget, 
when they exert them- 
selves, and study r 
tively. 
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iront-ils^au concert ce soir 

il n'ose pas me contredire. 

je connais le moyen par le- 
quel il parvint^a ses fins. 

il parle de je ne sais quoi. 

elle demeure pres de la place 
da march^. 

devons-Dous juger d*an ou- 
vrage seulemeot par rim- 
pression qu'il fait sur nous? 

il nous rendit nos visites, 
mais^il ne volt personne. 
il parait^etre fort solitaire. 

racontez-nous les d^tatb de 

votre voyage, 
ils firent^ensemble une en- 

treprise de coiTimerce. 

pour quelques personnes, le 
dine est une des^affaires 
les plus^importantes de la 
vie. 

il a un genre d'ecrire noble et 
elegant. 

on venait d'avertirquele dine 
etait prSt quancf mon cou- 
sin «arriva; mais noud^ 
etions^encore dans le sa^ 
Ion. 

je vous demande pardon, je 
n'aurais pas dd vous faire 
»'^'*,ndre si long'tems. 



will tkey go to tlie concert 

this tvening? 
he dares not to contradict 

me, 
I know the means by 

which he gained his 

point* 
he speaks of I know ftot 

whati 
she lives near market 

place* 
ought tre to jftdge of a 

toork only by the im-- 

pressionwhich it makes 

upon us? 
he returned our visits^ but 

declines all society* 
he appears to be a man 

of retired habits* 
relate to us the pcurticu^ 

lars of your journey* 
they entered together into 

a commerciai specula^ 

tion. 
to some people, dinner is 

one of the most momen' 

tons concerns of their 

lives* 
he has a noble and ele- 

gant style of writing 
dint^er had just been an^ 

nounced when my coo- 
sin arrived; but we 

were still in the draw- 

ing'room* 
I beg your pardon, 1 

ought not to have mads 

you wait so long. 
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elle se couvrit le visage, pour 

cacher ses pleurs. 
entrons dans ces petites^ 

allies, 
je vous^assure qu*il y a un 
, gmnd plaisir k instruire 

des^^coliers^attentife. 

ce n'est qu'un ^objet de curio- 
site. 

voici Tendroit ou cet^Aomrae 
fut tue. 

le brasseur et le boulanger 
sont partis, mais le boucber 
et r^picier sont^a It porte. 

cet^/iomme qui se promene 
le loQ^ de la prairie, avait 
^autrefois cent mille gour- 
des; il est maint«nant^ 
oblige de travailler pour 
gaguer sa vie.. 

la societe qu'il frequente 
ddtruira sa reputation. 

chaque fois que je le vois, je 
le prends pour un^etran- 
ger. 

allez mettre toUt^en^ordre. 

eela^ fut fait, je ue sais com- 
ment. 

il ne fait pas^aussi froiJ qu'il 
faissut^au commencetnent 
de cc mois. 

il n'y a pas plus de six mois 
qu'il acheta une maison 
pour mille gourdes. 



she covered her face, to 
conceal her tears. 

let us go into those little 
walks. 

I assure -.you there is a 
great deal of pleasure 
in teaching ctttentive 
scholars. 

this is merely an object of 
curiosity. 

this is the place where 
that man was killed. 

the brewer and baker are 
gone, but the butcher 
and grocer are at the 
door. 

that man who walks along 
the meadow, had for^ 
mirly a hundred thou- 
sand dollars, he is now 
obliged to work for his 
livelihood, 

the company which he 
keeps will destroy his 
reputalion. 

every time 1 see him, I 
take him for a fo- 
reign^, {order. 

go and put every thing in 

that was don?, I know not 
how. 

it is not so cold as it was 
at the beginning of 
this month. 

it is no more than fix 
tnonths since he bought 
a house for a thousand 
dollars. 
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deux joun^apres il la vendi/ 
pour deux milie cin^ cen^«. 

c'est^kune ^tude continuelle 

oue voire frere doit sa pro- 

fonde Erudition, 
elle passe tout son terns k 

lire des romans. 
comment passerons-nous le 

tem«? 
il y a huit^ans que nous^ 

etudions le latin, 
nous saisirons la premiere 

occasion pour le remercier 

de sa bont6. 
quand m'enverrez-vous ce 

dont je viens de vous parler? 

> 

il ne convient pas^a une 

jeune demoiselle de courir 

de cdte et d'autre. 
il faut lui pardonnet cette 

faute a cause de sa jeu- 

nesse. 
c'est^un^^omme aimablequi 

a fait cda. 
je voudrais bien me debar- 

rasser de cet^feomme-lk. 
mon^attachement pour vous 

me fit passer sur bien des 

choses. 
venez, nous fcrons^une par- 
tie d' tehees, ensuite nous 

causerons. 
elle me dit que vous^etiez 

dans le secret, 
je vis cinq beaux chevaux 
"^ son ecurie. 



two days after he told it 

for two tkowand fiee 

hundred, 
U is to continual study, 

that your brother owes 

his great learning, 
she spends all her time in 

reading novels, 
how shaU we spend our 

time? 
we have been studying 

Latin these eight years, 
we shall seize the first 

opportunity to thank 

him for his kindness, 
how long will it be before 

you send me what I 

have just spoken of 7 
if does not become a young 

lady to ramble about in 

this manner, 
this fault must be excused 

in considercUion of his 

youth, 
he is an amiable man who 

has done that. 
I toant to get rid of that 

man. 
my attachment for you 

made me overlook many 

things, 
come, we shall play a 

game at chess, and 

then talk, 
she told me you were in 

the secret. 
I saw five fine horses in 

his stable. 
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elle etait de moiti6 irop chere. 
les dames dotkt vous vous^in- 

formez, sbnt^allces en 

France, 
pourquoi me suivez-vous 

eomme vou^ le faites^ 
dds qu'il nous vit^en danger, 

il courut^a notre secours. 

je yais preparer tout ce qu41 
me faut pour mon voyage. 

elle n'est pas portee k faire a 
ses„€tudes la m§me atten- 
tion que sa soBur; par con- 
sequent ses progres sont 
moindres. 

je voudrais que nous^euf- 
sions^invite ce monsieur 
a diner; il est bien^aima- 
ble, et il a, je crois, beau- 
coup d' esprit; sa conversa- 
tion m'a fort^amusee. 

que ne faites-vous ccla? 

si vous ne reussissez pas, ce 
ne sera pas ma faute. 

je monte a cheval tous les 
Jours. 

allez-me chercher de I'encre. 

attendez, n*y en^a-t-il pas 
dans cette bouteille? 

il se plaint de je tie sals 
quoi. 

il J aura beaucoup de monde 
chez nous, ce soir. 

nous les^avons^attendus un 
mois. 

S 



it was too dear by half* 

the ladies after whom you 
inquire, are gone to 
France, 

why do you follow me as 
you do? 

the moment he saw us in 
danger, he ran to our 
assistance, 

I am going to prepare 
every thing I want for 
my journey • 

she is not inclined to pay 
that attention to her 
studies, which her sis- 
ter does; consequently 
her improvemejU is less. 

I wish we had invited that 
gentleman to dinner; 
J think him an timiable 
and sensible man; his 
conversation has pleas- 
edme extremely > 

why drn^t you do thaJtl 

if you do not succeed, it 
will not be my fault. 

I ride on horseback, every 
day. 

go and fetch me some ink* 

stay, is there none in that 
bottle yonder? 

he complains of 1 know 
not what. 

there unll be a great deal 
of company at our 
house to night. 

we waited for th^ 
month. 
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il y a au moias^un^an que 
je n ai ete ici. 

approchez-vou8 du feu, vous 
_etes mouilie. 

quand^aurons-nous des hari- 
cot* vert«? 

ils ne sout pas^encore en 
iieur. 

il y a un^avantage r6el a 
etre instruit, mais la sci- 
ence ne doit pas rendre 
orgueilleux. 

s'ii u'arrivait pas, j'irais. 

je t&cherai de me rendre 
digne de Tamitie dont 
vous m'^norez. 

nous^apprenons le Fran^ais, 

et nous comprenons fort 

bien tou< ce qu'on nous dit 

dans cette langue. 
je n'irai plus^a la chasse cette 

saison. 
il remarqua qu'on ne le re9ut 

pas^aussi cordialement que 

de coutume. 
il faut vous lever demain 

matin k quatre Aeures. 
comment passez-vous votre 

terns? 
si ce n'est pas^une indiscr6- 
. tioa de ma piut, je vous 

prie de me dire ce qui s'est 

passe entre vous^et eux. 
combien^y' a-t-il qu'il est 

mor<? 
^ouruf il y a quatre ans. 



U U ai least a twelve 

month since I was here. 
go neat the fire; yoa are 

wet, 
wlien shall toe haiee 

French'beansl 
they are not in blossom 

yet. 
there is a real adcantage 

in bcmg katned, hvt 

science must not create 

pride, 
should he not anioe, J 

should go there. 
I will try to render ^y* 

self worthy af the 

friendship with which 

you honour me. 
we learn French, and 

understand very well 

all that is said tot^ in 

that language. 
I shall not go shooting 

any more this season, 
he noticed that he was not 

so cordially received 

as usUal. 
you must get up to^nof" 

row at four o'clock, 
how do you spend your 

time? 
if it is not an indiscretim 

on my part, pray leU 

me wnat passed ^- 

tween you and them, 
how long has he been 

dead? 
he died four years ago. 
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apportez k t^iere ct la boite 

a tAe. 
les Toici avec les tasses. 
lie m'avez-vpus pas inter- 

rompu plusieurs fob? 
j'aime ces phrases, parce- 

qu'clles sont courtes et in- 

struct! ves* 
ie le rencontrai courant^k 

toutes jambes. 
que m'importe? n'en parlous 

plus je vous prie. 

comme il travaiile fort dans 
la journ^, il n'est pas^ 
etORuant . qu'il soit^as- 
soupi le soir. 

comme je n'entendjr . rien^k 
la politique, je ne m'en 
fnele jamais; et ainsi, je 
n'ai pas de nouvelles a 
vous^apprendre. 

j'espere quel nous pa^serons 
bieo d'Acureux momens^ 
ensemble pendant les va- 
cances. 

je n'ai pas lu le livre; jc n^ai 
- fait que le feuilleter. 

je ne pris que peu de parf a 
la > conversation a table; 
mais je fus charm^ de la 
bonne Aumeur de la com- 

paguie. 

« 

j'avoue que je prefere tout 
ce qui exige le moins de 
temsjet de preparation. 



bring the tea-pot y and the 
tea chest. 

here they are wM the cups*, 

have you not interrupted 
me several times? 

I like those sentences ^ be- 
cause they are short 
and instructive. 

I met him running as fast 
as he could. 

what is that to met no 
more of thai, I beg of 
you. 

as he toorks hard in the 
day time, it is no won- 
der he should be sleepy 
at night. 

as I do not understand 
politics I never meddle 
unth il; and so^ ' I 
have no news to Jell 
you. 

I hope we shall spend 

many happy hours to- 

' g ether in the holidays. 

t have not read the book; I 
only looked through it. 

J took but little part in the 
conversation at table; 
but I was much pleased 
with the propriety and 
good humour oj the 
partyi 

~ must own^ I atn best 
pleased with whatever 
requires the least time 
and pry>atation» 



fi08 



bolmar's collection of 



qa'avez-vous fiut nuurdi 

apres que je Feos^attendae 
pendant lonfirtems, elle me 
fit dire qu'elle ii*6tait pas 
pr8te kflortir. 

Tous chantez mieux que 

vous ne chantiez. 
j*irai la voir apres^din^. 

j'ai passe d'^ureux momej^s 

ici. 
ils Be proposent de visiter 

Rome, et puis d'aller k 

Naples. . 
quels livres trad uisez- vous? 
j'ai manque de tomber de 

eheval. 
elle ne peut^ouvrir la bouche 

sans dire quelqae softise. 



je ne connais^aucun des mar- 
chancf^ de cette ville. 

ma sosur, qui vous^k donne 
cette lettre? 

le domestique de Madanoi- 
selie D 

je u€ vous^ai pas vu depuis 
six semaines. 

si nous partons cet^apres- 
midi nous vous le ferons 
savoir. 

€crivez-moi par le premier 
courier, afin que je re9oive 
votre lettre avant mon 
depart pour Baltimore. 



what did you do (m Tues- 
day last! 

after hamng waited Jot 
her a long timet ^^ 
sent me word that she 
was fwt ready to go 
out. 

you sing better than you 
did. 

I shall go and see her 
after dinner. 

I have Bpent happy mo- 
ments here. 

they intend to tuit Rome^ 
and then to go to iVa- 
ples. [lalel 

what books do you trans- 

I was near falling from 
my horse. 

she cannot open her 
mouthf but she says 
some foolish thing or 
other. 

I know none of the mer- 
chants of this place. 

sister, who gave you this 
letterl 

Miss D....*s servant. 

I have not seen you these 
six u^eks. 

should we set out this af 
temoon, we shall let, 
you know. 

write to me by the first 
posty that I may receive 
your letter before my 
departure for Balti- 
more. 
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